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BEYAN 

“Abdulmecîd Bin Şeyh Nasûh Tosyevî’nin Arafâtü’l-Arifîn Adlı Kırk Hadis Tercümesi: 

İnceleme - Metin” adlı yüksek lisans tezinin hazırlık ve yazımı sırasında bilimsel ahlak 

kurallarına uyduğumu, başkalarının eserlerinden yararlandığım bölümlerde bilimsel 

kurallara uygun olarak atıfta bulunduğumu, kullandığım verilerde herhangi bir tahrifat 

yapmadığımı, tezin herhangi bir kısmını Bilecik Şeyh Edebali Üniversitesi veya başka 

bir üniversitedeki başka bir tez çalışması olarak sunmadığımı beyan ederim. 

  Tülay KOL 
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ÖN SÖZ 

İslâmî edebiyatta önemli bir yeri olan “Kırk Hadîs” yazma geleneği kapsamında 

kaleme alınan eserlere Türk edebiyatında da çok rastlanmaktadır. Hicri 2. yüzyılda 

ortaya çıkmış olan bu gelenek kapsamında birçok Türkçe eser de kaleme alınmıştır. Bu 

türden bir eser yazanlardan biri de Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh Tosyevî’dir. Abdülmecîd 

Tosyevî 16. yüzyıl önemli Osmanlı âlimlerinden biri olup başta tefsir olmak üzere 

birçok farklı alanda çeşitli türden eserler kaleme almış önemli birisidir. Kendisinin 

Arafâtü’l-Ârifîn isimli kırk hadîs eseri de bu türün önemli örnekleri arasında yer 

almaktadır. 

Bizde bu çalışmamızda Abdülmecîd Tosyevî’nin Arafâtü’l-Ârifîn isimli kırk 

hadis eserinin mevcut iki nüshasının transkripsiyonlu metnini hazırladık. Çalışmamızın 

giriş bölümünde “Kırk Hadis” geleneği hakkında bilgi verdikten sonra birinci bölümde 

Abdülmecîd Tosyevî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verdik.  

Tezimizin ikinci bölümünde Arafâtü’l-Ârifîn adlı eserin teknik ve muhteva 

analizini yaptık ve eserde geçen hadisler üzerinde incelemelerde bulunduk.  

Daha sonra tezimiz asıl bölümünü oluşturan üçüncü bölümde ise Abdülmecîd 

Tosyevî’nin bu eserinin tenkitli metnini vererek transkripsiyonlu metnin 

oluştururulmasında izlenen yol hakkında bilgi verdik. Bunun sonucunda çalışmamızda 

önemli bir kırk hadîs kitabının metnini ortaya koymaya çalıştık. Böylece hem 

Abdülmecîd Tosyevî’nin bilinmemiş bir metnini gün yüzüne çıkarmak hem de kırk 

hadis külliyâtına katkıda bulunmaya çalıştık. Böylelikle bu konuda çalışan 

araştırmacılara malzeme sağlamayı amaçladık.  

Bu çalışmanın ortaya çıkmasında başta danışman hocam olmak üzere birçok 

hocamdan ve arkadaşımdan yardım aldım. Hepsine burada ayrı ayrı teşekkür etmek 

isterim. Öncelikle çalışmamda bana yol gösteren danışman hocam Doç. Dr. Hacı 

İbrahim DEMİRKAZIK’a çok teşekkür ederim. Ayrıca tez konusunun tespitinde ve 

sonraki aşamalarda çok yardımını gördüğüm Prof. Dr. Mücahit KAÇAR hocama ve bu 

çalışmanın başından sonuna kadar yanımda olan desteklerini her dâim hissettiren kız 

kardeşim Tuğba KOL ve eşim İlyas KERECİ’ye çok teşekkür ederim. 
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ÖZET 

Bu çalışmada kırk hadîs geleneğinin önemli bir örneği olan Arafâtü’l-Ârifîn adlı 

manzum ve mensur karışık biçimde ele alınan bir eserin metni ortaya koyulmuştur. Eser 

16. yüzyılın önemli âlimlerinden biri olan Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh Tosyevî 

tarafından kaleme alınmıştır. Çalışmada söz konusu eserin metni ortaya konularak, eser 

incelenmiştir. Çalışmamızın giriş bölümünde Arafâtü’l-Ârifîn’in dâhil olduğu kırk hadis 

geleneğinin ortaya çıkışı ve önemli örnekleri hakkında bilgi verilmiştir. Çalışmamızın 

birinci bölümünde Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh Tosyevî’nin hayatı ve eserleri hakkında 

bilgi verilmiştir. Çalışmamızın ikinci bölünde Arafâtü’l-Ârifîn adlı eserin teknik yönü 

ve muhteva özellikleri hakkında bilgiler sunulmuş olup eserde geçen hadisler üzerinde 

durulmuştur. Çalışmamızın esas bölümü olan üçüncü bölümde ise Arafâtü’l-Ârifîn’in 

eldeki iki nüshasından hareketle tenkitli metni sunulmuştur. Bu bölümde 

transkripsiyonlu metnin oluştururulmasında izlenen yol hakkında da bilgi verilmiştir. 
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ABSTRACT 

In this study, the text of a verse and prose, Arafâtü'l-Ârifîn, which is an important 

example of the forty hadith tradition, is presented. This work was written by 

Albülmecid b. Şeyh Nasûh Tosyevî who was one of the 16th century scholar. In the 

study, the text of the work in question was put forward and the work was examined. In 

the introduction part of this study, information about the emergence and important 

examples of the tradition of forty hadiths including Arafâtü'l-Ârifîn is given. In the first 

part of our study, Information is given about the life and works of Abdülmecîd b. Şeyh 

Nasûh Tosyevî. In the second part of the study, information about the technical aspects 

and content features of Arafâtü'l-Ârifîn is presented and the hadiths in the work are 

discussed. In the third section, which is an essential part of our study Arafâtü'l-Ârifîn 's 

movement is presented in the context of critical text. This section also provides 

information about the method which the transcribed text is produced. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Keywords: Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh Tosyevî, Hadith, Forty Hadith, Literature of 

Hadith, 16th Century    
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ
1
 

 

 ṭ, Ṭ ط    a, e, ı, i, u, ü  ا ( أ )  

 ẓ, Ẓ ظ     a, ā, Ā ا ( آ )  

 ʿ ع     ʾ ء  

   ġ, Ġ غ     ŝ, Ŝ ث  

 ḳ, Ḳ ق     ḥ, Ḥ ح  

 k, g, ñ ك     ḫ, Ḫ خ  

 v, u, ü, o, ö, ū, Ū و     ẕ, Ẕ ذ  

 h, a, e ه     ṣ, Ṣ ص  

 y, ı, ī, Ī ى    ḍ, Ḍ ; ż, Ż ض  

  

                                                             
1 Metnin yazımında Gentium Plus fontuna başvurulmuş olup; “ ب,ج ,چ ,د ,ر ,ز ,ژ ,س ,م   “ gibi telaffuzu 

müşterek seslerin gösterilmesine gerek duyulmamıştır. 
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GİRİŞ 

 

HADÎS-İ ERBAİN VE EDEBİYATIMIZDAKİ YERİ 

 

EDEBİYAT VE İSLÂM PEYGAMBERİ HZ. MUHAMMED  

İnsanlık tarihinin başlangıcından bu yana hep var olan ve her alanda 

varlığını, etkisini apaçık şekilde hissettiren en büyük sistem olarak karşımıza çıkan 

din; gerek içerik gerek söz varlığı olarak edebî eserleri etkilemiştir.  Nitekim tarihin 

her döneminde bireyi ve bunun neticesinde toplumu derinden etkileyen bu büyük 

unsurun dolaylı yoldan bireyin ürettiği bir sanat olan edebiyatı da etkilemesi 

kaçınılmaz bir durumdur.  

İslâmiyet’ten önce Türkler başlangıçta büyü ve sihre dayalı olan Şamanizm 

inancına mensup iken; daha sonradan Maniheizm ve Budizm dinlerini benimsemiş 

olarak tarih sahnesinde yer almaktadır. Bu din değişiklikleri içinde oluşturulan 

edebi eserlerde bulundukları inanç sisteminin değerlerini, inanç esaslarını bulmak 

mümkündür. Örnek verecek olursak toplumun en önemli kişileri olarak adlandırılan 

din adamları (şamanlar), toplumsal hadiseleri destan şeklinde şiire dönüştürerek 

söyledikleri şiirlerle sözlü kültüre, sanata ve edebiyata hayat vermişlerdir. 

Görülüyor ki başlangıçta dini törenlerde ortaya çıkan, dile bağlı bir sanat olan 

edebiyatın; tarih, psikoloj, felsefe vb gibi pek çok bilimle ilişkisi olduğu gibi dinle 

de ilişkisi vardır. 

Din ve edebiyat ilişkisi, kadim bir ilişkidir. Güzel sanatların başlangıcı 

hakkında araştırmalar yapan ilim adamları, estetik zevkin ortaya çıkışını ve 

gelişimini araştıran uzmanlar, musikinin, raksın, şiir ve edebiyatın menşeinin 

din olduğu hususunda ortak görüşe sahiptirler. İslam öncesi Türk 

edebiyatındaki şaman, kam, baksı gibi ozanların yuğ denilen cenaze 

törenlerinde söylediği sagular, şölenlerde söylenen koşuklar dini edebiyatın 

sözlü geleneğe ait ilk ürünleridir (Gökdemir, 2014: 5).  
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Din, hem bireysel hayatı hem de toplumsal yaşamı düzenleyen kuralları 

içeren temel bir yapıdır. Türk edebiyatında zamanla din dışı konulara yönelinmiş 

olunsa da dini duygu ve tecrübeye olan ilgi hiçbir zaman yok olmamıştır. Din dili, 

edebiyat ve şiir dilini beslemiş; edebiyat da dini düşünce, inanç ve değerlerin 

tanıtılması, anlaşılması ve öğretilmesi amacıyla kullanılmış ve günümüze kadar 

etkisini sürdürmüştür. 

Tarih sahnesinde varlığını asırlardır gösteren Türk milleti; önceleri Budizm, 

Maniheizm, Şamanizm… gibi dinleri kabul etmiş olsa da Türk edebiyatındaki en 

köklü değişiklikler, İslâmiyet’in kabul edilmesiyle görülmüştür ve Türklerin 

yaşamlarında İslâm dini önemli bir olgu haline gelmiştir. Şöyle ki Türkler 

İslâmiyet’i kabul ettikten sonra onu sadece dini vecibeleri yerine getirerek 

yaşamakla kalmayıp; toplumsal hayatlarını da İslâm’a göre şekillendirmişlerdir. 

Özellikle Osmanlı Devleti döneminde zirveyi yaşayan bu durum edebiyat için 

fazlasıyla söz konusu olmuş olsa da bu değişiklik sadece edebiyatla sınırlı 

kalmamış; el sanatlarından musikiye, mimariden hüsnühatta kadar hemen her kültür 

ögesi İslam anlayışıyla tezyin edilmiştir (Demirkazık, 2015: 852; Gökdemir, 2014: 

1). 

 Öncelikle manevi yaşantıyı şekillendirici rol oynayan İslâm dini etkisiyle 

oluşan sosyal ve kültürel yapıda meydana gelen değişim ve dönüşümler, akabinde 

edebi ürünlerin içerik, dil ve üslubunu  da etkilemiş olup ortaya konan 

eserlerde hem içerik hem de biçimsel yönden yenilikler görülmüştür. Örneğin; 

edebî eserlerde Arapça ve Farsça kelimeler, İslâm dinine ait terimler ve kavramlar  

yer almaya başlamıştır. 

Toplum olarak yaşanan büyük hadiselerin sanat üzerinde de etkisinin olduğu 

bilinen bir gerçektir. İslamlaşma da Türk toplumunun sosyal ve kültürel 

yapısını değiştirerek dönüştürmüş, dilini ve estetik anlayışını yenilemiştir. Türk 

dünyası XI. yüzyılda tümüyle İslam dininin ve kültürünün çerçevesine girmiş, 

Türk milleti için yeni bir kültür değişimi, yeni bir dil ve edebiyat dönemi 

başlamış ve yeni bir duygu ve düşünce ufku açılmıştır. Türkler, İslamiyet’i 
kabul ettikten sonra bu yeni dinin camiası içine girince benliklerinden ve 

hususiyetlerinden fedakârlıklar yapmışlar, İslamiyet’in vücuda getirdiği yeni 

telakkileri, yeni mefhumları ve yeni bilgileri kabul edip benimsemişlerdir. 

Nitekim Türkler İslamlaşma sürecinde tabi bir kültür değişimi yaşamış, yeni 

bir estetik anlayış içerisinde kendilerini bulmuşlardır. Bu estetik anlayış dünya 

görüşünde, yaratılış telakkisinde, hayat ve varlık tasavvurunda kendini 

göstermiştir. Bütün bunlar, içine girilen yeni dil havzası içerisinde yeni edebi 

eserlerin hayat bulmasını sağlamıştır (Gökdemir, 2014: 5-6).  
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Dinî kültürün edebî eserler üzerindeki etkisi yadsınamaz olup bu etki ile 

ortaya çıkmış ve gelişmiş birçok edebî tür bulunmaktadır. Klâsik Türk şiirimizin 

oluşum ve şekillenmesinde en etkili ve temel kaynak şüphesiz İslâmiyet’tir. Klâsik 

edebiyat metinlerinin kültür birikimini oluşturan kaynakların başında Kur’ân-ı 

Kerîm gelir. Bunu edebiyatımızın yoğun bir şekilde beslendiği hadîsler, peygamber 

kıssaları, tasavvuf, İslâm tarihi vb. dinî kaynaklar takip eder. Bu doğrultuda kuruluş 

dönemi olarak adlandırılan XIII- XV. yüzyılda yazılmış eserler incelendiğinde 

müelliflerin çoğunlukla dinî kaynaklı eserler verdikleri görülmektedir. Şâirlerimizin 

dinî her konuda eser verdikleri dolayısıyla, klâsik edebiyatımızın kaynağının din 

olduğunu söylemek mümkündür (Gültekin, 2014: 12; Bahadır, 2018: 2). 

İslâmi Türk edebiyatının önemli bir kolu olan dîvân edebiyatında hangi 

amaçla yazılmış olursa olsun Klâsik Türk edebiyatı edipleri kaleme aldıkları hemen 

her esere besmele ile başlamışlar ve eserlerine Allah’ın varlığı ve birliği ve O’na 

övgüden sonra Hz. Muhammed’e salât ve selâm getirip Hz. Peygamberi çeşitli 

güzel yönleri ve sıfatlarıyla anarak devam etmişler ve ancak bunlardan sonra asıl 

konuya geçmişlerdir. Bununla birlikte doğrudan dini mevzuları ele alan ilâhî, 

tevhîd, münâcât, na‘t, mevlid, hilye, mirâciye gibi edebî türlerde eserler de 

yazmışlardır. Bu husûs, Müslümân toplumların edebiyatlarında görülen ortak bir 

tema olarak karşımıza çıksa da Türk toplumunda “Sen olmasaydın ben kâinatı 

yaratmazdım” şeklindeki kudsî
2
 hadis olarak rivâyet edilen hitâba mazhar olan Hz. 

Muhammed (s.a.v.) başka bir muhabbetle gönüllere işlenmiştir. Birçok şaire ilham 

kaynağı olan bu sevgi, saygı ve bağlılık tasavvuf edebiyatının gelişmesine önemli 

katkılar sağlamış ve neticesinde edebî ürünlerde Hazret-i Muhammed sallallâhu 

aleyhi ve sellem kadar övülen başka bir kişiye rastlanmamıştır. (Açık ve Kaçar, 

2013: 21; Demirkazık, 2015: 852). 

En temel kaynağı din olan klâsik edebiyatımızın şâirleri, dînî her konuda 

eser vermişlerdir. Şâirlerimiz bu doğrultuda dîvân ve mesnevîlerinin baş kısmında 

Tevhîd, Münâcât ve Naatlere yer verip bunu bir gelenek hâline getirmişlerdir. 

Böyle bir durumda İslâm medeniyeti içerisinde varlık göstermiş Klâsik Türk 

edebiyatının muhteviyâtında, bu dinin peygamberi olan Hz. Muhammed (sav) ile 

                                                             
2 Hz. Peygamber’in Allâh Teâlâ’dan rivâyetle ifâde buyurduğu hadîslere denir. 
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ilgili türlerin olması kaçınılmazdır. Bunun içindir ki şâirlerimiz tarafından Hz. 

Peygamber’in (s.a.v.) hayatının her safhası siyer, hilye, miʿrâciye, naat ve kırk 

hadîs türündeki eserlerde müstakil olarak anlatıldığı gibi bu temel türler dışında 

başka konularda yazılan eserlerin hem baş tarafında hem de bir vesileyle değişik 

bölümlerinde ele alınarak Hz. Peygamber övülmüştür. Bunun neticesi olarak ise 

klâsik edebiyatımızda manzum ve mensur şekilde Hz. Peygamber’in hayatını, 

mucizelerini ve manevî şahsiyetini ele alan birçok eser ortaya çıkmıştır (Yıldız, 

2004: 221; Gültekin, 2014: 12; Açık ve Kaçar, 2013: 21).  

Divân şâirleri yukarıda bahsedilen türlerde Hz. Muhammed’e duydukları 

sevgiyi kaleme aldıkları gibi sadece beyitler ya da şiir düzeyinde de yeri geldikçe 

Peygamberlerine duydukları aşkı dile getirmiş olup her vesileyle Efendimiz Hz. 

Muhammed’den şefâat dilemişlerdir (Açık ve Kaçar, 2013: 24). 

16. asır şâirlerinde olan Hayreti: 

Sen Mustafâ’ya şol kadar oldı mahabbetüm 

Canum sever kimün ki ola adı Mustafâ   (Açık ve Kaçar, 2013: 24) 

 

şeklinde dile getirdiği beytinde Hz. Muhammed Mustafâ’ya karşı duyduğu 

muhabbeti en samimi duygularla vererek ismi Mustafâ olmasının bir kimseyi 

sevmedeki gerekçesinde yeterli olacağını söylemektedir. 

Bir diğer örnekte ise Nâbî meşhur gazelinde: 

 Sakın terk-i edebden kûy-ı mahbûb-ı Hudâdur bu 

 Nazargâh-ı İlâhîdir makâm-ı Mustafâdur bu   (Şentürk, 2011: 521). 

diyerek içinde Peygamber Efendimize karşı beslediği derin muhabbet, hürmet ve 

aşkı bu ve diğer beyitlerinde en kalbî duygularla dile getirmiştir.    

Yine aynı şekilde Şeyh Gâlib’in müseddes nazım şekliyle kaleme aldığı 

natʿında geçen: 

 Sen Ahmed ü Mahmûd u Muhammedsin efendim 

 Hak’dan bize sultân-ı müeyyedsin efendim 

şeklindeki dizeleri ve klâsik edebiyatımızda yer alan bunun gibi Peygamber 

Efendimize duyulan aşkı ve hürmeti anlatan birçok örnekle karşılaşmamız; Allâh’ın 

âlemlere rahmetinin Hz. Muhammed olduğunu, O’nun sayesinde bu âlemin var 
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olduğunu, Allâh’ın bu cihânı yaratmadaki amacının Hz. Muhammed olduğunu, her 

şeyin O’nun hürmetine yaratılmış olduğunun, hulasâ o nûr sayesinde her şeyin 

vücût bulduğunun idrâkinde olanlar için kaçınılmaz bir durumdur (Açık ve Kaçar, 

2013: 29). 

Nitekim Hz. Enes’ten nakledilen rivâyete göre, Hz. Muhammed (s.a.v.) 

şöyle buyurmuştur: 

“Her peygamberin husûsî bir duâsı var ki, onunla ümmetiyle ilgili olarak 

duâ etmiş ve duâsı kabul edilmiştir. Ben ise, duâmı kıyâmet gününde ümmetim için 

şefaât kıldım / ümmetim için erteledim, şefaât etmeye ayırdım.” 

(www.sorularlaislamiyet.com, 2019). 

Aynı şekilde Hz. Ebû Hureyre’nin bildirdiğine göre, Hz. Muhammed (s.a.v.) 

şöyle buyurmuştur: 

“Her peygamberin -yapacağı- müstecab (Allâh tarafından kabul edileceğine 

dair söz verilen) bir duâsı vardır. Ben ise o duâmı ahrette ümmetim için şefaât 

olarak saklamayı arzu ediyorum / saklıyorum / sakladım.” 

(www.sorularlaislamiyet.com, 2019). 

Nitekim böyle bir yüce peygamberin ümmeti olduğumuz için şükretmekten başka 

elimizden yeterli bir gayret gelemez çünkü bu yüce makâma yukarıda verdiğimiz 

birbirinden güzel ve insanı cezbedici örneklerde olduğu gibi yapılan her türlü övgü 

yetersiz gelse de kalplerinde taşıdıkları sarsılmaz imanlarını edebî kudretleri ile 

mezcedip ellerinden gelen gayreti en samimi duygularla ve bizim de ruhumuza 

esenlik katacak şekilde dile getiren bu üstâdlara paha biçilemez kıymette eserler 

ortaya koydukları için teşekkür eder; Resulu’llâha bu denli muhabbet beslemelerine 

karşı şânı yüce olan Allâh’ın merhametine mazhâr olmalarını dileriz. 

 

 

 

 

 

http://www.sorularlaislamiyet.com/
http://www.sorularlaislamiyet.com/
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KIRK HADÎS GELENEĞİ 

Hadîs Kelimesi ve Tekâmülü 

Klâsik edebiyata kaynaklık eden hadîslerin diğer türlere nazaran edebiyat 

tarihinde özel bir yeri vardır. Kelime olarak değerlendirildiğinde ise birçok anlama 

sahip olan hadîs; lügat anlamı olarak hem “yeni, yeni ortaya çıkan, son zamanlarda 

olan; “modern” ve “eskinin zıttı olan şey” hem “söz” hem “haber” gibi anlamlara 

gelmektedir. Istılahta Hz. Muhammed’in (s.a.v) sözleri için kullanılan hadîs; aynı 

zamanda hadîsleri tespit, nakil ve anlamaya yönelik bir ilim dalı olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Peygamber Efendimizin fiil ve halleri anlamını da içeren ‘sünnet’ 

kavramı yerine de kullanan âlimler de vardır. Bunların yanı sıra insana uyanıkken 

ya da uyurken, işitme ya da vahiy vasıtasıyla ulaşan her söze de hadîs denilmiştir 

(Çakır, 2013: 3; Gökdemir, 2014: 2; Donuk, 2018: 47, Bahadır, 2018: 2).      

Bu bağlamdaki bir diğer tanımda ise hadîs;  

Hadîs, Arapça bir sözcük olup kelime; haber, kıssa, dini veya dünyevi, tarihi 
veya güncel konuşma manalarına gelir. Sıfat olarak “yeni” anlamı taşırken, 

yerleşik terim anlamı ise son peygamber Hz. Muhammed’den rivayet edilen 

şeyleri, onun fiilleri, sözleri, takrirleri yahut fiziki görünümü anlamına gelir 

(Altuntaş, 2016: 2). 

şeklinde ifade edilmiştir. 

Görünen o ki etimolojik olarak “eski” anlamındaki kadîm kelimesinin zıddı, 

Arapça tahdîs (تحديث) mastarından isim olup çoğulu ehâdîs (احاديث) şeklinde olan 

hadîs (حديث) kelimesi, İslâmiyet’le beraber farklı bir anlam boyutu daha kazanmış 

ve Hz. Peygamber’in sözlerine “el-ehâdîsü’l-kavliyye”, fiillerine “elehâdîsü’l-

fi’liyye” ve tasvip ettiği şeylere de “el-ehâdîsü’t-takrîriyye” denilmiştir. (Gökdemir, 

2014: 2; Özdemir, 2016: 324) 

Bunların yanında Peygamber Efendimiz’in ağzından çıkan sözleri ve 

işlediği fiilleri kapsayan hadîslere ek olarak Hz. Peygamber’in Kur’an dışında 

Allah’a dayandırarak söylediği hadîsleri ihtiva eden, “ilâhî hadîs, rabbânî hadîs” 

diye de adlandırılan kudsî hadîsler vardır. Bunlar Hz. Peygamber'in istediği ibare 

ile ifade etmek üzere Allah tarafından bazen Cibrîl (a.s) vasıtasıyla ve bazen de 

vahiy, ilham ve rüya suretiyle Peygambere bildirilen Peygamberin “Allah Teâlâ 

şöyle buyuruyor” diyerek aktardığı, Kuran dışında Allah’a atfedilen sözlerdir. Bir 
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diğer ifadeyle kudsî hadîs: “Allah tarafından vahiy, ilham, rüya gibi değişik bilgi 

edinme yolları ile anlamı Hz. Peygamber’e bildirilen, onun tarafından kendi ifade 

ve üslûbu ile Allah’a nisbet edilerek rivayet edilen, Kur’an’la herhangi bir ilgisi 

bulunmadığı gibi i‘câz vasfı da olmayan hadis” şeklinde tanımlanabilir. Bu tür 

hadislerin kudsî olarak nitelendirilmesi mânanın Allah’a aidiyeti, hadis denilmesi 

de Resûl-i Ekrem tarafından dile getirilmiş olması sebebiyledir. Kudsî hadislerin 

Allah’a nisbet edilmesi onların sabit ve sahih olduğu anlamına gelmez, buradaki 

“kudsî” kelimesi sadece sözün kaynağını gösterir, metnin kabul veya reddi 

açısından bir hüküm ifade etmez. Yani bir nevi kudsî hadis, manâsı Allah'a, ifadesi 

Peygamber Efendimize aid olan hadisleri ihtiva etmektedir (Yılmaz, 2002: 318; 

Altuntaş, 2016: 5).         

Müslümanlar için hadisler, Kur’ân-ı Kerim ayetlerinden sonra dinin ikinci 

temel kaynağıdır. Hadisler, ayet-i kerimeleri ilahi maksada göre açıklayan, 

ihtilafa düşülen herhangi bir konuda insanları aydınlatan bir kaynaktır. 

Sahabe Hz. Peygamber’in hadislerini öğrenerek kendi aralarında müzakere 

etmiş hadisleri bir ibadet vecdi ve şuuru ile öğrenip birbirlerine aktarmış, 

bizzat duymadıkları hadisleri de öğrenmek için gayret göstermişlerdir. Bu 

çaba, Hz. Peygamber’in vefatından sonra da devam etmiş, bir hadisi öğrenmek 
için uzun yolculuklar dahi yapılmıştır (Gökdemir, 2014: 3).   

Din eğitimi ve öğretimin de iki temel kaynağından biri olan hadisler, inanan 

insanların hayatlarını şekillendiren ve davranışlarını belirleyen kurallar koyar. 

Hadisler, sadece iman ve ibadet ile ilgili hususları değil, hayatın tamamına 

dair bilgi ve emirleri içerir. Dolayısıyla hadisler Kur’an’dan sonra, din eğitimi 

ve öğretiminde insanlar için temel bilgileri içermektedir. Hz. Peygamber’in 

söz, fiil ve uygulamalarını oluşturan hadisler konuyu somutlaştırarak ve 

uygulayarak anlatması ve öğretmesi bakımından önemli bir referanstır 

(Aybey, 2018: 203).  

  

Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan birçok ayette Hz. Peygamber’e itaatin 

emredilmesi (Ali İmran, 3/31, 32, 132; Nisa, 4/13, 59, 69, 80; Maide, 5/92; Enfâl, 

8/20, 46; Nûr, 24/52; Muhammed, 47/33) ve özellikle, “Peygamber size ne verdiyse 

onu alın; sizi neden alıkoyduysa ondan vazgeçin (Haşr Sûresi, 59/7).” ve “O, nefis 

arzusu ile konuşmaz. Kur’ân, ancak kendisine bildirilen bir vahiydir” (Necm 

Sûresi, 53/3-4). âyetleri Hz. Muhammed’e uymanın zarûrî olduğunu ve hadîslerin, 

Müslümânlar için vazgeçilmez bir kaynak olduğunu ortaya koymaktadır. Bu uyma 

işi ancak akâid, İslam esasları, dinî hükümler olarak aralarında bir fark gözetmeden 

Peygamberin bütün söz ve davranışlarına ‘koşulsuz’ tâbi olmakla gerçekleşir 

(Donuk, 2018: 48; Aybey, 2018: 203).  
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İnsanlar için bir hidâyet ve rahmet kaynağı olan (Lokman 31/3) Kur’ân-ı 

Kerim’i sözleriyle açıklayan, fiilleriyle uygulanışını gösteren âlemlere rahmet 

olarak gönderilen Hz. Peygamber’in söz, fiil ve davranışlarını ihtiva eden hadîs, 

Müslümânlar tarafından Kur’ân’dan sonra başvurulacak en önemli kaynak ve 

Kur’ân’ın açıklayıcısı olması nedeniyle de Müslümânların inanç, ibâdet, ahlâk ve 

hayat tarzlarını tesis eden önemli bir vasıtadır (Aybey, 2018: 202)  

Nitekim İslamî hükümlerin ortaya konuluşunda Kur’ân’dan sonra ikinci 

kaynak olarak Hz. Peygamber’in söz ve davranışlarının geldiği hususunda 

görüş birliği vardır. Kur’ân’ı en iyi anlayan, âyetlerdeki ilâhî maksadı en iyi 

bilen Hz. Muhammed olduğu için, ihtilafa düşülen noktalarda hadisleriyle 
insanlara yol göstermiştir (Donuk, 2018: 48).  

Kur’an-ı Kerim’de temas edilmekle birlikte detaylı bilgilere yer verilmeyen 

ahiret hayatı ile ilgili hususlar; namaz, oruç, zekât, hac gibi Kur’ân’da uygulama 

hükümleri olmayan ibâdetlerin nasıl tatbik edileceği hadÎslerle netlik kazanmış, 

İslâm’ın birçok meselesi yine hadîslerle çözüme kavuşturulmuştur (Gökdemir, 

2014: 3; Donuk, 2018: 48; Aybey, 2018: 202-203).  

Bu durumu, (Aybey, 2018: 203) “Dolayısıyla Hz. Peygamber’in tebliğ 

görevinin yanında, âyetlerde herkesin kolaylıkla anlayamayacağı husûsları, 

anlaşılabilir şekilde izah etme görevi de bulunmaktadır” şeklinde açıklamıştır. Hâl 

böyle olunca “Hadîsler aynı zamanda Kur’ân-ı Kerîm’de yer almayan birçok 

meseleye de açıklık getirmiştir” (Donuk, 2018: 48) görüşü yoğunluk kazanmaya 

başlamıştır. İşte bu öneminden dolayı İslâm’ın ikinci asıl kaynağı ve dayanağı olan 

hadîsler, hem Türk-İslâm edebiyatında kaleme alınan dîvânların veya başka 

eserlerin belli bölümlerinde bazen bütün olarak, bazen de iktibas ve telmih sanatları 

ile beyitlerde zikredilmiş; hem de edebiyatımızda müstakil bir edebî tür olarak 

ortaya çıkmıştır (Çakır, 2013: 6; Gökdemir, 2016: 84). Şöyle ki hadîs üzerine pek 

çok çalışmaların yapılıp, eserlerin yazıldığı geniş bir külliyât karşımıza 

çıkmaktadır. Bu alandaki çalışmalardan birini de “kırk hadîs” adlı eserler oluşturur 

(Aybey, 2018: 203).     

Hz. Peygamber’le ilgili olan türler arasında mevlidler başta olmak üzere, 

Siyerler, Mirâciyeler, Mucizenâmeler, Hilyeler gibi türlerin yanında oldukça fazla 

rağbet görmüş olan manzum kırk hadîs tercümeleri de yer almaktadır. Türk 

edebiyatında dinî edebiyat ürünler arasında siyer, hilye, mevlid, maktel gibi 
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çalışmaların içerisinde en fazla işlenen ve daha ön planda olan tür kırk hadîstir. 

Kırk hadîslerin dinî edebiyat ürünleri arasında daha ön planda olmasının sebebi 

Türk milletinin İslâm Peygamberine olan sevgi, saygı ve bağlılığıdır (Gültekin, 

2014: 12; Metin, 2016: 5).  

“Kırk Hadis-Erbaûn” çeşitli konulara dair kırk hadis ihtiva eden eserlerin 

ortak adıdır. Kırk, seksen, yüz gibi belirli sayılarda hadislerin bir araya 

getirildiği, çoğunlukla bu hadislerin tercümelerinin ve şerhlerinin de yapıldığı, 

derleme eserlerdir. Bu eserler, önceleri ilmî, daha sonraları ilmî-edebî bir 

üslupla yazılmış ve zengin bir literatür oluşturmuştur (Gültekin, 2014: 4).   

Bir medeniyetin devamını sağlayan, soyunu devam ettiren değişik unsurlar 

vardır. Bunlardan biri de kuşkusuz geleneklerdir. Bir medeniyet, bir kültür 

gelenekler vasıtasıyla hayatta kalabilir. Kırk hadis geleneği de bu çerçevede 

değerlendirildiğinde, genelde İslam kültürünün özelde ise İslam ahlakının 

devamlılığını sağlayan önemli değerlerden biridir. Dolayısıyla kırk hadis 
geleneği, İslam’ın iki temel kaynağından biri olan hadislerin, insanlar 

tarafından bellenmesinde, ezberlenmesinde ve özellikle de uygulanmasında 

önemli bir işlevi üstlenmiştir (Aybey, 2018: 202).  

 

Bu yaklaşımla kırk hadîsler bir yönüyle dinî, diğer yönüyle edebî, ahlakî ve 

sosyal özelliklere sahip olduğundan, zamanla İslâm edebiyat ve tefekkürünün temel 

türlerinden biri hâline gelmiştir (Donuk, 2018: 48).  

Türk-İslâm edebiyatı sahasında kaleme alınan manzum hadis tercümeleri 

genellikle kırk adet hadisin bir araya getirilmesiyle oluşturulmuştur. Hicrî II. 

yüzyıldan itibaren ilk ürünleri görülmeye başlanan kırk hadis derlemeleri daha 

sonraki dönemlerde önemli ölçüde yaygınlık kazanmış ve bağımsız bir edebî 

tür hâlini almıştır (Gökdemir, 2016: 84). 

Önceleri okuyucuyu eğitmeyi amaçlayan bu derlemeler, daha sonraları, İranlı 

ve Türk ulemanın elinde dinî-edebî bir kimlik kazanmış, hem ortaya çıktığı 

Arap edebiyatında hem de Fars ve Türk edebiyatında sanatkârlar tarafından 

büyük ilgi ve rağbet görmüştür (Gültekin, 2014: 13). 

 Netice itibâriyle Gökdemir’in (2016: 84) deyimiyle “Muhaddisler başta 

olmak üzere birçok kimse kırk hadîs türünde eserler verme çabası içerisine 

girmiştir” ifadesi Gültekin’in (2014: 13) görüşlerini destekler mâhiyettedir.  

Böylece, İslâmî edebiyat geleneğinde, kırk hadis toplama, tercüme ve şerh etme 

işi, başlı başına bir edebiyat türü olarak yerini almıştır; hatta bu tür, dinî-

edebî ürünler arasında, nicelik ve nitelik bakımından; diğerlerini geride 

bırakacak olgunluğa ve seviyeye ulaşmıştır (Gültekin, 2014: 13).   

 

Nitekim hicrî 2. yüzyılın ikinci yarısından itibâren ilk örnekleri verilen bu 

gelenek içerisinde sadece Keşfü’z-zünûn’da kırk hadis türünde yazılmış yetmiş dört 

kitabın adı zikredilmektedir (Donuk, 2018: 48).   
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Yazılış Nedenleri 

Kırk Hadîs türü manzum hadîs tercümelerinin, özellikle de manzum kırk 

hadîs tercümelerinin yazılma nedenlerinin başında hiç şüphesiz Hz. Peygamber’in 

“Ümmetim içinde din emirlerine dâir kırk hadîs derleyeni Allah Teâla, kıyâmet 

gününde fâkihler ve âlimler zümresi arasında haşreder.” ve “Ben kıyâmet gününde 

ona şefâatçi olurum. Ona Cennetin dilediğin kapısından gir denilir. Âlimler zümresi 

ile yazılır, şehitler zümresi ile dirilir, şefâatim ona hak olur.” meâlindeki zayıf, hatta 

mevzu olduğu kabul edilen rivâyet gelmektedir (Gültekin, 2014: 5; Gökdemir, 

2016: 84-85).  

Tarihî seyir içerisinde âlimleri bu tarz derleme eserler telif etmeye teşvik eden 
sebeplerin başında, kırk hadis nakletmenin faziletine dair bazı rivayetler 

gelmektedir. Bu rivayetler, tarihî süreç içerisinde birçok müellifin kırk hadis 

ihtiva eden eserler telif etmeleri için, âdeta bir ilham kaynağı olmuştur 

(Kanarya, 2017: 98)      

 

Söz konusu hadîsler bilginlerce rivâyeti zayıf hadîsler arasında 

gösterilmesine rağmen oldukça ilgi görmüş ve yüzyıllar boyu âlim, şâir birçok 

insan tarafından kırk hadîs derlemelerinin ortaya çıkışında başlıca etken olmuştur. 

Gerçek şudur ki kırk hadîs çalışmaları yine bir hadîs vesilesiyle ortaya çıkmıştır ve 

kırk hadîs ezberlemenin fazîletini müjdeleyen “Men hafeze” diye başlayan söz 

konusu hadîsin ufak değişikliklerle beraber farklı rivâyetleri vardır. Bu hadîs, bazı 

rivâyetlerde “ben ona şefâatçi olurum” veya “cennette bana komşu olur”  gibi 

değişik ifadelerle verilmiş olsa da hadis tercümelerinde hep yer almış olup diğer 

İslâm edebiyatlarında olduğu gibi Türk edebiyatında da Osmanlı şâir ve yazarları 

üzerinde etkisini göstermiş ve kırk hadîs, yüz hadîs, ve bin hadîs yazıp açıklama 

geleneği oluşmuştur.  (Çakır, 2013: 5; Altuntaş,  2016: 6; Açık ve Kaçar, 2013: 21). 

Nitekim zayıf olduğu konusunda hemfikir olunsa da kırk hadîs edebiyatının 

doğmasında etkisi yadsınamayacak derecede olan bu hadÎs, çok sayıda “kırk 

hadis”in yazılmasına, derlenmesine, tercümesine ve şerhine destek olmakla birlikte 

hemen bütün erbaûn risâlelerinin sebebi telif kısmında yahut bir şekilde, rivâyet 

farkı ile kaydedilir (Gültekin, 2014: 5; Altuntaş, 2016: 5-6). Bu durumda söz 

konusu mevzu hadîsin yanında kırk sayınsın Anadolu gelenek ve göreneklerinde ve 

İslam dininde önemi ve yerinin büyük olmasının da tesîri olsa gerektir.            
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“Meşhur olan bu rivâyetin dışında hadîsin diğer bir târiki olarak zikredilen 

“Ölümünden sonraya kırk hadîs bırakan kimse cennette benim arkadaşımdır.” 

rivâyeti de kırk hadis derleyenler için daha açık bir işaret ve müjde olarak 

görülmüştür” (Gökdemir, 2014: 9; Gökdemir, 2016: 85). Hz. Peygamber’in 

hadîslerindeki bu müjdeye nâil olmak arzusu ile bir kısmı muhaddis, bir kısmı 

farklı ilim dallarında ihtisâs sâhibi âlim, az bir kısmı da sıradan kimseler olmak 

üzere pek çok kişi nispeten kolay bir iş olan hadîs kaynaklarından kırk hadîs seçip 

çok sayıda kırk hadîs mecmuası meydana getirmişlerdir.  

Bu bilgiler ışığında; İslâm âleminde kırk hadîs toplama, tercüme ve şerh 

geleneğinin yerleşmesi, zayıf da olsa, yukarıda zikredilen hadîsteki müjdeden ileri 

gelmektedir (Yılmaz, 1987: 85-88). Bununla beraber kırk hadîs türü eserlerin 

içeriğinden, özellikle de mukaddimelerinde müelliflerin işaret ettiği hususlardan 

hareketle müelliflerin eserlerini yazma gerekçeleri arasında çeşitli rivâyetlerin 

olduğu görülür (Avcı, 2007: 4; Hısım, 2018: 7).   

Kırk hadis literatürü gözden geçirildiğinde müellifleri bu türde eser te’lîfine 

sevk eden çeşitli gerekçelerin bulunduğu görülmektedir. Müelliflerin 

çoğunluğu yazdıkları eserin ilk kısmında eseri kaleme alış gerekçelerini izah 

etmişlerdir (Gökdemir, 2014: 9). 

 

Şöyle ki mezkûr rivâyet dışında ayrıca Hz. Peygamber’in (s.a.v) şefâatine 

nâil olmanın yanında şehitlerle haşrolma, âlimler ve fâkihlerle haşrolma müjdesine 

ulaşma,  cennete istediği kapıdan girebilme müjdesi, cehennem azâbından korunma 

arzusu, okuyanların hayır dualarını almak, hatalarına keffaret sayılmak ve amel 

edilmesini temin etmek ve öldükten sonra rahmetle yâd edilme ve hayır dua ile 

anılma isteği, Hz. Peygamber’in ruhâniyetine tevessül etmek, Hz. Peygamberin 

sünnetini yaymak, sıkıntıları unutmak, faydasız geçen zamanı telâfi etmek, İslâm 

dinine ve Müslümânlara hizmet etmek ve iyi öğüt vermek, dostların ve talebelerin 

ricâsını yerine getirmek, hadîs ilminde veya edebiyatta bilgili olduğunu göstermek, 

ulema sınıfında itibârlı görünmek, daha önce bu türde eser verenlere benzemek, bu 

geleneği devam ettirmek, âlimler arasında görülmek, ders olarak okutulacak bir eser 

ve ardından güzel bir eser bırakma isteği, şahsî ve zamanî görüşleri tafsîle imkân 

bulmak, ilgi duyulan bir konuda zevk için kırk hadîs derlemek, devlet başkanı veya 

bir başkası tarafından görevlendirilmiş olmak, padişah veya devlet ricâlinden câize 
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almak ya da bunların iltifâtına nâil olmak, mevki, makam, mansıp sahibi olmak, 

maddi şeyler elde etmek, ekâbire hoş görünmek, kırk adedinin İslam âlemindeki, 

Doğu kültüründeki ehemmiyeti, hastalıktan kurtulmaya ve şifâyâb olmaya vesile 

olmak gibi arzular kırk hadîs geleneğinin ortaya çıkmasının diğer sebeplerini 

oluşturur (Yılmaz, 1987: 85-88; Kandemir, 2002: 467; Çakır, 2013: 5; Gültekin, 

2014: 6; Gökdemir, 2014: 10; Yıldırım, 2015: 124; Metin, 2016: 5-6; Avcı, 2016: 

2; Gökdemir, 2016: 85; Altuntaş, 2016: 6; Hısım, 2018: 9). 

Kırk hadîs geleneğinin oluşmasında kimi nedenlerin diğerlerine nazaran 

daha az; ve kimi nedenlerin ise daha baskın olarak müelliflerin eserlerini yazma 

gerekçelerinde yerlerini almışlardır. Daha çok manevî arayış içinde yoğunluk 

gösteren bu farklı niyetler içinde maddi menfaat elde etmek, devlet büyüklerine hoş 

görünmek gibi mülâhazaların fazla etkili olduğu zannedilmemektedir (Yılmaz, 

1987: 85-88). 

Ahmed b. Hanbel, metni halk arasında meşhur olmakla beraber bu rivayetin 
sahih bir isnadının bulunmadığını söylemiş, İbn Hacer el-Askalânî hadisin 

tariklerini tesbit etmek üzere bir çalışma yaptığını, fakat bütün senedlerinde 

hadisin sıhhatini zedeleyen kusurlar bulduğunu belirtmiştir. Kırk hadis 

derleyenlerin çoğu, İbnü'I-Cevzî'nin ileri sürdüğü gibi hadislerin illetlerini 

bilecek bir kültüre sahip olmasalar bile muhtemelen bir konuda nakledilen 

birçok zayıf rivayetin, o bahsi güçlendireceği düşüncesini benimsemiş veya 

Nevevî gibi daha farklı bir gerekçeye dayanmıştır (Kandemir, 2002: 467).     

       

Zayıf olduğu tespit edilmekle birlikte, bir konuda nakledilen birçok zayıf 

rivayetin o bahsi güçlendireceği düşüncesini benimseyen âlimler olduğu gibi, türün 

en meşhur örneği sayabileceğimiz eserin müellifi İmam Nevevî (ö. 676/1277) gibi 

“Resûlu’llâh’tan (s.a.v) duyduklarını iyice öğrenip onu duymayanlara aynen 

nakledenlerin Allah (c.c) yüzünü ak etsin” diye duâ ettiği hadîse ve benzeri 

rivâyetlere dayandığını söyleyen âlimler de olmuştur. “Burada bulunanlar 

bulunmayanlara duyursun.” şeklindeki sahîh hadîslerdeki emir ve teşviklerle de 

birleşince bu hadîs, erbaûn derleme çalışmalarında önemli bir faktör olmuştur. 

Zâfiyetine rağmen kırk hadîs toplama, tercüme ve şerh geleneğinde birinci rolü bu 

hadîs ve onun manasındaki uhrevî vaatler oynamıştır (Çakır, 2013: 5; Gültekin, 

2014: 6). 
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Asırlarca eserleri en çok okunan, şerhi ve tercümesi yapılan, kırk hadîs 

denilince ilk akla gelen âlimlerden biri olan İmam Nevevî (ö. 676/1277), tarikleri 

çok olsa da hadîs hâfızlarının bu konudaki hadîsin zayıf olduğunda ittifâk ettiklerini 

belirtmiş ve mevzu hadîsin zayıf olduğunu kabul ederek: kendisinin kırk hadîs ile 

ilgili nakledilen rivâyetlere karşı mütereddit olduğunu, itimâdının olmadığını ancak 

sahîh olduğu ifâde edilen bazı hadîslere dayanarak kitabını telif ettiğini ifâde etmiş 

ve (Kanarya, 2017: 104) “Burada bulunanlar, burada bulunmayan kişilere sözlerimi 

aktarsın.”; “Allah, sözlerimi doğru hıfzedip olduğu gibi başkalarına aktaran 

kimselerin yüzünü ağartsın.” şeklindeki hadîslerle niyetinin gerekçesini farklı bir 

şekilde ortaya koyarak kendi kırk hadîsini derlemiştir. Telif ettiği kitabın 

referanslarını söz konusu mevzu hadîslerden çok, sahîh olduğunu düşündüğü ve 

içinde bir sayının geçmediği genel içerikli daha başka hadîslere dayandıran İmam 

Nevevî; bunun yanı sıra kendisinin de içinde bulunduğu birçok kişinin tamamen 

hâlis bir niyetle bu telif işlemine giriştiklerini aktarmaktadır (Kandemir, 2002: 467; 

Çakır, 2013: 5; Kanarya, 2017: 103-104; Hısım, 2018: 8-9). 

 En meşhur kırk hadîs derleyicisi olan İmam Nevevî’nin eserini meydâna 

getirmekteki gâyesini, bir örnek olması bakımından, eserinin mukaddimesindeki 

kendi ifâdelerinden seçerek vermek istiyoruz (Yılmaz, 1987: 85-88).  

 

"...Bu hadisin zaif olduğunda, huffaz-ı hadis'in ittifakı vardır Böyle iken, ulemâ 

(radıyallahü anhüm) hazaratının bu türlü musannefâtı sayıya gelmez derecede 

çoktur. Bu hususta bildiğime göre, en evvel kitap tasnif eden Abdullah b. el-

Mübarek'tir. (...) Mütakaddimin ve müteahhirînden sayıya gelmez zevat bu 

yolda kitap telif ettiler. Ben de bu gibi, a'lâm-ı ümmetin huffâz-ı İslam'ın isrine 

tebean Cenâb-ı Hakk'dan istihare ederek, kırk hadis toplamağa niyet ettim. 
Zaten ulema, fazâil-a'mâle ait olan hadis-i zaîf ile amel etmenin caiz 

olduğunda ittifak etmişlerdir. Maahazâ, bu emr-i hayırda asıl itimadım bu 

hadis-i saîfe değil, belki Hz.Rasul-i Ekrem (s.a.v.) Efendimiz'in ehâdisi Sahıha 

meyanında, "hâzır olanlarınız gaib olanlarınıza tebliğ etsin mealinde bulunan 

hadis-i risaleti ile,"benim sözümü işitip belledikten sonra onu başkasına 

duyduğu gibi eriştirenin Allah yüzünü ak etsin" demek olan hadis-i şerif’inedir. 

Bir de, ulemanın kimi usul-i din, kimi furu-ı din, kimi cihad, kimi zühd, 

kimi adab, kimi hutab-ı nebeviyye hakkında erbainiyyeler tertip etmişlerdir. 

Allah sahiplerinden razı olsun, bu maksatların hepsi güzeldir. Ancak ben, 

bunların hepsinden mühim bir erbainiyye toplamağı münasip gördüm. İstedim 

ki, bir araya getireceğim kırk hadis, hem yukardaki maksatların kâffesine şamil 

olsun, hem de ulemanın, "medâr-ı ahkâmı İslâm'dır." yahut, "İslâm'ın nısfı 
veya cüzüdür." gibi tavsif ât ile uzm-ı kadrini beyan ettiği kavâid-i dinden birer 

büyük kaide olsun" (Yılmaz, 1987: 85-88).     
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İbn Asâkir de kırk hadis aktaran kişinin fazileti ile ilgili rivayetlerin 

zayıf olduğunu kabul etmekle birlikte, onun eseri telif amacını konumlandırdığı 

nokta –birçok hadis müellifinin yaptığı gibi- “Ameller niyetlere göredir.” 

hadisi çerçevesinde olmuştur. Bir başka ifade ile müellif, söz konusu eseri, 

ümmete bazı hadisleri aktarmak ve onları bazı konularda bilgilendirmek 

amacıyla kaleme aldığını ifade etmiştir. Bu nedenle de kırk hadis aktarmaya 

teşvik eden hadisler zayıf veya mevzû’ olsa da İbn Asakir, eserinin “amellerin 

niyetlere bağlı olduğu” hadisinin anlam çerçevesine dâhil olduğunu belirtmiş 

olmaktadır. Nitekim o, bunu eserinin ilk hadisi olarak zikrettikten sonra 

Abdurrahman b. Mehdî’nin “Kim bir kitap telif etmek isterse ‘Ameller 

niyetlere göredir.’ hadisi ile başlasın.” dediğini nakletmiştir. İbn Asâkir bu 
bilgiyi aktarmakla aslında hem yaşadığı dönemdekilerin hem de seleflerinden 

kitap telif edenlerin bu hadisi esas aldıklarının da altını çizmiş olmaktadır 

(Kanarya, 2017: 105).     

 

Tasnife Dâir 

 

Türk edebiyatında şekil bakımından temel itibârıyla manzum veya mensur 

olarak kaleme alınan ve zaman zaman da hem manzum hem mensur karışık olarak 

üç farklı tarzda tertip edilen kırk hadîsler, muhteva bakımından da bir hayli 

faklılıklar gösterir: Bu türdeki eserlerin bir kısmında yalnız hadîs metinleri bir 

araya getirilirken; bir bölümünde ise hadîs metinlerinin yanı sıra hadîsin kısa izâhı 

yapılmış veya tercümelerle desteklenmiştir. Edebiyatımızdaki manzum hadîs 

tercümelerinde tercih edilen yaygın biçimi de bu grup oluşturur. Üçüncü olarak bu 

eserlerin bir kısmında hadîs metinlerinin yanı sıra mevzuyu destekleyici mâhiyette 

başka hadîs ve ayetlere veya dinî öğütler ve hikâyelere yer verilip eserlerin 

muhtevası genişletilmiştir (Gökdemir, 2014: 10-11; Avcı, 2016: 2; Karahan, 1996: 

470).   

 

Türkçe kırk hadisler genellikle hadisin metni, tercümesi, bazan da kısa izahı 
şeklinde düzenlenmiş, tercüme ve izah bölümleri tamamen mensur olan az 

sayıdaki kırk hadis dışında daha çok manzum olarak kaleme alınmıştır. Bazı 

kırk hadislerde ravi senedi de yer almıştır (Karahan, 1996: 470).   

 

Muhteva bakımından değişiklikler arz eden kırk hadîs tercümeleri çok farklı 

konuları da bünyesinde barındırabilmektedir. Eserlerin bir kısmı müstakil bir 

konuyu ihtivâ etmekle birlikte farklı konuların bir arada yer aldığı tercümeler de 

bulunmaktadır. Konu bakımından birçok farklılıklar olmakla birlikte söz konusu 

hadîslerin çoğunu Kur’ân’ın fazîletleri, İslâm’ın şartları, Hz.Peygamber'in ve Ehl-i 
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Beyt'in fazîletleri, Hz. Peygamber, âli ve ashabı, tasavvuf ve tarîkat hakkında, 

uhrevî hayat düşüncesi, dünyevî meşgaleler, ilim ve âlim, siyâset ve hukuk, cihat, 

içtimaî ve ahlakî hayat, bir kavim, bir bölge veya bir şehrin fazîleti, tıp, mizah ve 

mutayebe, hüsn-i hat gibi mevzular oluşturabilmekle birlikte hadîsler konu birliği 

olmaksızın karışık olarak da bir araya getirilmişlerdir (Avcı, 2007: 6; Gökdemir, 

2016: 85; Altuntaş, 2016: 7; Avcı, 2016: 2).      

Hadîs tercümeleri geleneğinin ihtivâ ettiği hadîsler, seçim prensibi 

doğrultusunda incelendiğinde müellifler tarafından değişik metotların kullanıldığı 

görülmektedir. Bu bağlamda seçme yapılırken yalnız hadîs-i kudsîlerden oluşanlar 

yanında Hz. Peygamber'in hutbelerinde yer alıp almaması, sahîh olup olmaması, 

ezberlenme kolaylığı, isnatlı olup olmaması ve hadÎsin veciz, fasîh ve kapsamlı 

olması gibi vasıflarına bakılmıştır (Gökdemir, 2014: 12; Avcı, 2016: 2). Ayrıca 

aynı râvînin rivâyetlerinden veya aynı konuda seçilen kırk hadîsler bulunduğu gibi 

40 rakamına dayanılarak tertip edilenlerin yanında yedi, on vb. bazı rakamlarla 

ilgili hadislerden yahut noktalı harf barındırmayan hadîslerden seçilenler de vardır 

(Karahan, 1996: 470; Avcı, 2007: 5-6; Gökdemir, 2014: 12). 

Nitekim kırk hadîslerin muhtevaları değişiklikler arzeder ve bir kısmı belli 

bir konuya mahsus iken, büyük bir ekseriyeti, değişik konulara ait 

bulunabilmektedir. Bu durumdan maksat, okuyanı çeşitli yönlerden aydınlatma ve 

yol gösterme düşüncesidir. Bunların yanı sıra bazı kırk hadîs mecmuaları da, çeşitli 

hat örneklerini bir araya toplamak gâyesiyle meydâna getirilmiştir (Yılmaz, 1987: 

85-88)   

Müelliflerin kırk hadis kitapları yazmada, derlemede ve düzenlemede farklı 

amaçlar güttüğü görülmektedir. Kimi yazarlar ibadetlerle ilgili hadisleri, 

kimileri senedi sağlam olanları, kimileri de veciz anlamlıları seçmiştir. Tek bir 
konuda söylenmiş hadisleri bir araya getiren eserler de meydana getirilmiştir. 

Örneğin İbn Asâkir’in birden fazla kırk hadisi bulunmaktadır. Bunlardan 

birinde zâhitler, birinde şehirler, birinde de cihat hakkında söylenmiş hadisler 

derlenmiştir. İbn Asâkir, el-Erbaîne’t-tıvâl adlı kitabında ise uzun hadisler 

seçerek farklı bir eser ortaya koymaya gayret etmiştir. Şaka ve latife ihtiva 

eden hadisler derleyen müellifler de olmuştur. Taşköprîzâde Ahmed Efendi, Hz. 

Muhammed’in latifeli sözlerinden müteşekkil bir kırk hadis yazmıştır. Hadisleri 

sadece tercümesiyle vermekle yetinmeyip bunları şerh eden müellifler de 

olmuştur. Okçuzâde Mehmed Şâhî, Ahsenü’l-hadîs isimli eserde hadisi, 

Arapçasını muhtasar bir biçimde yerleştirdiği bir kıt’a ile tercüme etmiş, 

hadisin tam ibaresini zikredip ayrıntılı bir surette şerh etmiştir (Donuk, 2018: 
48).   
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Yukarda değinildiği üzere kırk hadîs şerh ve tercümeleri, şekil bakımından 

manzum, mensur ve hem manzum mensur olmak üzere üç farklı şekilde 

oluşturulmuştur (Gökdemir, 2016: 85).  

Arap edebiyatında daha çok mensur olarak kullanılan bu tür, İran ve Türk 

edebiyatında önce manzum-mensur karışık bir tür olarak kullanılmıştır. Arap 

edebiyatçılar neredeyse hiç manzum kırk hadisler yazmadıkları halde Fars ve 

Türk şairler ilerleyen yıllarda bütünüyle hadislerin nazmından müteşekkil 

eserler meydana getirmişlerdir (Bahadır, 2018: 3).  

 

Manzum kırk hadis tercümeleri estetik zevk ve şuurun yansıması olmakla 
birlikte, temelde irfanî bilgiyi yaymaya dönük didaktik çalışmalar olarak 

dikkati çekmektedir. Hz. Peygamber’in ümmetine ışık tutacak manevî mirasına 

sahip çıkan müellifler, bu umdelerin kolay öğrenilmesi ve hâfızalarda yer 

etmesi için daha çok manzum olarak bu sahada kalem oynatmışlardır. Bu edebî 

tür, yüzyıllarca Müslüman Türk müelliflerin en fazla rağbet gösterdikleri edebî 

türlerden biri olmuş ve birçok meşhur şâir, dîvânlarının yanında birer de 

manzum kırk hadis tercümesi kaleme almaya özen göstermiştir. Usûlî, Fuzûlî, 

Nâbî, Hâkânî, Âşık Paşa gibi şâirlerin manzum kırk hadis tercümeleri, 

geleneğin en önemli örneklerini teşkil etmiştir (Gökdemir, 2016: 84). 

 

 

Arap Edebiyatında Kırk Hadîs Geleneği 

 

İslâm ilimlerinde ve edebiyatlarında kendine özel bir yer edinip hadîs 

literatüründe Erbaûniyyât türü eserler olarak bilinen ve ilk örnekleri, h. 2. asrın son 

yarısında basit derlemeler şeklinde ortaya çıkan kırk hadîs türü eserlerin kaynağı 

Arap edebiyatıdır. İlk eserlerini bu dilde veren kırk hadîs türü Arap edebiyatında 

“arba’ûn hadîs” olarak geçmektedir. Arapça eserlerle başlamış olan gelenek 

içerisinde bilinen kırk hadîsler iki yüz elliden fazladır. Yazıldığı bilinen ama 

mâhiyeti hakkında bilgi bulunmayan ilk kırk hadîs Abdullah bin Mübarek el-

Hanzalî tarafından kaleme alındığı belirtilmekteyse de, onun ve ondan sonraki 

birçoklarının eserleri ortada yoktur. Abdullah b. el-Mübârek’in kaleme aldığı eser, 

mensur olarak kaleme alınmıştır. Nitekim Arap edebiyatında manzum örneklere 

çok fazla rastlanmamaktadır. Esas oluşum nedeni Peygamber’in sözlerini koruyup 

kayda geçirmek ve geleceğe aktarmak amacı taşıdığından dolayı bu edebiyatta 

vücuda gelen eserlerin çok büyük kısmı mensur şekilde, edebi değil didaktik 

kaygıların ön planda tutulduğu eserler olarak tertip edilmişlerdir. Abdullah b. 

Mübârek (ö. 181/797) ile başlayan gelenek, kısa zamanda geniş rağbet ve alaka 



 

17 
 

görmüş, nicelik ve nitelik bakımından gelişip serpilmiş ve özellikle Miladî 13. 

asırda kemâlini bulmuştur (Yılmaz, 1987: 85-88; Avcı, 2007: 8; Çakır, 2013: 5; 

Gökdemir, 2014: 7-8; Gökdemir, 2016: 84; Avcı, 2016: 3; Altuntaş, 2016: 8; 

Kanarya, 2017: 106).  

Arapça hadîs edebiyatının en meşhur “arba’ûn hadîs’i 13. yüzyıl âlim ve 

müçtehitlerinden olan Muhyiddin Yahya b. Şeref en-Nevevî (öl.676/1277)'nin el-

Erbeune'n-Nebeviyye isimli eseridir. Arap edebiyatında en fazla şerhi yapılmış eser 

olmakla birlikte Fars ve Türk edebiyatlarında da çokça şerh ve tercümesi yapılmış 

ve müsteşriklerin en fazla önem gösterdiği eser hâline gelmiştir. Öyle ki, 

kendisinden sonra, bir de Nevevî'nin eserini şerh etme düşüncesi gelenek hâline 

gelerek birçok kişi ona şerh yazmıştır (Yılmaz, 1987: 85-88; Altuntaş, 2016: 8). 

Nitekim kırk hadîs türü, 13. asırda “müctehidlerin hâtemi” olarak kabul 

edilen Nevevî’nin “El-Erbeûne’n-Neveviyye” adlı eseriyle büyük bir gelişme 

göstermiştir. Nevevî’nin bu eseri, Arapçada olduğu gibi, diğer İslâm milletlerinin 

dillerinde de en çok rağbet gören, şerh edilen, değer verilen bir “kırk hadîs” niteliği 

kazanmış ve devrinden başlayarak günümüze kadar bu özelliğini korumuştur. Arap 

edebiyatındaki kırk hadîslerin hemen hepsi mensur olarak kaleme alınmış olmakla 

birlikte çok az manzum parçalara rastlanır. Arap edebiyatında manzum kırk 

hadîslerin az olmasının temelinde eserlerin, ediplerden ziyade ulemâ ve meşâyih 

tarafından kaleme alınmış olması ve müelliflerin, edebî bir üsluptan çok ilmî ve 

telkînî bir amaç gütmeleri yatar.  İlk dönemlerinde sadece ilmi bir boyutu olan bu 

çalışmalar gelenek oturduktan sonra edebî bir boyut da kazanmaya başlamıştır 

(Avcı, 2007: 8; Çakır, 2013: 6; Gökdemir, 2014: 8; Aybey, 2018: 204). 

 

Fars Edebiyatında Kırk Hadîs Geleneği 

Arapça eserlerden en belirgin farkı; eserlerin edebî yanlarının daha ağır 

basması olarak hadîs edebiyatında yerini alan, Farsçada çihl-hadîs olarak gelişmiş 

ve yerleşmiş olan bu tür; Farsça hadîs kitaplarının ortaya çıkması ile birlikte sayıca 

pek çok esere sahip olan fakat; daha çok dinî-tedrîsî mâhiyet taşıyan Arapça kırk 

hadîslerin yanına şiir ve edebî yanı güçlü bir kol eklemlenerek Fars edebiyatında 

dinî-edebî bir mâhiyet kazanmıştır (Altuntaş, 2016: 9).  
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Arapça'nın arkasından Farsça'da başlayan kırk hadîs toplama ve Farsça’ya 

tercüme işi, bu dilde de Arapça kadar olmasa bile, epeyce eserin ortaya çıkmasına 

vesîle olmuştur. Bu dildeki “kırk hadîs” (çihil hadîs)lerin sayısı elli civârındadır. 

Bunların en belirgin özellikleri; Şiiliği benimsemiş olan İran’da gelişen Şii âlim ve 

ediplerin kaleme aldıkları bu edebiyatta, çoğunlukla İmam Ali’nin fazîleti, imâmeti 

ve menâkıbı hakkındaki hadîslerin toplanıp tercüme veya şerh edilmiş olmasıdır. 

Nitekim Fars edebiyatı, Şiîlik propagandası ve Hz. Ali’nin fazîletlerini yansıtmaya 

çalışan ve çoğu da mevzu olduğu bilinen hadîsleri ihtivâ etmesiyle dikkat 

çekmektedir (Yılmaz, 1987: 85-88; Avcı, 2007: 9; Altuntaş, 2016: 9). 

Türün Fars edebiyatındaki ilk örnekleri 12-13. asırlara ait olan Farâvî’nin 

500 (1107) yılında tercüme ettiği eser “çihil hadis”lerin öncüsü olarak kabul edilir. 

Fars edebiyatında önemli örnekler arasında yer alan Molla Câmî’nin (ö. m. 1492) 

manzum olarak kıtalar hâlinde tercüme ettiği eser, zamanından başlayarak asırlarca 

hem Fars hem de Türk sanatkârlar üzerinde oldukça etkili olmuştur. Farsça kırk 

hadîslerin içinde en meşhur olan Câmî’nin h.886/ m. 1481 yılında kaleme aldığı bu 

eserin birçok Türkçe şerhi ve çevirisi yapılmıştır. Söz konusu tercüme Ali Şîr 

Nevâî’den başlayarak Fuzûlî, Rıhletî, Nâbî ve Münif gibi isimlerin de bulunduğu 

birçok şâirimiz tarafından Türkçeye aktarılmıştır. Hâl böyle olunca Türk 

Edebiyatındaki kırk hadîslerin kaynağını oluşturan Abdurrahman Câmi’nin Farsça 

olarak yazılmış olan çihil hadîsinin sayısız yazma nüshaları edebiyat sahnesinde 

ortaya çıkmıştır. Nesir-nazım karışık çihl hadîslerin en güzel ve zengin örneğini ise, 

X/XVI. asır başlarında Hüseyin Vâiz Kâşifî (öl. 910/1505) kaleme almıştır. Daha 

sonraları birçok çihl hadîs mütercim ve şârihi yetişmişse de şöhret, değer ve 

nüfûzca bunları aşabilen olmamıştır (Kılıç, 1993: 10-11; Avcı, 2007: 8-9; 

Gökdemir, 2016: 84; Altuntaş, 2016: 9-10; Avcı, 2016: 3-4). 
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Türk Edebiyatında Kırk Hadîs Geleneği 

XIV. asırda Harezm şâirlerinden Kerderli Mahmud b. Ali (ö. 761/1360)’nin 

1353 yılında Harezm Türkçesi ile kaleme aldığı Cennetlerin Açık Yolu olarak da 

bilinen Nehcü’l-Ferâdis adlı mensur eseri kırk hadîs türünün Türk edebiyatındaki 

ilk örneği olarak kabul edilmektedir. İlerleyen zamanlarda mensur tarzda örnekler 

görülmekle birlikte edebiyatımızda daha çok manzum eserlerin fazlalığı dikkat 

çekmektedir. Dört ana bab altında onar adet hadîsi ihtivâ eden eserin konu 

başlıkları: I. Bab: Hz. Peygamber’in fazîleti, II. Bab: Hulefā-yı Raşidin, Ehl-i Beyt, 

Dört İmam fazîleti, III. Bab: Cenab-ı Hakk’a hoş gelen ameller, IV.  Bab: Cenab-ı 

Hakk’a hoş gelmeyen ameller olarak sıralanmaktadır. Filoloji bakımından büyük 

önem taşıyan eserin beş yazma nüshası tesbit edilmiş bunlardan Süleymaniye 

kütüphanesinde bulunan nüshanın bir önsözle birlikte tıpkıbasımı yapılmıştır. 

Klâsik Türk edebiyatımızda kırk hadîs geleneği bu ilk eserden itibâren sonraki 

yüzyıllarda sürekli gelişerek günümüze kadar devam etmiştir. Şöyle ki, XV, XVI ve 

XVII. asırlarda rağbet gören dinî bir edebiyat türü olarak gelişip genişleyen kırk 

hadîs geleneği bu durumu XVIII. asrın ilk yarısına kadar devam etmiştir. XVIII. 

asrın ikinci yarısından itibâren ise ara sıra dikkate değer manzum örnekler olsa da 

bu türdeki eserlerin sanat yönleri zayıflamaya başlamıştır. Ancak zamanımıza kadar 

çeşitli konularda ve daha çok didaktik mahiyette olmak üzere eserler yazılmaya 

devam etmiştir (Karahan, 1996: 471; Kılıç, 2001: 94; Avcı, 2007: 9-10; Çakır, 

2013: 7; Yıldırım, 2015: 124; Altuntaş, 2016: 11; Donuk, 2018: 48).  

İslâm medeniyeti içerisinde yer alan Arap, Fars ve Türk milletleri edebî tür 

olarak kırk hadîse rağbet etmişse de kırk hadîs toplama, tercüme ve şerh geleneğine 

edebî bakımdan en fazla ilgi gösterip, birinci sınıf sanatkârların kalemiyle bu 

sahada en çok manzum örnek verenler Türkler olmuştur ve tür, edebiyatımızda 

tamamen manzum hale gelecek kadar yerleşmiştir (Yılmaz, 1987: 85-88; Avcı, 

2007: 9; Çakır, 2013: 7; Bahadır, 2018: 3). Bu doğrultuda yapılan birçok tespitle 

Türk edebiyatındaki manzum örneklerin çokluğuna ve edebî değerlerinin 

yüksekliğine dikkat çekilmiştir. Bu bilgiye ek olarak Karahan (1996: 471) “Az 

sayıdaki mensur kırk hadîslerin bir kısmı hem tercüme hem şerhten oluşur” 

şeklinde açıklama getirmiştir.  
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Türk edebiyatında kırk hadis türü Arapça ve Farsça’dan yapılan tercümelerle 

başlamıştır. Türk şairler tarafından tercüme edilen bu eserlerden özellikle ikisi 

önemlidir. İmam Nevevî’nin (ö. 676/1277) Arapça kaleme aldığı mensur 

Erba’ûn Hadîs’i Arapça, Farsça ve Türkçe’de pekçok tercüme ve şerhi yapılan 

bir eserdir. Molla Câmî’nin (ö.898/1492) derlediği Tercüme-i Hadîs-i 

Erba’în’i ise İran edebiyatında bu türün en güzel manzum örneği olarak kabul 

edilmiş; Ali Şîr Nevâî, Fuzûlî, Nâbî gibi birçok kudretli şair tarafından 

Türkçeye tercüme edilmiştir (Yıldırım, 2015: 124).    

Hemen her büyük Türk şâirinin, her asırda, mümkün olduğunca bir kırk 

hadîs tertip etmeye çalışması; manzum veya mensur, ya da ikisi karışık, birçok 

hadîs mecmuasının oluşmasına ve Türk edebiyatında başlı başına bir dini edebiyat 

türünün yerleşmesine zemin hazırlamıştır. Edebiyatımızda kırk hadÎs tercüme ve 

şerhlerinin sayısının son tespitlerle 120’ye yaklaşması ve Kemal Ümmî, Ali Şîr 

Nevaî, Fuzûlî, Âşık Çelebi, Latîfi, Nev'î, Hâkânî, Nâbî, Osman-zade Taib gibi 

meşhur şâir ve yazarların kırk hadîs mecmualarına sâhip olmaları, bu türün edebî 

önemini ve zenginliğini göstermesi bakımından önemlidir (Yılmaz, 1987: 85-88; 

Avcı, 2007: 10). 

Bu konuda Karahan (1996: 470)’ın   

Arapça'da 250'nin üstünde, Farsça'da 50’ye yakın kırk hadis olduğu tesbit 

edilmiştir. Osmanlı toplumunda her seviyedeki insana hitap eden kırk 

hadislerin sayıca diğer milletlerinkinden fazla oluşu ve nazım dilinin üstün 

estetik özelliklerle zenginleşmesi bu eserlerin yüzyıllarca büyük ilgi görmesinin 

sonucudur. 

görüşleri paralellik göstermektedir.   

Karahan’nın ifadesiyle “birinci sınıf sanatkârların kalemi ile bu vadide en çok 

manzum risaleler meydana getiren Türkler olmuştur”. Türk edebiyatında dini-

tasavvufi edebiyat çerçevesinde değerlendirilebilecek olan kırk hadisler, ilk 

olarak 14. yüzyılda yazılmaya başlanmış ve sonraki yüzyıllarda gelişerek ve 

çoğalarak devam eden bir tür olmuştur. Türk edebiyatında, 15. yüzyılda 
yazılan Cāmî’nin eseri en etkili eser olurken, Arap edebiyatının en bilinen 

hadis kitabı olan Nevevî’nin eseri daha çok 18. yüzyılda tercüme edilmiştir. 

Türk müellifler bir yandan daha evvel yazılmış meşhur eserleri tercüme 

ederken diğer yandan kendileri de doğrudan hadis kaynaklarından seçerek 

oluşturdukları eserler meydana getirmişlerdir.  Kemal Ümmî, Mahmud b. Ali, 

Fuzûlî, Nev’î, Āşık Çelebi, Lâtifîì, Hākanî, Okçu-zāde, Nābî gibi önemli ve 

meşhur şairlerin kaleminden çıkan eserler Türkçe eserlerin de Farsçadaki 

örnekleri gibi daha edebi bir üslup ve kaygıyla yazılmış olmalarına sebep 

olmuştur (Altuntaş, 2016: 10).        

 

Türk edebiyatında şekil olarak daha çok nazım tercih edilmiş ve manzum 

olarak kaleme alınan kırk hadîslerde ekseriyetle kıta ve mesnevî nazım şekli kabul 

görmekle birlikte nâdiren de kaside nazım şekli kullanılmıştır. Kıt’alar hâlinde 

tercümesi yapılan en meşhur eser Abdurrahman Câmî’nin (öl. 898/1492) eseridir. 
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Mesnevî nazım şekliyle yazılanların başında ise Hakanî Mehmed Bey (öl. 

1015/1606-7) ile Hazînî’nin (16. asır) eseri önde gelir. Büyük bir çoğunluğunu 

manzum örneklerin teşkil ettiği Farça ve özellikle Türkçe kırk hadîslerin bazıları 

yüksek sanat değeriyle diğerlerine nazaran daha ön plana çıkmaktadır. (Yılmaz, 

1987: 85-88; Avcı, 2007: 6; Avcı, 2016: 3; Altuntaş, 2016: 10). Manzum kırk hadîs 

tercümelerinde daha çok hangi kalıpların kullanıldığını, Altuntaş (2016: 10) 

“Aruzun “Fe’ilâtün/Mefâ’ilün/Fe’ilün (Fâ’ilâtün/ Mefâ’ilün/ Fa’ilün), Fâ’ilâtün/ 

Fâ’ilâtün/ Fâ’ilat ve Müfte’ilün/ Müfte’ilün/ Fe’ilün kalıpları kullanılmıştır” diye 

eserinde belirtmiştir. Bu bilgiye ek olarak Yılmaz (1987: 85-88) “Nazım ve nesirin 

karışık olduğu kırk hadîsler de, daha çok Farsça ve Türkçedir. Bunların bir kısmı 

şerhlerdir ve bu şerhlerin arasında şiirler de yer almıştır. Ya da, hadis, önce nesir 

hâlinde îzâh edilmiş, sonu bir dörtlükle bağlanmıştır” diyerek görüşlerini beyan 

etmiştir.   

Kırk hadîs türündeki eserlere, nâdiren de olsa Hakanî’nin Miftâhü’l-

Fütûhât’ı ve Okçuzâde Mehmed Şâhî’nin (öl. 1039/1630) Ahsenü’l-Hadîs’i gibi 

bazen belli bir isim verildiği olur ancak çoğunlukla eserlerin mütercim ve tür adıyla 

birlikte anıldıkları görülür (Avcı, 2007: 7; Avcı, 2016: 3). 

Kırk hadîs türündeki eserler, çoğunlukla müstakil olarak kaleme alınmakla 

birlikte, Usûlî (öl. 945/1538), Münîf (öl. 1155/1742) ve Sâdıkî’nin kırk hadîslerinde 

olduğu gibi, dîvânların ya da başka eserlerin başında veya herhangi bir kısmında da 

bulunabilmektedir (Avcı, 2007: 7).    

Literatürde bazen kırk hadîs olarak geçen eserlerde kırktan fazla hadîsin 

olduğu da görülmektedir. Örneğin Nevevî’nin ve Hâkânî’nin eserlerinde 42 hadîs 

yer alır. Bununla birlikte içinde 40 hadîsten çok daha fazla hadîs bulunan, ancak 

kaynaklarda kırk hadîs olarak geçen eserler de vardır. Nitekim 40 rakamı bu tür 

eserler için bir alem olmuştur (Avcı, 2007: 7; Avcı, 2016: 3).  

Kırk hadîs türündeki eserler, ilk zamanlarda, doğrudan öğretime yönelik 

olarak hazırlanmış, didaktik bir amaçla tertip edilmiş, birer hadîs mecmuası 

şeklinde ortaya çıkmışlardır. Öncelikle okuyucuya bilgi vermeyi ve onu eğitmeyi 

amaçlayan bu tür eserler zaman içinde âlim ve şairlerin elinde kuvvetli bir edebî 

neşveye bürünmüştür (Avcı, 2007: 8; Avcı, 2016: 3).   
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

ABDÜLMECÎD B. ŞEYH NASÛH TOSYEVÎ'NİN HAYATI 

EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 

 

1.1. HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Hayatı hakkındaki bilgiler kendi eserlerinden öğrenilenler ve rivâyetlerden 

ibaret olan ve kısaca Abdülmecîd Efendi olarak anılan müellifimiz hakkındaki en 

geniş isim, şecere, nisbe ve künye kaydı: “Abdülmecîd b. eş-Şeyh Nasûh b. İsrâil 

et-Tosyavî el-Amasyavî er-Rumî el-Hanefî es-Sûfî” şeklinde verilmektedir. 

Bununla birlikte müellif eserlerinin genelinde ismini Abdülmecîd b. eş-Şeyh Nasûh 

b. İsrâil olarak zikretmiş ve bazı tarikat büyüklerinin ve babasının menkıbelerini 

anlattığı Menâkıbü’l-Evliyâ adlı eserinde ise dedesinin Kâdirî tarikatından icâzetli 

İsrâil Dede olduğunu söylemiştir (Erbaş, 2006: 162; Birışık ve Hayta, 2007: 347; 

Hayta, 2008: 15-16; Uluğ, 2009: 4; Aktürk, 2013: 4; Pattabanoğlu, 2016: 271; 

Kuşdemir, 2017: 306; Okuyucu, 2010: 15).  

Abdülmecîd Efendi’nin doğum tarihi hakkında kaynaklarda hiçbir bilgi yer 

almazken doğum yeri ile ilgili olarak ise Bursalı Mehmet Tahir iki farklı yerde iki 

ayrı şahıs gibi zikrettiği Abdülmecîd Efendi’nin doğum yeriyle ile ilgili bir yerde 

bilgi vermezken diğer bir yerde onun Amasya yakınlarındaki Lâdik (Lazkiye) 

kasabasından olduğunu söyler. Müellifin doğum yeri ve tarihini kesin olarak 

bilmememize rağmen babasının vefat tarihi olan 923-4/1517-8 tarihinden önce 

doğduğu tahmin edilmektedir. Çünkü Abdülmecîd Efendi’nin Menâkıbü’l-Evliyâ 

adlı eserinde babasının hayatıyla ilgili bilgi verip onunla ilgili bazı olaylara şahit 

olduğunu dile getirdiği için babası hayatta iken onunla birlikte bulunmuştur 

yargısına varabiliriz. Bu tarihlerde henüz küçük bir çocuk olduğunu 
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düşündüğümüzde onun 1500’lü yılların başında doğduğunu söylemenin yanlış 

olmayacağı kanaatine varılmıştır (Aktürk, 2013: 4; Hayta, 2008: 16). 

Müelifimiz Abdülmecîd Efendi, Risâletü’l-Edviye fi’t-Tarikâti’l-

Muhammediyye ve Risâle-i Âdâbiyye sahibi Zeyniyye tarikâtının şeyhlerinden 

Tosyalı Şeyh Nasûh Efendi (923/1517)’nin oğludur. Tosya, geçmişte Amasya’ya, 

bugün ise Kastamonu iline bağlı bir ilçe olduğundan Abdülmecîd Efendi 

kaynaklarda bazen Tosya’ya, bazen Amasya’ya bazen de er-Rûmî şeklinde 

Anadolu’ya nisbetle anılmaktadır. Hakkında çok fazla bilgi bulunmayan 

Abdülmecîd Efendi’nin vefat yeri olarak, Tosya ve Amasya olmak üzere farklı 

kayıt bulunurken, vefat tarihine dâir kaynaklarda 887/1482, 960/1552, 973/1565, 

996/1588 gibi farklı tarihler yer almaktadır (Uluğ, 2009: 5; Erbaş, 2006: 166; 

Pattabanoğlu, 2016: 271). 

Vefatı hakkında kaynaklarda farklı tarihlere rastlanan Şeyh Nasûh 

Efendi’nin, ölüm tarihi konusundaki muhtelif rivâyetlere Birışık ve Hayta’nın 

görüşleri yönlendirici olmuştur. 

 …. Ancak müellifin yazdığı bir eserinin zahriyesinde oğlunun doğum tarihini 

h. 973 olarak belirtmiş olması Riyâzu’n-Nâsihîn ve Tefsîru Sûrati’l-Mülk‘ü h. 

986’da Kıssa-i Çoban ve Münâcât’ı h. 988’de, Tercemetü’l-Levâyih’i h. 

989’da, te’lif etmiş olması gibi bazı hususlar göz önünde bulundurulduğunda 

onun vefatı ile ilgili verilen tarihlerden en geç olan h. 996/1588’de vefat etmiş 

olma ihtimali daha kuvvetli görünmektedir (Birışık ve Hayta, 2007: 348-349).  

 

Bununla birlikte Tahir Efendi ve Taşköprîzâde’ye göre vefat tarihi 

973/1565’dir (Hayta, 2008: 18; Pattabanoğlu, 2016: 271; Kuşdemir, 2017: 306). 

XVI. yüzyıl Osmanlı ulemâsından olan Abdülmecîd Efendi, başta tefsir 

olmak üzere farklı İslâmî ilim dallarında çok sayıda eser kaleme almış çok yönlü ve 

özellikle âlim bir şahsiyettir. Âlim, müfessir, sûfî olarak anılan ve tahsil hayatı 

hakkında bilgi bulunmadığı hâlde eserlerinin içeriğinden; tefsîr, vaaz, fıkıh, tarih 

ilimlerinde eğitim aldığı anlaşılan Abdülmecîd Efendi, Kur’ân’ın tefsîrine özel 

önem vermiştir (Hayta, 2008: 18; Kuşdemir, 2017: 306). 

Abdülmecîd Efendi’nin ortaya koyduğu eserlerin çoğunluğu tefsîrle ilgili 

olmak üzere hadîs, fıkıh, kelam, tasavvuf, İslâm tarihi, biyografi, eğitim, psikoloji 

gibi değişik alanlarda ve üç dilde (Türkçe, Arapça, Farsça) yazılmış ellinin üzerinde 
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eseri mevcuttur. Eserleri Türkiye’nin çeşitli kütüphanelerinde yazmalar hâlinde 

bulunan müellifin Arapça ve Farsça’dan yaptığı bazı tercümeleri de vardır (Hayta, 

2008: 18; Kuşdemir, 2017: 306). 

Tosyevî’nin dinî ve fikrî alandaki yönelişinin en büyük belirleyicisi olan 

Zeyniyye tarikâtının şeyhlerini eserlerinde, “şeyhunâ/şeyhimiz” sözleriyle anması 

onun bu tarikâta mensûbiyetini ve hayatını bu tarikâtın düstûrlarıyla şekillendiren 

bir sûfî olduğunun göstergesidir. Aile çevresinden aldığı eğitimin tasavvufî 

kimliğinin oluşmasında etkili olan Şeyh Nasûh Efendi daha çok halkın istifâde 

edeceği eserler kaleme almış ve böylelikle toplumun dünya ve âhiret saadetine 

ulaşmasını hedeflemiştir (Birışık ve Hayta, 2007: 348; Pattabanoğlu, 2016: 271; 

Kuşdemir, 2017: 306). 

Tosyevî kimi zaman eserlerinde açıkladığı bir konunun daha iyi anlaşılması 

için şiirlere yer vermektedir. Ancak bunlar klâsik anlamda Arap şiiriyle istişhâd 

kâbilinden olmayıp, çalışmamıza konu olan Arafâtü’l-Ârifîn adlı eserinde olduğu 

gibi genelde konunun hâfızada tutulmasına yardımcı olmak gayesiyle nazmedilen 

şiirlerdir. Bu şiirlerin geneli Türkçe olmakla birlikte bazısı bizzat Abdülmecîd 

Efendi tarafından yazılmış, bazıları da yine müellif tarafından Arapça ve 

Farsça’dan Türkçe'ye tercüme edilerek oluşturulmuştur (Hayta, 2008: 19). 

“Ayrıca müellifin eserlerinde kimi zaman kendi şiirlerine yer vermesinden 

müellifin şâirlik yönü olduğunu da anlıyoruz” diyen Birışık ve Hayta’nın (2007: 

348)’nın görüşüne paralel olarak “Müellifimizin şairlik yönünün de olduğu 

bilinmektedir” diyen Aktürk (2013: 5) ve Hayta (2008: 19)’nın “Abdülmecîd 

Efendi aynı zamanda şairlik yönü olan bir şahsiyettir” görüşlerini destekler 

mahiyette olan Abdülmecîd Efendi’nin “kendisine nispet edilen arifane bir gazeli” 

(Erbaş, 2006: 165) şu şekildedir:  

Gel ey tâlib ko esmâyı müsemmâdan haberdâr ol  

Sakın olmayasın âmâ muammâdan haberdâr ol  

 

Hicâb-ı isimle olma müsemmâdan sakın mahcûb 

Gider benlik hicâbını bu manadan haberdâr ol  
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Ne kim var iki âlemde vücûd haktır cümle  

Bu remzi anla ey ârif bu îmâdan haberdâr ol  

 

Fenâ câmiyle nûş eden hemîşe nişnî aşkın  

Bekâ bezminde şâd olur bu sahbâdan haberdâr ol  

 

Girüp pazar-ı aşk içre bugün derd-i ilâhî ol  

Virüp nâzı niyâz iste bu sevdâdan haberdâr ol  

 

Eğer mecnûn-i aşk isen mecîdî hüsn-i Leylâ'ya  

Göz ayırma cemâlinden temâşâdan haberdâr ol (Erbaş, 2006: 165). 

 

Türkiye’nin çeşitli kütüphanelerinde yazmalar halinde bulunan Tosyevî’nin 

eserlerinin hangi kütüphanelerde yer aldığını Hayta (2008:20): 

Müellifin eserlerinin büyük çoğunluğu Süleymaniye Kütüphanesi’nde 

bulunmakla birlikte Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, İstanbul Üniversitesi 

Merkez Kütüphanesi, Ankara Milli Kütüphane, Kayseri Râşid Efendi 

Kütüphanesi, Yapı Kredi Bankası Sermet Çifter Kütüphanesi, Amasya 
Gümüşhacıköy İlçe Halk Kütüphanesi gibi kütüphanelerde de yazma eserleri 

bulunmaktadır (Hayta, 2008:20). 

şeklinde açıklamıştır.  

 

1.2.ESERLERİ 

Çalışmamızın bu bölümünde müellifin eserlerinin isimleri, bulundukları 

kütüphanelere işaret edilerek verilmiştir. Çalışmamıza konu olan Arafatü’l-Ârifîn 

adlı kırk hadîse dâir eseri de ikinci bölümde ayrıca geniş bir şekilde 

tanıtılacağından dolayı söz konusu eser için de burada aynı yol izlenmiştir.   

Aşağıda sunacağımız müfessirimize ait eserlerin listesinde sıralama ve şekil 

yönünden daha çok Orhan Fatih Kuşdemir (2017)’in usûlü takip edilmekle birlikte 

içeriği; İsmet Aktürk (2013), Harun Uluğ (2009) ve ortak çalışma olan Abdülhamit 

Birışık ve Ufuk Hayta (2007)’nın çalışmalarından katkı sağlanarak hazırlanmıştır. 
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Tefsîr, ahlâk, kelâm, tasavvuf, fıkıh ve belagâte dâir Arapça ve Türkçe 

manzum ve mensur olmak üzere pek çok eseri olan Abdülmecîd Efendi’nin 

Türkiye’nin çeşitli kütüphanelerinde yazmalar hâlinde bulunan eserlerini şöyle 

sıralamak mümkündür (Erbaş, 2006: 166; Pattabanoğlu, 2016: 271).  

1. Tefsîru Sûreti’l-Fâtiha: Yapı Kredi Bankası Sermet Çifter Kütüphanesi 

nr. 793, vr. 1-99, Arapça, h.955, Müellif hattı. 

2. Tezkîru’n-Nâsîn fî Tefsîri Sûreti’l-Yâsin: İstanbul Üniversitesi Merkez 

Ktp., Türkçe Yazmalar, nr. 558, vr. 33a-78b, Türkçe. 

3. Tefsîru Sûreti’l-Mülk: İstanbul Üniversitesi Merkez Ktp., Türkçe 

Yazmalar, nr. 558, vr. 78a-97a, h. 986, Türkçe.  

4. Tefsîru Sûreti’l-İnsân: Süleymaniye Ktp., Reşid Ef., nr. 1019, vr. 95b-

107a, Arapça, Müellif hattı.  

5. Cevâhirü'l-Kur'ân ve Zevâhirü'l-Furkân: Süleymaniye Ktp., Hacı 

Mahmud Ef., nr. 230. 

6. el-Hüdâ ve’l-Felâh: Süleymaniye Ktp., Reşid Ef., nr. 1019, 1b-26a, 

Arapça, h. 956, Müellif hattı. 

7. el-Havf ve’l-Hüzn: Süleymaniye Ktp., Reşid Ef., nr. 1019, 31b-40a, 

Arapça, Müellif hattı.  

8. el-Fevzü’l-Azîm: Süleymaniye Ktp., Reşid Ef., nr. 1019 61b-73a, 

Arapça, h. 957, Müellif hattı.  

9. Tezkiretü Üli’l-Elbâb: Süleymaniye Ktp., Reşid Ef., nr. 1019, 41b-59b, 

Arapça, h. 957, Müellif hattı.  

10. Risâle fî Tefsîri’l-Âyâti’l-Müteallika bi’t-Temsil: Süleymaniye Ktp., 

Şehid Ali Paşa, nr. 272, Arapça, h. 972. 

11. Makamâtü’l-Mücevvidîn ve Derecâtü’l-Muallimîn: Süleymaniye 

Ktp., Bağdatlı Vehbi, nr.18, Arapça, h. 979.  

12. Risâle fî Beyâni'l-Hurûfî'l-Mukattaat: Kastamonu İl Halk Ktp., nr. 

1046/1, 7b-10a. 



 

27 
 

13. Feridetu'l-Furkân fî Tecvîdi'l-Kur'ân: Kastamonu İl Halk Ktp., nr. 

1046/2 12b-26a.  

14. Risâle fî Esâmî Sûveri'l-Kur'ân: Kastamonu İl Halk Ktp., nr. 1046/4, 

31a-34a.  

15. Risâle fî Vukûfî'l-Kur'ân: Kastamonu İl Halk Ktp., nr. 1046/5, 34a-

36a.  

16. Riyazu’n-Nâsihin: Zile İlçe Halk Ktp., nr. 195. (Halen Milli 

Kütüphane’de bulunmaktadır.)   

17. Menâkıb-ı Evliyâ: Süleymaniye Ktp., Yazma Bağışlar nr. 4027 vr. 33-

67, Türkçe.  

18. Menâkıbu’l-Ârifîn ve Kerâmâtü’l-Kâmilîn: İstanbul Üniversitesi 

Merkez Ktp., nr. 558, Türkçe.  

19. Kıssa-i Çoban ve Münâcât: Süleymaniye Ktp., Yazma Bağışlar, nr. 

4027/1, vr. 1-12, Türkçe, h.988.   

20. Mutâibetü’l-Kulûb bi Muhâtabeti’l-Mahbûb: Süleymaniye Ktp., 

Yazma Bağışlar, nr. 4027/2, vr. 12-20.  

21. Ucâletü Muhtasaratü’n-mine’t-Tasavvuf: Kastamonu İl Halk Ktp., nr. 

3674/3, vr. 258b-263b, Arapça.   

22. Levâihu’l-Kulûb ve Revâyihu’l-Mahbûb: Kastamonu İl Halk Ktp., nr. 

3674/8, vr. 280b-290a.   

23. Nahvü’l-Ârifîn: Süleymaniye Ktp., Lala İsmail, nr. 710, vr. 68-70, 

Arapça.  

24. Nasihatnâme: Kastamonu İl Halk Ktp., nr. 3674/5, vr. 269b-271a, 

Farsça.  

25. Esrâru’n-Necât ve’n-Necâh: Kastamonu İl Halk Ktp., nr. 3674/6 vr. 

273b-277b, Arapça.   

26. Lâyiha-i Rûhâniye ve Lâmia-i Nûrâniye: Kastamonu İl Halk Ktp., nr. 

3674/6, vr. 278b-279b, Müellif hattı, Farsça. 
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27. Kenzü’l-Fevâid: Süleymaniye Ktp., Hacı Mahmud Ef., nr. 2243, 

Arapça, Müellif hattı. Diğer bir nüshası, Kayseri Raşid Ef. Ktp., Raşid Ef., nr. 693.
3
 

28. Safâu’s-Sâlihîn: Manisa İl Halk Ktp., nr. 8066/3, vr. 87b-133a, Müellif 

hattı, Arapça, h. 967.  

29. Sürûrü’n-Nâzirîn: Manisa İl Halk Ktp., nr. 8066/4 vr. 134b-175a, 

Arapça, h. 968. Eserin diğer nüshaları Kastamonu İl Halk Ktp. (nr. 3761/4) ve 

Nevşehir Ürgüp Tahsin Ağa İlçe Halk Ktp.’nde (nr. 427/3) Erbaûne Hadîsen adıyla 

kayıtlıdır.   

30. Risâle mine’l-Ehâdîsi’l-Kudsiyye: Yapı Kredi Bankası Sermet Çifter 

Ktp., nr. 161, vr. 1b-19b varakları arasında yer aldığına işaret edilen eser mevcut 

değildir.  

31. Tekmiletü’l-Beyân: Yapı Kredi Bankası Sermet Çifter Ktp., nr. 793, 

Arapça, Müellif hattı. Diğer nüshası: Atıf Ef. Ktp., nr. 379. 

32. Arafâtü’l-Ârifîn: H. 978 tarihinde te’lif edilen eserin müellif hattı 

İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Türkçe Yazmalar bölümü 558 numaralı 

mecmuanın 122a-161b varakları arasında, Hüseyin b. Hafız tarafından h. 1059 

tarihinde istinsah edilen diğer bir nüshası ise Süleymâniye Kütüphanesi Reşid 

Efendi 136 numarada kayıtlı olan eserin künyesi:  

Arafâtü’l-Ârifîn: İstanbul Üniversitesi Merkez Ktp., Türkçe Yazmalar, nr. 

558, vr. 122a-161b, Müellif hattı, h.978. Burada Arafâtü’l-Ârifîn fî Tercemeti 

Ehâdîsi’l-Erbaîn adıyla kayıtlı olan eserin diğer nüshası Süleymaniye Ktp., Reşid 

Ef., nr. 136, 31vr. h. 1059.  (Arafâtü’l-Ârifîn Li’l-Vukûf fî Mevkıfi İbâdeti Rabbi’l-

Âlemîn adıyla kayıtlı) şeklindedir. 

33. Tevakkuhü’l-Fukahâ ve Telezzüzü’l-Üdebâ: Süleymaniye Ktp., 

Serez, nr. 4019, 27 vr. Müellif hattı.   

34. Risâle Alâ Kavli Sâhibi’t-Tenkîh Fasl fi’t-Ta’n: Süleymaniye Ktp., 

Servili, nr. 250, vr. 24-25, Arapça. Diğer nüshası: Süleymaniye Ktp., Şehid Ali 

Paşa, nr. 2838. 

                                                             
3 Bağdatlı ve Bursalı bu eserin bir nüshasının Süleymaniye Ktp. Yahya Efendi bölümünde 

olduğunu söylüyorsa da yapılan araştırmada böyle bir kayda rastlanılmamıştır (Hayta, 2008: 34). 
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35. Tuhfetü’l-Ahbâb: Bu eseri bazı kaynaklar zikretmesine rağmen 

Kütüphane kayıtlarında bulunmamaktadır. 

36. İsrafilzâde Risâlesi: Atıf Ef., Ktp., nr. 2838 vr. 146-150 arasında yer 

aldığı söylenen eser mevcut değildir. 

37. Matlabü’l-A’lâ fî Şerhi Esmâi’llâhi’l-Hüsnâ: Süleymaniye Ktp., 

Reşid Ef., nr. 592, Müellif hattı, Türkçe, h.972. Diğer iki nüshası: Süleymaniye 

Ktp., Bağdatlı Vehbi (nr. 960); Yazma Bağışlar (nr. 749). 

38. Ravzatü’l-Ezhâr ve Cennetü’l-Esmâr: Süleymaniye Ktp., Esad Ef., 

nr. 1416, Müellif hattı, Arapça, h. 952. Eserin diğer iki nüshası Süleymaniye Ktp. 

Şehid Ali Paşa (nr.1481) ve Manisa İl Halk Ktp. Akhisar Zeynelzâde (nr.5718)’de 

kayıtlıdır.  

39. Manzûm Kıyâfetnâme: Süleymaniye Ktp., Hafid Ef., nr. 479, Müellif 

hattı, Türkçe.    

40. Me’debül-Füdalâi’l-Ârifîn fî Menâkıbi’l Hülefâi’r-Râşidîn: 

Süleymaniye Ktp., Yazma Bağışlar, nr. 4027/3, vr. 20-32, h. 988, Müellif hattı, 

Türkçe.  

41. Menâkıbü’l-Kurrâi’s-Seb’a ve’ş-Şâtıbî: İstanbul Üniversitesi Merkez 

Ktp., nr. 558, Türkçe.  

42. Mecmâü’l-Fezâil ve Menbâü’l-Hasâil: Kayseri Raşid Efendi Ktp., nr. 

693, vr. 31b-80a, Arapça.   

43. Nebzetü’n-Mine’l-Hakâyık ve Zübdetü’n-mine’d-Dekâyık: Kayseri 

Raşid Ef., Ktp., nr. 693, vr. 1a-12a.  

44. Risâletü’l-Mevâiz ve’d-Duâ: Kayseri Raşid Efendi Ktp., nr. 693, vr. 

92b-108a.    

45. El-İstifâ fî Menâkıbi’l-Mustafâ: Bu eseri bazı kaynaklar zikretmesine 

rağmen Kütüphane kataloglarında yapılan araştırmalarda böyle bir kayda 

rastlanmamıştır. 

46. Muhtasaru’l-Muhtasar: Ankara Adnan Ötüken İl Halk Ktp., nr. 3080. 

(Halen Milli Kütüphane’de bulunmaktadır.)   
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47. Risâle fî Beyâni Ekâvilis-Sekât fî Tahkîkil-Avâlim mine’l-Arz ve’s-

Semakât: Ankara Adnan Ötüken İl Halk Ktp., nr. 4529/6, vr. 68b-69b. (Halen Milli 

Kütüphane’de bulunmaktadır.) 

48. Fezâilü’l-İlm ve’l-Âlim: Kastamonu İl Halk Ktp., nr. 3674/4, vr. 264b-

269a, Türkçe.   

49. Münâcâtu Levâhibin-Necât: Kastamonu İl Halk Ktp., nr. 3674/9.   

50. Risâletül-Eizzâi ve Erbâbil-İşarât fî’n-Nahv: Samsun İl Halk Ktp., nr. 

1049/7. (Halen Milli Kütüphane’dir.) 

51. Ta’rifâtun Mâ’rifetuhâ: Kastamonu İl Halk Ktp., nr. 1046/3, vr. 26b-

27a, Arapça.  

 

 Tercüme Eserleri 

1. İrşâdü't-Tâlibîn fî Ta’lîmi’l-Müteallimîn (Tercüme-i Ta’lîmi’l-

Müteallim) Murat Molla Ktp., nr. 1241, Müellif hattı. Çeşitli kütüphanelerde 

yazma nüshaları bulunmaktadır. 

Diğer nüshaları için bk. Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi , 

nr. 1911; Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, nr. 775; Amasya Beyazıt İl Halk 

Kütüphanesi, nr. 65; İBB Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Yazmaları 1699; İBB 

Atatürk Kitaplığı Muallim Cevdet Yazmaları, nr. 165; Ankara Milli Kütüphane 

Yazmaları nr. 1963; Amasya Gümüşhacıköy İlçe Halk Ktp, nr. 65.  

2. Risâletü’l-Muhtasar bi’l-Lemehât fî tercemeti’l-Lemeât: Kastamonu 

İl Halk Ktp., nr. 36 vr. 231b-246b.   

3. Tercemetü’l-Levâyih: Kastamonu İl Halk Ktp., nr. 36, vr. 221b-230b, h. 

989.    

4. Tercüme-i Risâle-i Muhtasara (Risâletün Muhtasaratün Tezkiratü’t-

tâlibîn ve nasîhaten li’r-râgıbîn): İstanbul Üniversitesi Merkez Ktp., nr. 558, vr. 

97b-102a, h. 821.  

5. Pend-i Attar Tercümesi (Şerh-i Pendnâme li’l-Attâr): İstanbul 

Üniversitesi Merkez Ktp., nr. 4009, vr. 3b-49b. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

ARAFÂTÜ’L-ÂRİFÎN  

İNCELEME 

2.1 ARAFÂTÜ’L-ÂRİFÎN’İN TEKNİK VE MUHTEVA ANALİZİ
4
 

Eserin müellif nüshası İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Türkçe 

Yazmalar bölümü 558 numaradaki mecmuanın 122a-161b varakları arasında yer 

alıp Arafâtü’l-Ârifîn fî Tercemeti Ehâdîsi’l-Erbaîn adıyla kayıtlıdır. Toplam 41 

varaktan oluşan bu nüshanın te’lif yılı H. 978’dir. İki nüshanın da yazısı okunaklı 

olsa da İÜ. nüshası diğer nüshaya göre göze daha temiz ve okunaklı gelmektedir. 

Hadîsler kırmızı mürekkeple, şerh ve tercümeler ise siyah mürekkeple yazılmış 

olup hadîslerden kırmızı mürekkeple yazılmayanların üstüne kırmızı renkte çizgi 

çekilerek hadîsler belirgin hâle getirilmek istenmiştir. Burada dikkat edilecek 

husûs, tercümesi yapılacak her bir hadîsin istisnasız kırmızı mürekkeple yazılması 

ve Arapça tercümede bu hadîsi destekleyici olarak verilen hadîslerin yer yer ise 

âyetlerin üstüne ise kırmızı mürekkep çizilerek gösterilmiş olmasıdır. Sadece birkaç 

sayfada haşiye bulunan eserde haşiyeler genel itibâriyle seyrek şekilde yer alsa da 

140b ve 141a varağının tüm kenarları haşiyelerle doldurulmuştur. Eserin son 

bulduğu 161b sayfasının sol tarafında yer alan 162a sayfasında müellifimizin Hazâ 

Kitâbu Menâkibu’l-Ârifîn ve Kerâmâtü’l Kâmilîn mine’l-Evliyâʾi ve’s-Sâlihîn ve’l-

Asfiyâʾi ve’l-Muttakîn adıyla diğer eserinin ilk sayfası yer almaktadır
5
.  

                                                             
4 Bu bölümde eser tanıtılırken müellif nüshası olan İÜ. nüshası üzerinden değerlendirme yapılıp 

S.’de yer alan farklılıklar dipnotta gösterilerek verilmiştir.  

5 Arafâtü’l-Ârifîn’in diğer bir nüshası müstakil bir eser niteliği arz edip Süleymaniye Kütüphanesi 

Reşid Efendi koleksiyonu 136 numarada Arafâtü’l-Ârifîn Li’l-Vukûf fî Mevkıfi İbâdeti Rabbi’l-

Âlemîn adıyla kayıtlıdır. Tetimmesinde bu nüshanın Hüseyin b. Hâfız Ahmed tarafından h. 1059 

tarihinde istinsah edildiği kaydedilmiştir. Toplamda otuz iki varaktan oluşan yazma eserin kapağının 

iç taraflarında ebru çalışması vardır. Yazı okunaklı olup hadîs kısımları, İÜ. nüshasında olduğu gibi 

kırmızı mürekkeple, şerh ve tercümeler ise siyah mürekkeple yazılmış olup hadîslerden kırmızı 

mürekkeple yazılmayanların üstüne kırmızı renkte çizgi çekildiği görülür. Eserde yer alan haşiyeler 
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Eserin tam adı 122a sayfasında Arafâtü’l-Ârifîn li’l-Vukûf fi Mevkıfi İbâdeti 

Rabbi’l-Âlemîn fî Ehâdîsi Seyyidi’l-Murselîn olarak kaydedilmiş olup konusunun 

kırk hadîs olduğu belirtilerek şu şiire yer verilmiştir:  

  Mesnevî der-beyân-ı fazilet-i in erbaîn-i nebevî 

   Her ki ide bu erbaîne nigâh 

   Lutf idüp ana ol ganî Allâh 

 

   Bâb-ı in’âmını idüp meftûh 

   Kıla sadrını nûr ile meşrûh 

 

   İlm ü irfâna anı mahzen ide 

   Cennet-i Adni ana mesken ide 

 

   Kıla nûr-ı cemâliyile cemîl 

   Ola lutfı hemîşe ana cezîl
6
 

 

Eser 122b  sayfasında bir buçuk sayfa süren Türkçe bir hamd, salavât ve 

sahabeye övgü bölümüyle başlar. Bu bölümler için eserde herhangi bir belirleyici 

başlık açılmazken; bu kısımlar klâsik edebiyatımızda ediplerin hemen her esere 

besmele ile başlamaları geleneğine paralel olarak Bismillâhirrahmanirrahîm 

lafzıyla başlayıp “Hamd-i bî-pâyân ol dâim-i Deyyâna” şeklinde Allâh’a hamd, “Ve 

salavât-ı bî-girân ol habîb-i Rahmâna” diye devam edip Hz. Muhammed’e salavât 

ve “Ve dahi anun âl u ashâbına ve zürriyât u ensâbına” diyerek sahabeye övgüde 

bulunulmuştur. Müellifimiz bunu yaparken de her bir bölüm sonuna değindiği konu 

ile alâkalı şiirler vermiştir. Örnek olak “salavât” bölümünde: 

 Ebîtu dârına mihmân olan mahbûb-ı bî-hem-tâ   

Risâlet tahtına sultân olan mevsûf-i ev ednâ   

  

Senündür kâbe kavseyne urûc u hem makâm-ı kurb   

Sen olmasan yaradılmazdı âlem arş u ferş aslâ  

                                                                                                                                                                          
sayfalara oranla nispeten daha az olsa da İÜ. nüshasına göre fazlalık arz etmekte olup yer yer 

dağınıklık teşkil etmektedir.  
6 Bk. İÜ. 122a 



 

33 
 

Vücûd-ı pâkünün bil mazharıdur âlem u âdem  

Senündür hem makâm-ı hamd u kurb-ı hazret-i Mevlâ
7
 

 

şeklinde verilen dizelerle, konu bir de şiirsel olarak ele alınmıştır.       

Burada ayrıca ikinci beytin dördüncü mısrasında müellifimizin yer verdiği 

“Sen olmasan yaradılmazdı âlem arş u ferş aslâ” mısrasıyla meşhur “Levlâke” yani 

“Sen olmasaydın ben kâinâtı yaratmazdım” kudsî hadîsine iktibas
8
 yapılarak 

tasavvuf düşüncesinin temelini oluşturan cümleler sarfedilip “hakîkat-ı 

Muhammediyye
9
” fikrine atıfta bulunulmuştur. Bu konu dîvân şiirinde birçok şâir 

tarafından levlâk/Sen olmasaydın kelimesiyle dile getirilmekle birlikte “hakîkat-ı 

Muhammediyye” veya “nûr-ı Muhammedî düşüncesi birçok mesnevî ve dîvânda 

ayrı başlıklar açılarak da ele alınmıştır. Fakat bu konuya değinen bazı mesnevîlerin 

dînî bir muhtevâya sahip olmayanları da vardır. Örneğin Şeyhî Hüsrev ü Şirîn 

mesnevîsinin baş kısmında Hz. Peygamber’i övdüğü bölümde konuyu nûr-ı 

Muhammedî düşüncesine getirdiği beyitler zikretmektedir (Açık ve Kaçar, 2013: 

25-26). Fakat; babasının postnişîn olması hasebiyle tasavvufî kültürün hâkim 

olduğu bir ortamda büyümüş, böyle bir yaklaşım içinde yetişmiş ve bu nedenle 

kendi düşünce yapısında da tasavvufî yön belirleyici olan ve hayatı hakkında bilgi 

veren kaynakların onu âlim, müfessir, sûfî olarak tanıttığı, tefsîr ilmine, hidâyet 

rehberi olan Kur’ân’ın en doğru şekilde anlaşılıp yaşanmasına vesile olması 

yönüyle ayrı bir önem verip birçok ilim dalında eser kaleme alacak düzeyde ilmî 

birikime sahip (Birışık ve Hayta, 2007: 348; Erbaş, 2006: 165) bir zât olarak 

karşımıza çıkan müellifimiz Abdülmecîd Efendi’nin ele aldığı; üzerinde 

çalıştığımız Arafâtü’l-Ârifîn ve diğer eserleri için ise bu husûs, tersi bir durum 

teşkîl etmektedir.  

                                                             
7 Bk. İÜ. 123a 

8 Lügat anlamı ateş yakmak için kor almayı ifade eden iktibas, terim olarak şiir yahut düz yazı 

metinde bir ayet-i kerimenin veya hadîs-i şerîfin tamamının veya bazı kelimelerinin alıntılanmasıdır. 

Hadîs-i şerîflerden yapılan iktibaslara tenvir adı da verilir. Genellikle yapılan iktibasın âyet ve hadîs 

olduğu belirtilmez. Bu konunun daha ayrıntılı ve örnekli olarak ele alındığı bir çalışma için Yekta 

Saraç’ın şu eseri incelenebilir:  

Saraç, M. A. Yekta (2011), Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, 9. Baskı, Gökkubbe Yayınları: İstanbul.   

9 Tafsilat için bk. Açık, Turan ve Kaçar, Mücahit (2013), Cafer Iyânî Bey Nûr-nâme, 1.Baskı, 

Büyüyenay Yayınları: İstanbul. 
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123a’nın sonunda ammâ ba’d ifadesiyle bu eserin yazılış sebebi 

anlatılmaya başlanır. Buna göre Hazret-i Peygamberin “Ümmetimden kim kırk 

hadîs ezberler ve başkasına da öğretirse cehenneme girmez”, “Kıyâmet gününde 

ben ona şefâatçı ve şâhit olurum.”  hadîsinin müjdesine mazhar olmak isteyen 

yazar, bu eseri kaleme almıştır. Eseri ithâf ettiği herhangi birinden bahsetmeyen 

yazar, söz konusu hadîste verilen nimete ulaşmak için birçok kimsenin kırk hadîs 

toplamaya azmettiğini ve kendisinin de müminlerin hayır duâlarına ve peygamber 

efendimizin şefâatine mazhar olmak için bu eseri yazdığını söyler.  

Yazar ismini İÜ.123b’de kırmızı renkli mürekkeple Abdulmecîd bin Şeyh 

Nasûh bin İsrâil olarak zikredip isme dikkat çekici bir özellik kazandırmıştır
10

. 

Eser, 124a da başlamakta olup eserin esas kısmını oluşturan hadîslere 

gelindiğinde yazar, her bir hadîsin başladığı bölümü büyük ve dikkat çekici 

harflerle belirtir. İlk hadîsin “el-hadîsu’l-evvel” başlığıyla 124a’da yer aldığı 

görülür. Diğer hadîsler için de benzer şekilde “el-hadîsu’s-sânî, el-hadîsu’s-sâlis, el-

hadîsur-râbi” vb. başlıklar atılan eserde çok sistematik olarak tüm hadîslerin Arapça 

orijinal halleri kırmızı mürekkeple verilir. Hadîs başlıklarını numaralandırma 

sistemine ilâveten, verilen hadîsle alâkalı olarak hadîsin konusunun ne olduğuna 

dâir “fî Fadli” şeklinde başlayıp her bir hadîsin içeriğine uygun şekilde devam eden 

konu başlıkları verilmiştir. Örneğin birinci hadîs için “El-Hadîsu’l-Evvel” 

başlığıyla numaralandırılan hadise; sonrasında “fî Fadli Men İsmuhu Muhammed ve 

Ahmed İnde’llâhi’l-Ferdu’s-Samed” yani “Allâh’ın nezdinde Samed kişi olan 

Muhammed ve Ahmed isminin fazîleti” anlamındaki başlıkla hadîsin teması kısaca 

verilerek söz konusu hadîs ve diğer Arapça orijinal hâlleri verilen hadîsler, 

kendileriyle alâkalı konu başlıklarıyla eserde yer almıştır. Bu durum yirmi 

dördüncü hadîse kadar; o da dâhil olmakla birlikte hiç aksamadan devam etmekte 

olup yirmi beşinci hadîs başlığı ve sonraki hadîslerde sadece numara belirtmekle 

yetinilip herhangi bir konu başlığına yer verilmemiştir
11

. Verilen bu konu başlıkları 

eserde işlenen konuların neler olduğu hususunda okuyucuya kolaylık 

                                                             
10 Bununla birlikte Hüseyin b. Hâfız tarafından h. 1059 senesinde istinsah edilen S.2b’de ise böyle 

bir durum söz konusu olmayıp müellif ismi sâir yazılar arasında aynı yazı ve fonda verilmiştir.   

11 Bu yaklaşım Süleymaniye nüshasında da devam etmekle birlikte İÜ.’de yirmi dördüncü hadîse 

kadar olan numaralandırma sistemi burada yirmi üçüncü hadîse kadar; o da dâhil olmak üzere 

izlenmiştir.    
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sağlamaktadır. Numaralandırılan hadîslere konu başlığı sonradan eklenmiş olacak 

ki başlığın sağına ters ve çapraz bir yazıyla yazılmıştır. 

Yazar her bölümde önce hadîsi rivâyet eden sahâbenin ismini zikreder. 

Ardından da hadîsin Arapça metnini sunar. Söz konusu hadîsin Arapça metninden 

sonra dikkat çeken bir tarzda siyah mürekkeple yazılan “ma’ne’l-hadîs” başlığıyla 

hadîs, Türkçeye nesir cümleleriyle tercüme edilir ve hadîsin ayrıntılı şerhine girilir. 

Bu bölümde yer yer hikâyeler de aktarılır. Her bir bölümün sonunda hadîs metni ve 

bazen de şerhi yazar tarafından manzum olarak da Türkçeye çevrilir. Bu durum 

özenli ve sistematik bir şekilde eserin başından sonuna kadar ilerler. Buna istisnâî 

olarak “El-Hadîsu’s-Sâminu Aşere: fî Fadli el-Müslimi ve Tahâratihi” başlığını 

taşıyan on sekizinci hadîste, Arapça hadîs metninden sonra söz konusu hadîs; önce 

şiirsel olarak îzâh edilmiş olup sonrasında ise “ma’ne’l-hadîs” veya herhangi bir 

tâbire yer verilmeden direkt olarak Türkçeye nesir cümleleriyle tercüme edilmiştir. 

“El-Hadîsu’r-Rabiu ve’l-İşrûne: fi Fadli ed-Duâ'i ve’l-İstiâzeti Kable el-Cimâ'i” 

başlığını taşıyan yirmi dördüncü hadîste ise Türkçe nesir olarak hiçbir açıklama yer 

almayıp ilgili hadîsin manzum şerhi verilmiştir.       

Müellifimizin hadîsi tercümeye başladığı “ma’ne’l-hadîs” başlığına 

değinecek olursak: Bu tâbir dördüncü hadîse kadar sâir yazılar arasında belirgin bir 

şekilde siyah mürekkeple yazılmış olup; söz konusu kısım beşinci hadîsten sonra 

beşte dâhil olmak üzere “ma’nâ-yı hadîs budur ki” şeklinde sâir yazılar arasında 

aynı fon ve yazı tarzıyla verilmiş olsa da buradaki dikkat çekme özelliğini kırmızı 

mürekkeple yazılmasıyla almıştır
12

.     

Örnek teşkil etmesi bakımından Resul Altuntaş (2016)’ın çalışmasından 

esinlenerek bir hadîs metni alıntılanıp temel kısımlar gösterilmeye çalışılacaktır: 

 

                                                             
12 Bu durum S.’de “ma’ne’l-hadîs” ve “ma’nâ-yı hadîs-i budur ki” tâbirine ek olarak “ma’nâ-yı 

hadîs-i şerîf budur ki” şeklinde kendini göstermiş olup; ayrıca söz konusu tâbir, dönemin dil 

özellikleri hasebiyle “ma’nâ-yı hadîs-i ‘oldur’ ki” şeklinde de yer yer metinde yer almıştır. Siyah 

mürekkeple yazılan bu tâbirlerin eleştiri noktası; sâir yazılar arasında fazla göze çarpmaması hatta 

kimi yerlerde bulunmakta dahi zorluk çekilmesidir.       
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(v.İÜ.129a) 

 

Bir hadîsin Arapça metni dört ana bölümden oluşur. Hadîsin sayısı, 

ravîsinin kim olduğu yani isnad kısmı, Peygamber’e salâtu selâm ve metin kısmı: 

 

1.   
El-ḥadīŝü’r-Rābiʿu: Hadisin numarası 

 

2.   

ʿAn ebī Saʿīdin el-Ḫudriyyu raḍiyāllāhu ʿanha: Hadisin râvîsi, isnad 

kısmı. 

 

3.   

ʿani’n-nebiyyi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem ennehu ḳāle: Peygamber’e 

salavât ve hadîsin Peygambere dayandırıldığı bölüm. 
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4.   

Leḳad deḫale raculun el-cennete mā ʿamile ḫayran ḳaṭṭu ilā’t-tevḥīdi 

ḳāle li-ehlihi ḥīne ḥaḍerahu el-mevtu iẕā enā muttu faḥriḳūnī bi’n-nāri 

ŝümmesḥaḳūnī ŝümme ẕerrū nıṣfī fi’l-baḥri ve nıṣfī fi’l-berri feemera 

Allāhu teʿālā elberre ve’l-baḥra fecemeʿāhu fe-ḳāle lehu mā ḥameleke 

ʿalā mā ṣanʿate ḳāle maḫāfetuke yā Rabbi feġafara lehu biẕālike: Metin 

Kısmı 

Arapça kısımlarda hadîsin ne anlattığına bağlı olarak metin kısmı uzayıp 

kısalsa da bu ana yapı her hadîste korunmuştur.  

Bu yapıya ek olarak numaralandırılan hadîs başlıklarına Arafâtü’l-Ârifîn’de 

hadîs numarasının yanı sıra eserde işlenen konulara okuyucunun vâkıf olması 

açısından çok büyük kolaylık arz eden konu başlıklarının da eklendiği bir örnek 

aşağıdaki gibidir.  

 

(El-Ḥadīŝu’r-Rābiʿu) fī Faḍli Ḫaşyetillāhi ʿAzze ve Celle ve Ḫavfihi Min 

ʿAẕābihi ve ʿİḳābihi 
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Müellifin seçtiği kırk hadîsinde izlediği usûle örneklerle göz atacak 

olursak
13

; otuz üçüncü sırada yer alan hadîste müellifin Türkçeye önce nesir sonra 

nazım tercümesi şu şekildedir: 

وَايَةِ عَنْ ابْنِ عُمَرَ رَضِیَ اللهُ عَنْهُمَا عَنِ النبَیِِِّ صَ ا ِ لَّی اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمَ انََّهُ قاَلَ مَنْ تَّفقََ مُسْلِمٌ وَ البخَُارِیُّ عَلیَ الرِِّ

الِكٌ الِیَ وُجُوبِ الغسُْلِ يَوْمَ جَاءَ مِنْكُمُ الجُمُعَةَ فلَْیَغْتسَِلْ يَعْنِی مَنْ ارََادَ انَْ يَجِیَٔ الِیَ الجُمُعَةِ فلَْیَغْتسَِلْ قبَْلَهُ ذهََبَ مَ 

بَ الجُمْهُورُ الِیَ اسْتحِْباَبِهِ وَ حَمَلوُا الَِمْرَ عَلیَ النَدْبِ لِقَوْلِهِ عَلیَْهِ السَّلاَمْ مَنْ الجُمُعَةِ لِِنََّ الَِمْرَ لِلوُجُوبِ وَ ذهََ 

اءَ يَوْمَ الجُمُعَةِ فبَِهَا وَ نَعِمَتْ وَ مَنِ اغْتسََلَ فَهُوَ افَْضَلُ  احََدكُُمْ  یالسَّلاَمُ اِذاَ اتََ  هِ یْ قَوْلِهِ عَلَ  یوَ كَذاَ الكَلاَمُ فِ  توََضَّ

غْتسَِلْ یَ الجُمُعَةَ فلَْ 
14 

“Manâ-yı hadîs budur ki kaçan sizden birinüz cumaya gelmek dilese 

evvel gusl eylesün andan cumaya gelsün. Ve bu hadîsle İmâm Mâlik amel 

idüp gusl-ı cuma vâcibdür didi. Ve sâir-i fukahâ emri nedbe haml idüp gusl-

ı cuma müstehabdur didiler. Zîrâ Resûlullâh sallallâhu aleyhi ve sellem 

buyurdı ki: Bir kimse ki yevm-i cumada salât-ı cumayı vuzû ile kılsa kifâyet 

idüp ahsen ü ecmel olur. Ammâ gusl ile kılmak andan efdal ü ekmel olur
15

.” 

Mustafâ didi ki sizden birinüz  

  Cumaya gelmek dilese evvelâ 

 

Gusl idüp kılsun namâz-ı cumayı 

Tâ bihâr-ı rahmete dâhil ola 
 

حْمَةَ عَنْ آبىِ هرَُيْرَةَ رَضِىَ اللهُ عَنْهُ آنَّهُ قاَلَ سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ صَلَّى اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ يقَوُلْ جَعلََ  جُزْءٍ  ةَ ٮَٔ مِااللهُ الرَّ

َٔمْسَكَ  ا وَ  تِسْعةَ  عِنْدهَُ فاَ ا وَاحِد ا فبَِهِ يتَرََاحَمُ الخَلْقُ حَتَّى انَِّ الفرََسَ لَترَْفَعُ أَ وَ تِسْعِینَ جُزْء  نْزَلَ فىِ الآرْضِ جُزْء 

عِ وَالتِِّسْعِینَ سْ الِىَ التِِّ  حَافِرَهَا عَنْ وَلَدِهَا خَشْیَةَ آنْ تصُِیبَهُ فاَِذاَ كآنَ يَومُ القِیاَمَةِ ضَمَّ تلِْكَ الوَاحِدةَ
16
   

Müellifimiz üçüncü sırada aktardığı bu hadîsi ise şu şekilde çevirmiştir: 

“Resûlullâh sallallâhu aleyhi ve sellem buyurdı ki: Allâh Teâlâ celle 

ve alâ rahmeti yüz eczâ eyledi. Toksan tokuz bölüğini cenâb-ı izzet-

meâbında imsâk eyledi ve bir bölüğini arza inzâl eyledi. Ve ol bir rahmetün 
                                                             

13 Çalışmamızda yer verdiğimiz bu kısım İsmet Aktürk’ün “Abdülmecîd b. Nasûh’un Hadisçiliği ve 

Sürûru’n-Nâzırîn Adlı Risalesindeki Hadislerin Tahrîci” adlı yüksek lisans tezinden faydalanılarak 

hazırlanmıştır. 
14 Bk. İÜ. 154b, 155a 
15 Bk. İÜ. 155a 
16 Bk. İÜ. 127b, 128a 
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âsârındandur ki halâyık biri birine rahmet ü şefkat idüp isâbet-i 

mazarratdan ictinâb u nefret eylerler. Hattâ feresi görmez misin? Kaçan 

toġursa ayağını veledinün üzerinden ref ider. Yani ana zarar yetişe diyü 

havf ider. Ve kaçan yevm-i kıyâmet olsa ol bir rahmet ki dünyâya inzâl 

eylemiş idi. Melik-i Müteâl ol rahmet-i vâhideyi ol katındaki olan toksan 

tokuz rahmete idhâl eyleyüp yüz rahmet eyleye. Ve ol yüz rahmet ile ehl-i 

cenneti erbâb-ı fazl u vüsat eyleyüp cümleden sonra cennete girene on bin 

bu dünyâ denlü makâm inâm ide. Yahyâ bin Muâzi Râzî hazretlerinden 

mervîdür ki buyururlar: İlâhî tahkîkan bize dünyâda bir rahmet inzal 

eyleyüp anun ile ifdâl u ikrām eyledün ki îmân u Îslâmdur. Ve kaçan dâr-ı 

ukbâdaki yüz rahmeti inzâl eyleyesin. Niçün mağfiret u cennetüni recâ 

itmeyevüz. Vallâhi yâ Rabbi mağfiret ü cennâtün recâ iderüz. Bu lutf u 

ihsânı hazretinden ibtigâ iderüz. Ve dahi yine anlardan mervîdür ki 

buyururlar imiş. İlâhî cenneti halk eyleyüp velîme eyledün mutî’îne, 

konaklık eyledün mü’minîne ve harâm eyledün kâfirine ve melâ’ikeyi dahi 

ana muhtâc itmedün. Ve sen dahi andan istiğnâ eyledün. Ve eger bize dâr-ı 

selâmı in’âm itmeyesin ya kime anı makâm idersin
17

.” 

 

Müellifimiz bununla da yetinmeyip bir de hadisi manzum olarak tercüme 

etmiştir. 

Ne dir imiş işit Yahyâ-yı Râzî 

İdüb Hak hazretine hoş niyâzı 

İlâhî cenneti halk eyleyüb sen 

Mutî’îne hem itdün anı mesken 

Harâm itdün anı kâfirlere hem 

Revâ görmedün anlar ola mahrem 

Melâ’ik hem ana olmadı muhtâc 

Yimek içmek yoğ anlarda k’ola aç 

Sen isen itdün istiğnâ cinândan 

Ne cennet belki mecmû’-i cihândan 

                                                             
17 Bk. İÜ.128a, 128b 
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Pes imdi bize virmezsen cinânı 

Ya ayruk kime virürsin sen anı 

Bize vir bendenüz dârü’s-selâmı 

Kerîm olan ider mi red gulâmı
18

 

 
 Yazar, hadîsinde açıkladığı konunun daha iyi anlaşılması için verdiğimiz 

örneklerde de olduğu gibi sık sık şiirlere başvurmuştur. Ancak bunlar sanatsal gâye 

taşımak için değil de daha çok konunun hâfızada tutulmasına yardımcı olmak 

gâyesiyle nazmedilen şiirlerdir.  

Burada verdiğimiz örneklere ve eserin bütününe dâir bir değerlendirmede 

bulunursak: Eserde hadîslerin tercüme ve şerhi esnasında belli bir metot takip 

edilmemekle beraber genelde tefsîr edilecek hadîs, bazen bâb başında bir bütün 

olarak; bazen de araya aynı doğrultuda açıklayıcı bir cümle ya da konuyla ilgili 

başka hadîslere ya da burada da görüldüğü üzere “Yahyâ bin Muâzi Râzî 

hazretlerinden mervîdür ki buyururlar …” ve “Ve dahi yine anlardan mervîdür ki 

buyururlar …” şeklinde yer verdiği sahâbe ve tâbiûn sözlerine kimi zaman da 

âyetlere yer verilmiş olup verdiğimiz hadîs bu durumun güzel bir örneğini teşkîl 

etmektedir. Bununla birlikte yukarıda verdiğimiz Cuma namâzına gelenin gusül 

alması gerektiğini söyleyen otuz üçüncü hadiste; müellifimiz Abdülmecîd 

Efendi’nin İmâm Mâlik ve diğer fâkihlerin konuya dâir görüşlerini hadîs metnine 

dâhil etmesiyle fıkhî ve kelâmî tartışmaların gerektiği ölçüde konu edinilip eserde 

yer aldığı görülmektedir. Bu doğrultuda verilen tartışmada; ulemâdan bazıları bu 

bir emir olduğu için farzdır ve her Cuma öncesi gusül almak gerekir demekte olup 

bazılarının ise müstehâptır diyerek beyân ettikleri görüşler veriliyor. 

Eserde üçüncü sırada yer verilen bizim de örnek olarak aldığımız hadîste yer 

alan “Kaçan togursa ayağını veledinün üzerinden refʿ ider. Yani ana zarar yetişe 

diyü havf ider
19

.” şeklindeki şerhinde görüldüğü üzere: Tefsiri yapılan âyetin daha 

iyi anlaşılması için bazen kelime, bazen de burada olduğu gibi cümlenin 

anlaşılamaması ihtimaline karşı cümlede verilmek istenen mesaj; yani şeklinde 

devam ederek başka bir cümle aracılığı ile daha anlaşılır hâle getirilip verilmiştir. 

                                                             
18 Bk. İÜ.128b 
19 Bk. İÜ.128a 
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Müellifimizin yaptığı bu gibi hamleler; eserin oluşumunda sanatsal gâyeden çok 

topluma bilgi vermek amacının güdüldüğünü okuyucuya sıkça hissettirmektedir.    

 

حِمَ اَ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یاللهُ عَنْهُ قاَلَ قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  یَ رَضِ  رَةَ يْ هرَُ  یعَنْ ابَِ  یُّ بخَُارِ ال یرَوَ  القَرَابَةَ  یْ وَ سَلَّمَ انَِّ الرَّ

 یْ ذوُ شجُُونٍ اَ  ثُ يالحَدِ  الُ قَ يُ عرُُوقُ شَجَرٍ مُتدَاَخِلَةٍ وَ  نِ یالشِِّ  یباِلحَرَكَاتِ الثلََثِ فِ  یَ وَ هِ   شجُْنةٌَ  / شَجْنةٌَ  / شِجْنَةٌ 

هَا عرُُوقُ الشَجَرِ المُشَبِكَةِ وَ  نِ یبكَِسْرِ الشِِّ  شجُْنَةُ ال / شِجْنَةُ بَعْضٍ وَ ال یبَعْضُهُ فِ  دخُْلُ يَ   نهَُ یْ وَ بَ  ینِ یْ بَ  قاَلُ يُ وَ ضَمِِّ

حِمُ  ثِ يالحَدِ  یقرََابَةٌ مُشْتبَِكَةٌ وَ فِ  یْ شِجْنَةُ رَحِمٍ اَ  َ  ةٌ شِجْنَالرَّ حْمَانِ وَ المَعْنَ مُ الْرَحِ  یْ مِنَ اللهِ ا انََّهَا  یمُشْتقََّةٌ مِنَ الرَّ

حْ  لِلْعرُُوق مُشْتبَِكَةٌ كَالشِباَكِ  یقرََابَةٌ مِنَ اللهِ تعَاَلَ  ٌ فِ  یعْنِ يَ نِ مَامِنَ الرَّ حْ  یحُرُوفُ الرَحِمِ مَوْجُودةَ نِ وَ مَااسِْمِ الرَّ

حْمَةُ فقَاَلَ اللهُ مَنْ وَصَلكَِ بِكَسْرِ الكَافِ كَتدَاَ هِ یمُتدَاَخِلَةٌ فِ  خِطَابٌ  خُلِ العرُُوقِ لِكَوْنِهِمَا مِنْ اصَْلٍ وَاحِدٍ وَ هوَُ الرَّ

حْمَةِ  یْ لِلرَحِمِ وَ صَلْتهُُ اَ    رَضْتُ عَنْهُ عْ اَ  یعْنِ يَ وَ مَنْ قطََعكَِ قطََعْتهُُ  باِلرَّ

 

Çalışmamızın kırkıncı hadîsini oluşturan “akrabalık bağının önemi” 

vurgulanan diğer bir örneğimizde ise; bu bağın ne derece güçlü ve girift olduğu 

“köklü yani kökten etrafa doğru yayılmış” anlamındaki “secnetun” kelimesiyle 

ifade edilmiştir. Müellifimiz bununla da yetinmeyip tefsirinde; “secnetun” 

kelimesinin “şicnetun ya da sucnetun” olarak da harekelenebileceğine, üç harekenin 

de doğru olduğuna dair açıklamalarda bulunup “secnetun” kelimesinin geniş 

açıklamasına haşiye olarak yer vermiştir. Müellifin, eserde bu şekilde dil tahlilerine 

yer vermesi tercümesine yer verdiği hadîsin kârî tarafından daha iyi anlaşılması 

içindir. Bu örnekte de görülüyor ki: Müellif okuyucuya bilgi verme amacıyla 

kaleme aldığı eserinde, gramer tahlillerine ve kıraat farklılıklarına da değinerek bu 

maksadı, bulduğu her fırsatta eserine yansıtmıştır.  

Müellifimiz Abdülmecîd Efendi’nin kırk hadîs türündeki Arafâtü’l-Ârifîn 

adlı eserinin içeriğine gelince, müellif esere adı Ahmed veya Muhammed olan 

kulun azab-ı nar ile ta’zîb edilmeyeceğine dâir rivâyetle başlamış olup ikinci 

hadîste, yine aynı şekilde Muhammed isminin fazîleti ve adı Muhammed olan asi 

kula azap edilmeyeceğini bildiren bir rivâyet aktarmıştır. Sonraki hadîslerin 

içeriğine atıf yaparak zikrettiğimizde: Allah’ın yüz rahmeti, Allah’tan korktuğu için 

cesedini yaktıran günahkâr adamın hikâyesi, İslâm’da tek bir saçı bile ağartmanın 

fazîleti, Allah’a şirk koşmayanın mükâfatı, akrabalık bağını korumanın, misafire 

ikramın gerekliliği, Allah’a şirk koşmadan huzûruna varmanın mükâfatı, oruç 
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tutmanın, cenâzeye katılmanın, miskîni doyurmanın fazîleti, farz namâzı, revâtib 

sünneti, sabah ile yatsı namâzını kılmanın fazîleti, cemâatle sabah ve yatsıyı 

kılmanın fazîleti, sabah ve öğle vaktinde mescidi ziyâret etmenin fazîleti, düşmanı 

geri çevirenin mükâfatı, müminin necis olmayacağı, reklamını yapmayan, zengin 

muttakî kulun üstünlüğü, göz değmesi, baba dostunu ziyaret etme, zekat âmiline 

verilen hediye, Cuma namâzından sonra kılınacak sünnet, imâm olanın cemaâat 

içinde ihtiyaç sâhibi kimseler olabileceği hasebiyle kırâati hafif tutması, imâm âmîn 

deyince âmîn demek, cumadan önceki sünnet, makbûl haccın karşılığı, tâûn 

hastalığı olan yere girmemek, oradan çıkmamak, yemek üzerindeyken namâz için 

acele etmemek, Allah’tan başka ilâh olmadığına îmân etmenin fazîleti, cimâdan 

önce duâ atmenin fazîleti, güzel şiirin ve Hasan bin Sabit’in fazîleti, Hz. Davûd’un 

örnek yaşantısı, hasta ziyâreti yapmanın ehemmiyeti, üç çocuğu buluğa ermeden 

ölürse Allâh’ın o kişiyi çocuklarının acısına, sıkıntısına katlandığı için Cennete 

koyacağını müjdeleyen ve akrabalık bağını korumanın gerekliliği gibi hadîsler 

eserde yer almaktadır. 

Yukarıda görüldüğü üzere müellifin seçtiği hadîslerin muhtevaları değişiklik 

arz etmektedir. Bu durumdan maksatta okuyanı çeşitli yönlerden aydınlatma ve yol 

gösterme düşüncesi hâkimdir. Ayrıca esere bir bütün olarak bakıldığında ise 

müellif, yaptığı îzâhlarda hadîslerin tasavvufî yönünü ön plana çıkarıp olması 

gerekenin telkînlerinde bulunup nasîhat vârî özellikler göstererek büyük bir 

ihtimalle toplumu irşâd etmeyi amaçlamaktadır. Bunun yanı sıra müellifin, birbirine 

yakın konulardaki hadîsleri arka arkaya getirme, eserin tamamında bir düzen 

tutturmadaki başarısı noksan kalmıştır.  

Aktürk, (2013: 27-29) ‘e göre eserde üç tane problemli hadîs yer almaktadır. 

Bunlar Muhammed isminin fazîletine dâir olan ilk iki sıradaki hadîsler olup üçüncü 

rivâyeti ise; bir insan İslâmiyetin ahlâkıyla yaşayıp İslâm üzere yaşlanırsa Allâh u 

Teâlâ’nın onu azaplandırmada utanacağından bahseden, eserde beşinci hadis 

numarasında yer alan hadîs ihtivâ etse de bu üç rivâyetin hâricindeki rivâyetlerin 

tamamı Sahihu’l-Buhârî ve Sahîhu Müslim’den alınmıştır. 

Bu konuda Aktürk, (2013: 30)’ün çalışmasında yer verdiği tespitler şu 

şekildedir:   
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Selahattin Yıldırım, Osmanlı’da Kırk Hadis Çalışmaları adlı eserinde bu 

risaleyi de ele almıştır. Yıldırım, hadislerin ilk beş hadis hariç Sahîhu’l-Buhârî 

ve Sahîhu Müslim’den alındığını, rivayetlerden sonra hadisin tercümesinin 

aktarıldığını ve kısa izahları yapıldığını belirtmiştir. Yıldırım, ayrıca 

Abdülkadir Karahan’ın burada geçen hadislerin mevzu olduğunu öne 

sürmesini eleştirmiş ve onun risalenin tamamını incelemediği için bu hataya 

düştüğünü söylemiştir.   

 

Tosyevî çalışmamıza konu olan Arafâtü’l-Ârifîn eserinde tercüme ve şiirlere 

yer vererek ayrıntılı bir eser ortaya koymuştur. Birçok kırk hadîs kitabında sadece 

hadîslerin tercümesi veya kısa bir şerhine yer verilirken bu eserde hadîslerin 

Türkçeye tercümesi yanında ayrıntılı şerhi verilmiş peşinden de şâirin konu ile ilgili 

şiirlerine yer verilmiştir. Bu yönleriyle Arafâtü’l-Ârifîn orjinallik arzetmektedir. 

Eser 161b’de sona ermektedir. Bu bölümde Arapça dua kısmından sonra 

yazar bu eseri H. 1 Cemaziyelevvel 978 günü duhâ vaktinde bitirdiğini ifade 

etmektedir. Bu da Miladî olarak 1 Ekim 1570’e denk gelmektedir.   
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2.2 ARAFÂTÜ’L-ÂRİFÎN’İN HADÎS BAŞLIKLARI VE ÎZÂHLARI
20

 

Birinci Hadîs: “El-Hadîsu’l-Evvel Fî fadli Men İsmuhu Muhammed ve 

Ahmed İnde’llâhi’l-Ferdu’s-Samed” Allâh’ın nezdinde Samed kişi olan 

Muhammed ve Ahmed isminin fazîleti anlamındaki başlıkla hadîsin temasını öz 

biçimde veren bu birinci hadîs-i şerîfte üzerinde durulan husûslar şunlardır: 

Allâh’ın huzurunda iki kul duruyor Azze ve Celle Allâhu Teâlâ onlara cenneti 

emrediyor. Onlar “Biz ne ile cennete müstahak olduk da bizi cennete teşrif 

ediyorsun”. “Biz ne ile cennetin ehli olduk ki bize cennetliksiniz diyorsun? Öyle bir 

amel de yapmamışız. Sevap olarak bize cenneti veriyorsunuz”. deyince Allâhu 

Teâlâ diyor ki: “Her iki kulum siz cennete girin ismi Ahmed ve Muhammed olan 

kişileri asla cehenneme atmayacağım, ateşe girmeyecek. Ben sizi cennete teşrîf 

ediyorum, cennete girin diyorum”. Anlaşılıyor ki Allâh’ın nezdinde Samed kişi 

olan Muhammed ve Ahmed isminde fazîlet vardır ve bu mertebece en yüksek 

cennet tabakası olan Firdevsi’l-Alâ’da zikredilmiştir. 

İkinci Hadîs: “El-Hadîsu’s-Sânî ve Eyzan fî Fadli İsmi Muhammed 

Sallâllâhu Aleyhi ve Sellem” İsmi Muhammed olan kişiye - birinci hadîse nisbet 

edilerek - “yine böyle bir mükâfât” vardır şeklinde konunun ana temasının ne 

olduğuna dair bilgiyi taşıdığı başlıkta açık bir şekilde veren ikinci hadîs-i şerîf şu 

şekildedir: Yine bu hadîste Peygamber aleyhi’s-salâtu ve’s-selâm: Kıyâmet 

gününde ismi Muhammed olan bir kişi getiriliyor. Allâhu Teâlâ: “Sen hiç 

utanmadın mı bana isyân ettin, benim emrimi yerine getirmedin?” “Sen benim 

habîbimin ismini aldın ve sen de Muhammed’sin o da Muhammed” “Resulümün 

ismini almışsın o sebepten dolayı ben seni azaplandırmaktan utanıyorum sen de 

utan ve bana isyân etme” diye buyuruyor. 

Üçüncü Hadîs: “El-Hadîsu’s-Sâlisu fî Kesreti Rahmeti’llâhi Teâlâ fî Dâri’l-

Ukbâ Alâ İbâdihi el-Müminîn ve Dûne’l-Kâfirîn” Allâh’ın rahmeti öbür âlemde 

mümin kullarına çok; kâfirlere yoktur başlığı altında verilen bu hadîs-i şerîfte şu 

husûslar üzerinde durulur: Allâh’ın rahmeti çoktur. Allâhu Teâlâ rahmeti yüz 

                                                             
20 Arafâti’l-Ârifîn adlı eserde numaralı hadis başlıkları altında verilen Arapça hadis ve tefsirlerin yer 

aldığı bölümün üzerinden müelifin ‘mane’l-hadis’ şeklinde konuya girerek yaptığı açıklamalara ek 

olarak bizde, eserde geçen hadislerin konularına dair bilgiyi toplu hâlde vermek maksadıyla; kimi 

hadis başlıklarının kısa; kimi hadis başlıklarının ise nisbeten daha uzun açıklamalarını ana temayı 

verecek şekilde özet mâhiyetinde vermeye çalıştık. 
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parçaya bölmüştür ve doksan dokuz kısmını kendi nezdinde tutmuş; bir kısmını da 

yeryüzüne mahlukât (cin, insan, hayvan) için indirmiştir. İnsanlar o yüzde biri 

rahmetiyle birbirine merhamet eder. Hatta Allâh o yüzde bir ile öyle büyük bir 

merhamet vermiştir ki at bile doğan yavrusu üzerine eğer ayaklarımın altında 

kalırsa korkusuyla basmayayım diye ayaklarını kaldırarak merhametli davranıyor. 

Dünyada insanlara rahmetin yüzde biri, şevkatin yüzde biri indiriliyor ve insanlar o 

merhametle birbirine şevkat ediyorsa da kıyâmet günü geldiği zaman o yüzde bir de 

doksan dokuz olacaktır. 

Dördüncü Hadîs: “El-Hadîsu’r-Râbiu fî Fadli Haşyetillâhi Azze ve Celle 

ve Havfihi min Azâbihi ve İkâbihi” adlı Allâh azze ve celle’nin azâbından ve 

ezâsından korkmanın ne kadar fazîletli olduğundan bahseden başlıkla hadîse dair 

hazırlık bilgisi verilen dördüncü hadiste: “Lâ ilâhe illallâh” demekten başka hiçbir 

şey yapmamış, hayırlı hiçbir şey işlememiş bir insanın cennete nasıl girdiğinden 

bahsediliyor. Bu kişi ailesine demiş ki: Ben öldükten sonra ateşle beni yakın; un 

gibi yapın ve rüzgar geldiği gün külümün yarısını denize, yarısını da toprağa atın. 

Bunun üzerine Allâhu Teâlâ hem yere hem denize emrediyor ve yine onun vücudu 

ölmeden önceki hâliyle vücûd buluyor. Allâh (c.c.) “Sen niye beni yakın külümü 

denize ve toprağa atın diye söyledin.” diye buyurunca kişi: Yâ Rabbî senden 

korktuğum için böyle emrettim onlar da dediğimi yaptılar. Bu sebepten dolayı 

Allâh (c.c.) onu affetti, yakmadı. Velhâsıl burada Allâh’tan korktuğu için Allâhu 

Teâlâ’nın onu affettiği bir kimsenin rivâyetinden bahsedilmektedir. 

Beşinci Hadîs: “El-Hadîsü’l-Hamisu fî Fadli Men Yeşibu Şeybeten fî’l-

İslâmi Fallâhu Teʿâlâ Yestehi Minhu En-Yuʿazzibehu Bi’n-Nâri Bel Yudhilehu İlâ-

Dâri’s-Selâmi” Bir insan İslâmiyetin ahlâkıyla yaşayıp İslâm üzere yaşlanırsa 

Allâhu Teâlâ’nın onu azaplandırmada utanacağından bahseden bu hadîs-i şerîf, 

Sehl’in oğlu Ahmed’den rivâyet edilmiştir. Buna göre söz konusu hadîs: Eksem’in 

oğlu Yahyâ’yı uykuda gördüm. Dedim ki “Yâ Yahyâ Allâhu Teâlâ sana nasıl 

muamele etti?” Allâhu Teâlâ iyi muamele etti, beni çağırdı bana dedi ki “Ey kötü 

yaşlı insan sen çok kötü şeyler yaptın.” Bunun üzerine ben “Yâ âlemlerin Rabbî 

senin hakkında bir şey işittim. Abdu’r-Rezzâk bana söyledi ki o da Muammer’den 

rivâyet etmiş o da Zuhrî’den o da Urvet’ten o da Aişe’den o da Nebî’den (s.a.v.) o 

da Cibrîl’den (a.s.) o da şanı çok yüce olan Rabbimizden rivâyet etmiş.” ve Yâ 
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Rabbî sen demişsin ki: Bir insan İslâm üzere yaşamış ve yaşlı olarak ölürse ben 

utanıyorum onu azâplandırırsam. Sen yaşlı insanları azâplandırmayacağını 

söylemişsin. Subhânehu ve Teâlâ “Bu rivâyet edilenlerin hepsi doğru söyledi bende 

doğru söyledim. Bir insan İslâm olarak yaşlandıktan sonra ben onu cennete 

koyacağım. Seni azaplandırmıyorum seni affettim. Cennete gir.” şeklinde 

anlatılmaktadır. 

Altıncı Hadîs: “El-Hadîsü’s-Sâdisu fî Fadli Ademi’l-İşrâki li-Hâliki’l-

Eflâki” Dünyâ ve âhireti yaratan Allâh’a şirk koşmamanın fazîletine dair olan bu 

hadîs başlığında: Peygamber Efendimiz (s.a.v.) buyuruyor ki: Benim ümmetinden 

bir kişi vefât ederse Allâh’a şirk koşmayınca cennete girecek. “Hırsızlık yapsalar, 

zinâ yapsalar dahi yine cennete girecek mi?” dediklerinde de yine Hz. Muhammed 

“cennete girer”  cevabını verir. Bu konu (zinâ ve hırsızlık) hakkında bazı rivâyetler 

vardır. Buna göre bu iki şey söz konusu ise tevbe etmeden olmamakta; kişinin tevbe 

etmesi gerekmektedir. Eğer küçük günâh olursa olabilir ama; eğer büyük günâh 

işlerse tevbe etmesi gerekir. Tevbesiz Allâh kabul etmez. Yani Allâh’a şirk 

koşmayan cennete tevbe etmek şartı ile girecek diye söylenmektedir. Ehl-i sünnet 

mezhebi ise “Büyük günâh sâhibi de mümindir ve cennete dâhil olur.” demektedir. 

Hulâsa bu hadîs-i şerîfte Allâh’a şirk koşmayan bir kimsenin cennete giriceğinden 

bahsedilmektedir.   

Yedinci Hadîs: “El-Hadîsu’s-Sâbiu fî Fadîleti Sılati’l-Erhâmi” Başlıktaki 

îzâhı Akraba ziyâretinin fazîleti hakkında olan bu hadîs-i şerîf şu şekildedir: 

Buhârî’nin Hureyre’den rivâyet ettiği bu hadîste, Hureyre demiş ki: Peygamber 

(s.a.v.) “Kim Allâh’a ve kıyâmet gününe îmân etmişse akrabaları ziyâret etsin.” 

diye buyurmuştur. Bundan işâret ediliyor ki kim imkânı olduğu halde akrabaları 

ziyâret etmezse sanki Allâh’a ve kıyâmet gününe îmân getirmemiş ve azâptan da 

korkmamış gibi oluyor. Sıla-i rahim yapmayan bir kişi cezâ çekecek. Buna da hiç 

aldırmazsa sanki Allâh’a iman getirmemiş kıyâmet gününe iman getirmemiş gibi 

olacaktır.  

Sekizinci Hadîs: “El-Hadîsu’s-Sâminu fî Fadli İkrâmi’d-Dayfi ve İkrâmi’l- 

Câri” Misâfire ve komşuya ikrâm etmenin fazîletine dâir olan bu hadîs başlığından 

sonra Buhâri ve Müslim’in Hureyre’nin rivâyetini tasdik ettikleri söyleniyor. Şöyle 
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ki Peygamber Efendimiz (s.a.v.) buyurmuş: “Kim Allâh’a ve kıyâmet gününe îmân 

getirmiş ise misâfirine ikrâm etsin.” Sonrasında ise acele etmenin şeytândan olduğu 

fakat; beş durumda acele edilmesi gerektiği söylenip bu durumlar sıralanıyor. 

Bunlar; Misâfire yemek vermek, insan vefât ettiği zaman onu defin etmek için acele 

etmek, erginlik çağına geldikten sonra evlenmek, borçlu olduğunda borcunu 

ödemek, günâhlardan tevbe etmek şeklinde sıralanmış olup hulâsa bu hadis-i şerîfte 

misâfire ve komşuya elinden geldiği kadar ikrâm edilmesinin ne denli ehemmiyet 

taşıdığı buyuruluyor.        

Dokuzuncu Hadîs: “El-Hadîsu’t-Tâsiu fî Fadli Men Yelemu Ennehu Lâ 

ilâhe İllallâhu ʿAzze ve Celle İmâm Müslim Hz.Osmân’dan rivâyet etmiş. 

Peygamber (s.a.v.) buyurmuş ki: “Kim ki Lâ ilâhe illallâh diyerek ölse Cennete 

girer. Bunu itikâd ederek kasten söylerse cennete girer. Yani bu hadîs-i şerîfte 

‘Lâ ilâhe illallâh’ diyen bir kimsenin, itikâd ederek bunu kasten söylerse cennete 

gireceği ifâde buyurulmaktadır. 

Onuncu Hadîs: “El-Hadîsü’l-Aşîru fî Fadli Men Lakiyallâhu Teâlâ bi-

Gayri Şirkin ve Kubhi Men Lakiyehu bi-Şirkin Fe-makâmu’l-Evveli el-Cennetu ve 

Makâmu’s-Sânî en-Nâru” başlığını taşıyan bu hadîs-i şerîf “Kim Cenâb-ı Hakk’a 

şirk koşmadan ulaşırsa cennete girer. Kim ki şirk koşarak ulaşırsa o zaman da 

cehenneme girer.” hakkındadır. 

On Birinci Hadîs: “El-Hadîsü’l-Hâdî Aşere fî Fadli Men Dehale’s-Sabâha 

Sâimen Sümme Sallâ Salâte’l-Cenâzete Sümme Etame Miskînen Sümme Âde 

Merîdan Mine’l-Merdâ ve Fadlu Ebi Bekrin es-Sıddîki Radiyallâhu Anhu” Oruc 

tutanın fazîleti, cenâze namâzı kılanın fazîleti, miskîn bir kimseyi doyuran, 

hastalığa uğrayan kimseyi ziyâret etmenin fazîleti ve Hz. Ebûbekir’in fazîletine dair 

olan bu hadîste: Hz. Ebûbekir’in Peygamber Efendimiz (s.a.v.) ile arasında geçen 

bir mülâkat var. Peygamber Efendimiz Hz. Ebûbekir’e “Aranızdan kim bugün oruç 

tuttu” diyor. Hz. Ebûbekir “ben” diyor. Sonra Peygamber Efendimiz “Kim cenâze 

işleriyle meşgul oldu” deyince Hz. Ebûbekir yine “ben” diyor. Bu şekilde “kim 

bugün miskîn doyurdu?” ve “kim bugün hastayı ziyâret etti?” sorularına karşı hep 

Hz. Ebûbekir hepsine “ben” yanıtını verince Peygamber Efendimiz’in (s.a.v.) 

kimde bu dört husûs bir araya gelirse cennete girer diye buyurduğu anlatılmıştır.  
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On İkinci Hadîs: “El-Hadîsu’s-Sânî Aşere fî Fadli Salâti’l-Fecri ve’l-ʿAsri 

ve Fadli Men Sallâhume” Bu hadîs-i şerîf sabah ile yatsı namâzını kılmanın fazîleti 

hakkındadır. Çünkü bu namâzlar genelde meşguliyetlerin olduğu, insanların gâfil 

olduğu vakitler olduğundan bu namâzların fazîletlerinden ve bu namâzları 

kılanların fazîletlerinden bahsediyor. 

On Üçüncü Hadîs: “El-Hadîsu’s-Sâlisü Aşere fî Fadli Men Salle’l-İşâe 

ve’s-Subha fî Cemâatin Mine’l-Müslimîn Yanî fî Mesâcidihim” Bu hadîs-i şerîfte 

ise sabah ve yatsı namâzını cemaâtle kılmanın fazîletinden bahsediliyor. “Yatsı 

namâzını kim cemaâtle kılarsa gecenin yarısını ihyâ etmiş olur” “Sabah namâzını 

cemaâtle kılarsa da gecenin tamamını ibâdetle geçirmiş gibi olur.”diyen Resulu’llâh 

Efendimiz (s.a.v.) sabah ve yatsı namâzının cemaâtle kılınmasının fazîletini 

buyuruyor. 

On Dördüncü Hadîs: “El-Hadîsu’r-Rabiu Aşere fî Fadli Men Sallâ’s-

Sünene er-Ravâtibe Ey el-Müekkede” Bu hadîs-i şerîf ise sünen-i revâtib ve sünen-i 

revâhib diyedir. Sünen-i revâtib yani müekked sünnet kılınmasının fazîletlerinden 

bahsediyor. Kılındığı zaman cennete ev binâ edilmesinden bahsediyor. 

On Beşinci Hadîs: “El-Hadîsu’l-Hâmisu Aşere fî Fadli ʿİyâdeti’l-Merîdi ve 

Kad Kîle el-İyâdetu Efdalu Mine’l-İbâdeti Li-enne Fi-hâ Noktaten” Hasta 

ziyâretinin ehemmiyetinden bahseden bu hadîs-i şerîfte hasta ziyâreti yapmanın 

ibâdetten de önce geldiğini söylüyor. 

On Altıncı Hadîs: “El-Hadîsu’s-Sâdisu Aşere fî Fadli Men Zehebe İle’l-

Mescidi fî Vaktis-Sabâhi ve’r-Ravâhi Ey Dâveme İlâ İkâmetihimâ ve Men Dâveme 

İleyhimâ Dâveme İlâ Gayrihimâ Mine’s- Salavâti’l-Hams” Sabah ve öğle vaktinde 

mescidi ziyâret etmenin fazîletleri: Burada da sabah vaktinde ve güneşin batığa 

kaydığı zevâl yani öğle vaktinde mescidi ziyâret etmenin fazîletinden bahsediliyor. 

Ayrıca bu bölümde Cenâb-ı Allâh’ın “Benim mescidim yeryüzündedir orayı ancak 

inananlar imâr ederler ve kim ziyâret ederse …” diyerek birbiri ardına sıralanan 

müjdelerin yer aldığı kudsî hadise yer verilmiştir. 

On Yedinci Hadîs: “El-Hadîsu’s-Sâbiu Aşere fî Fadli er-Ramyi ve Fadli el-

Muhâcirîne ve’l-Ensâri Husûsan fî Fadli Talhate Radiyallâhu Anhu” Bu hadîs-i 

şerîfte de düşmanına taş atmanın ve Peygamber Efendimizle katılınan bir savaşta 
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sahâbe-i ikrâmı husûsi ile Hz. Talha’nın fazîletinden bahsediliyor. Hz. Talha’nın 

Peygamber Efendimiz’e (s.a.v.) o, yedi sahâbî şehit olunca kendi vücudunu, ellerini 

siper ettiğini, elinin aldığı darbeyle çolak olduğunu ve vücuduna yirmi dört 

yerinden yara aldığından bahsediyor. Kısaca Peygamber Efendimiz’in yanında ki 

sahâbe-i kirâm fazîleti ve özellikle Hz. Talha’nın fazîleti anlatılmıştır. 

On Sekizinci Hadîs: “El-Hadîsu’s-Sâminu Aşere fî Fadli el-Müslimi ve 

Tahâratihi” Müslümân olmanın fazîleti ve tahâreti yani Müslümân bir kimsenin pis 

olmayacağı hakkında olan bu hadîs-i şerîfte cenâbet olan Ebû Hureyre’nin cünüp 

hâliyle Peygamber Efendimiz (s.a.v.)’in yanına gelmediği, oturmadığı, oradan 

gittiği ve cünüplüğünü giderdikten sonra Peygamber Efendimizin yanına geldiğine 

dâir ve bununla ilgili Efendimiz (s.a.v.) ile kendi arasında geçen konuşmadan 

bahsediliyor. Bu konuşmada Peygamber Efendimiz bir Müslümânın pis 

olmayacağını söylüyor. Bunu söylerken de Müslümân olmanın fazîletini de ifâde 

buyuruyor. 

On Dokuzuncu Hadîs: “El-Hadîsu’t-Tâsiu Aşere fî Fadli el-Muttakî ve’l-

Ganiyyu ve’l-Hafiyyu” Müslim’in Sa’d bin ebî Vakkâs’tan rivâyet ettiği 

Resulu’llâh (s.a.v.)’in: “Allâhu Teâlâ, et-takîyye ‘müttaki olan’, el-ganîyye ‘zengin 

olan’, el-hafîyye ‘ibâdetleri gizliden yapan’ kulunu sever” diye buyurduğu bu 

hadîs-i şerîfte müttakî, ganî ve hafînin fazîletinden bahsedilip bunlar izâh ediliyor. 

Öncelikle insana, muttakîlerin derecesine ulaşılması için günâhlardan uzak 

kalınması teblîğ ediliyor. Şöyle ki müttakî; bir şey günâh ise ondan uzaklaşır; hatta 

günâh olmayan şeyden de belki bunda da günâh vardır diye uzaklaşır. Sonrasında 

ganî kelimesi ele alınıp zengin demek olan “ganî” kelimesinin; mal olarak mı 

zengin; yoksa nefis olarak mı zengin? şeklinde tefsiri veriliyor. Buna göre insanın 

nefsi zengin olmayınca dünya mâlının insanda olması ona hiçbir fayda 

vermeyeceği; yani kalben zengin olunması gerektiği söyleniyor. Bazıları ganîden 

maksadın mâlının çok olmasıdır; yani kimin mâlı çoğalmışsa o zengin sayılır 

demişlerdir. Şeyhu’ş-Şârih Ekmelüddîn de bu anlamı savunup Peygamber 

Efendimizin bahsettiği zenginlik; ‘mâl zenginliği’dir demektedir. Buna göre kişinin 

mâlının olmasıyla zengin olması veya zengin olmasıyla mâlının olması kastedilir. 

Yani burada zenginlik; mâla isnâd edilmiştir. Hz. Muhammed (s.a.v.)’in bir diğer 

hadîsi “Güzel mâl, güzel insanlara olur; güzel insana yakışır” hadîsi, bu anlamı 
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takviye etmesi açısından verilmiştir. “Hafî”den gâyenin ise kimse görmeden tenhâ 

bir yerde Allâh’a ibâdet etmek anlamında olduğu belirtilmiş olup “hafî” 

kelimesindeki hı “خ”, ha “ح” olarak okunduğunda da zayıflara merhamet etmek 

anlamına geldiği ifâde ediliyor.    

Yirminci Hadîs: “El-Hadîsu’l-Îşrûne fī Şemeti’l-Ayni ve Dararihi” başlıklı 

gözden bahsedilen bu hadîs-i şerîfte gözün görmesi ve bu görmenin günâh 

anlamına dair zararlarından bahsedilmiştir. Hadîse göre nazar yani gözün değmesi 

hak ve sabittir. Bir şeye bakmak, onu güzel görmek “maaşallâh” - Allâh ne güzel 

vermiş - demeyince nazar değer ve nazar edilen kişide bir hastalık peydâ olur ki 

nazar da hakdır. Bu şekilde Bareka’llâhu teâlâ demeden bakmak cinâyet gibi olsa 

da “maaşallâh” deyince de peydâ olacak olan kötülük ortadan kalkmaktadır. Nazar 

eden kişi gâfildir ki Allâhu Teâlâ bu nimeti ihsân etmiş diye dememektedir. Allâh 

kullarını imtihân eder. Muhik olan yani hak konuşan, Allâh’tan korkan kişi, bu 

güzellik, bu mâl, hepsi Allâh’tandır diyorsa da muhikten başkaları Allâh’tan değil 

demektedir. Allâh nazar eden kişiyi cezâlandırır. Bazıları da insan, insana ya da bir 

mâla kötü bir niyetle bakınca kendi gözünden güçlü bir kuvvet gönderdiğini ve o 

şekilde gözün değdiğini söylemişlerdir. Kötü bakmak nazar edilen kişiyi ya helâk 

eder ya perişân eder veya kişide bir hastalık meydâna getirir. Bu hadîsin rivâyet 

sebebinin ne olduğunu Hz. Ali söylemiştir. Cibrîl (a.s.), Hz. Muhammed (s.a.v.)’in 

yanına geliyor ve O’na “Senin yüzünde gördüğüm bu üzüntü nedir?” deyince Hz. 

Muhammed (s.a.v.): “Hz. Hasan ve Hüseyin’e nazar değmiş ikisi de hasta” diye 

buyuruyor. Cibrîl-i Emîn “Yâ Muhammed (s.a.v.) nazar vardır ve hakdır. Hz. 

Hasan ve Hüseyin’in bu durumu seni endişelendirmesin. Bu bir kaderdir ve senin 

de kaderi tasdîk etmen lâzımdır. Kadere îmân getirmek hem kaderi hem üzüntüyü 

giderir. Allâhu Teâlâ onlara âfiyet ve sıhhat verecek.” diye buyuruyor. Son olarak 

ise; gözün bir hastalık olduğu ve Arapların buna karşı kullandığı tâbir olan: “Nazar 

deveyi kazana; insanı da kabre girdirir.” hadîs-i şerîfi verilerek Arapça orijinal 

hadîs metni son bulmaktadır.  

Yirmi Birinci Hadîs: “El-Hadîsü’l-Hâdî ve’l-İşrûne fî Fadli ve Ecmelihi el-

Birru” Müslim’in ibn-i Ömer’den rivâyet ettiği bu hadîs-i şerîfte Resulullâh (s.a.v.) 

buyurdu ki: “En hayırlı şey insanın babasının arkadaşını sevmesidir.” En büyük 

iyilik babanın sevdiğini sevmektir. Biri senin babana saygılı olmuş ve sevmişse 
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sende onu sevmelisin, saygılı olmalısın ve biri babana iyilik yaparsa sen de ona, 

onun çocuklarına iyilik yapmalısın şeklinde telkînlerde bulunulup Resulu’llâh’ın: 

“İyiliklerin en iyisi; kişinin babası yokken onun sevdiği dostlarına sıla-i rahim 

yapmasıdır.” hadîs-i şerîfinden sonra “Cennet, annelerin ayakları altındadır.” diye 

buyurduğu hadîs-i şerîfiyle onlara iyi davranmayı kastedip babanı seveni sende 

seveceksin; babanın sevdiğini sende seveceksin mesajlarının verildiği bu hadîs-i 

şerîfte hulâsa en önemli iyiliğin anne ve babaya iyilik yapmak olduğu ve insanın, 

babasını seven kişileri sevmesinin ne kadar önemli olduğu vurgulanmak istenmiştir. 

Burada “Cennet, annelerin ayağı altındadır.” hadîsi Süleymaniye nüshasında yer 

alıp İstanbul Üniversitesi nüshasında bulunmamasına rağmen tarafımızca ebeveyne 

hürmet, sevgi, saygı, bağlılık anlamında bir bütün teşkîl etmesi bakımından metnin 

bütününe dâhil edilmiştir.  

Yirmi İkinci Hadîs: “El-Hadîsu’s-Sânî ve’l-İşrûne fî Fadli’l-Ekli min 

Ameli Yedihi Kemâ Kâne Dâvûdu Aleyhisselâmu Yekulu Min Ameli Yedihi Ey bi-

Sanati’l-Hadîdi” Buhâri ebû Hereyre’den sahîhinde rivâyet edilmiş olan bu hadîs-i 

şerîfte Hz. Muhammed buyurmuş ki: “Davûd (a.s.) elinin emeğinden başka 

yemezdi.” Sonra bir adamın Hz. Davûd hakkındaki sorusuna Efendimiz 

Muhammed Mustafâ (s.a.v.) “Ne güzel adamdı, beytü’l-mâldan yemezdi …” gibi 

övgülü sözlerle Hz.Davûd (a.s.)’ın özelliklerini anlatıyor.  

Yirmi Üçüncü Hadîs: “El-Hadîsu’s-Sâlisü ve’l-İşrûne fî Fadli’l-Şiri’l-

Hassân ve Fadli Hassân ibni Sâbit Radiyallâhu Anhu ve Hüve Min Ahseni 

Şuarâi’n-Nebiyy Sallallâhu Aleyhi ve Sellem” Şiirin fazîleti ve Hasan bin Sâbit’in 

fazîletine dâir olan bu hadîs-i şerîfte yine ittifâk söz konusu olup Müslim ve Buhâri 

Hz. Aişe’nin rivâyetini tasdiklemişlerdir. Bu hadÎs-i şerîfte Kureyşlilerin 

hicvedilmesini isteyen Allâh’ın Resulü Hz. Muhammed (s.a.v.)’in Kureyşe elçi 

gördermeyi emretmesi üzerine ilk önce ibn-i Revâhâ’yı elçi olarak gönderiyor ama: 

kabul etmiyorlar. Sonra Kab bin Melik gönderiliyor ama; ona da râzı olunmuyor. 

Bunun üzerine Hz. Muhammed (s.a.v.) Hasan bin Sâbit’e “Ey Hasan hakkın diliyle 

savun” diyerek Hassan bin Sâbit’i gönderiyor. Ondan kâfirlerin yüz karalarını 

ortaya koymasını emreden Resulüllâh (s.a.v.), bunu yaparken Cebraîl (a.s.)’ın 

onunla birlikte olduğunu buyurup hicvederken de Hz.Ebû Bekir’e danışmasını 
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istiyor. Hasan bin Sâbit’in kabul edilmesi üzerine Hz. Muhammed (s.a.v.)’in ona 

dua ettiği nakl edilmiştir. 

Yirmi Dördüncü Hadîs: “El-Hadîsu’r-Rabiu ve’l-İşrûne: fî Fadli ed-Duâi 

ve’l-İstiâzeti Kable el-Cimâi” Müslim ve Buhâri’nin tarafından üzerinde ittifâk 

edilmiş, anlaşılmış olan - muttefakun-aleyh - İbn-i Abbâs’ın naklettiği bu hadîs-i 

şerîfte cimâdan önce dua etmenin fazîletinden bahsediliyor. Şöyle ki; duâ edilirse 

şeytanın zarar veremeyeceğinden eğer; duâ edilmezse de bu birliktelikten doğacak 

çocuğa şeytanın zarârı sirâyet edeceği ve çocuğun isyânkar olacağına dair bilgiler 

bu hadîsin konusunu oluşturuyor. 

Yirmi Beşinci Hadîs: Eserde konu başlığı verilmeden sadece hadîs 

numarası belirtilerek “El-Hadīsu’l-Hâmisu ve’l-İşrûne” şeklinde yazılanlar arasında 

ilk hadîs
21

 olan bu hadîs-i şerîfte; Müslim’in Ebu Said’den rivâyetine göre Hz. 

Muhammed (s.a.v.) “Sizden biriniz cimâ için ailesine (eşine ve câriyesine) geldiği 

zaman, sonra tekrar beraber olmak isterse tenâsül uzuvlarını yıkasın.” diye 

buyurmaktadır. Bu hadîs-i şerîfte, aile yaşantısının bir parçası olan cimâda erkeğin 

içinde bulunduğu bu gibi durumlarda ne yapması gerektiği ve bunun ona vereceği 

yarardan bahsedilmektedir.  

Yirmi Altıncı Hadîs: “El-Hadîsu’s-Sâdisu ve’l-İşrûne” başlığı altında 

verilen bu hadîs-i şerîf: Bir kimseye verilen bir şey o kimse tarafından talep 

edilmediyse, eğer ona ihtiyacı var ise alsın; şâyet yok ise muhtâç birine versin 

ikâzında bulunuyor. 

Yirmi Yedinci Hadîs
22

: “fī Fadli’s-Samti ve’s-Sukût” Sessizlik ve sükûtun 

fazîletine dair adlı başlık altında yer alan olan bu hadîs-i şerîfte Peygamber 

Efendimiz (s.a.v.) “Allâh’a ve kıyâmet gününe îmân getiren kimse ya hayrı 

                                                             
21 Bu konuda 27. numaralı hadîs, içinde bulunduğu özel durumdan dolayı istinâî durumdadır. İlgili 
hadîsin dipnot kısmında ayrıntılı bilgi verilmektedir.  

22 Her iki nüshada da diğer bütün hadîslerde olduğu gibi el-hadisü’l-evvel, -sânî, -sâlisu … şeklinde 

giden numaralandırma sistemi “Yirmi Yedinci Hadîs”te her iki nüshâ için de geçerli istisnâî bir 

durum teşkîl edilmiş olup söz konusu hadîs, herhangi bir yerde ve hiçbir şekilde numaralı olarak 

belirtilmemiştir. Her iki nüshada da 26. hadîs (el-hadisü’s-sâdisu ve’l-işrûne)’ten sonra 28. hadîs (el-

hadisü’s-sâminu ve’l-işrûne) başlığı atılarak 27. hadîs atlanılmıştır. Böyle bir durumda biz de 

çalışmamızın bu bölümünde yine her iki eserde de “fî Fadli’s-Samti ve’s-Sukût” adıyla İÜ.134a’da 

8. hadîsten sonra 9. hadîsten önce yer almış olup; S.9a’da da yine aynı hadîs aralığında bulunmakta 

olan söz konusu hadîse tarafımızdan, eksik olan hadis yerine “Yirmi Yedinci Hadîs” başlığıyla 

sıralamada yer verilmiştir. 
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söylesin; ya da sussun, konuşmasın.” diye buyurmuştur. Şu ânın sükût yani 

konuşmama zamanı olduğunu söylemiş olan bazı âlimler; eve girinceye kadar 

susulmasını ve rızkına da ölünceye kadar râzı olunmasını söylemişler. Devamında 

yer verilen bölümde ise Allâh insana iki kulak vermişse de buna karşılık bir lisân 

vermiş; Allâhu Teâlâ öyle bir işitme nâsip etmiş ki hafifçe konuşulsa bile insan 

işitir denilip hâl böyle iken sükûtu uzat nâsihâtında bulunuluyor. Bunun yanı sıra da 

bir hukûk meydâna geldiğinde ve insân müdâhale etmeyince o hak ortadan kalkar 

ki buna izin verilememesini, insanın eliyse diliyle kalbiyle müdâhale etmesi 

ikâzında bulunulan bu hadis başlığında “Kim haktan sükût ederse yani hakkı 

konuşmazsa dilini tutan şeytân gibidir”, “Bir şey senin hoşuna gitmediği, sana 

acâyip geldiğinde sükût et yani konuşman gerektiği zaman konuş; konuşmaman 

gerektiği zaman da konuşma manâsında sükûtun önemine değiniliyor.     

Yirmi Sekizinci Hadîs: “El-Hadîsu’s-Sâminu ve’l-İşrûne” adlı konuya dair 

bir açıklamaya yer verilmeden numaralandırılan bu hadîs-i şerîfte ulemâ arasındaki 

birkaç ihtilâfa değiniliyor. Acaba müezzin ezân okuduktan sonra hemen farz namâz 

mı kılmak lâzım? Çünkü ezân farz namâz için okunuyor. Burada ilmî mantıkla 

alâkalı konuya dâir bazı izâhâtlar verilmiş olup kısacası ezân okunduktan sonra farz 

namâz mı kılmak lâzım yoksa namâzlardan önce kılınan sünneti mi kılmak lâzım 

diye ulemâ arasında ihtilâflar var. Meselâ bazı istisnâ ettiği namâzlar olsa da 

Şâfi’ye göre önce hemen farzı kılmak lâzım. Bu konu hakkında diğer ulemânın da 

görüşlerini beyân eder.      

Yirmi Dokuzuncu Hadîs: “El-Hadîsu’t-Tâsiu ve’l-İşrûne” Bu hadîs-i şerîf 

Cuma namâzının farzından sonra kılınacak olan sünneti ve ulemânın görüşlerini 

ifâde buyuruyor. Cumadan sonra dört rekat sünnet kılınması söyleniyor. İmâm ebî 

Yusûf’a göre altı rekat olduğu söyleniyor. Hulâsa Cumanın farzından sonra 

kılınacak olan dört rekatlık sünnetten bahseden bu hadîs, konuya dair açıklamalı 

başlık atılmadan metinde yer almıştır. 

Otuzuncu Hadîs: “El-Hadîsu’s-Selâsûne” Cemaât ile namâz kılarken 

imâmın uyması gereken şartlardan bahsedilen bu hadîs-i şerîfte, İmâmın cemaât 

içinde ihtiyâç sâhibi kişiler olduğu için namazı hafif - kısa - tutmasının 

ehemmiyetinden bahsediliyor. 
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Otuz Birinci Hadîs: “El-Hâdî ve’s-Selâsûne” Bu hadîs-i şerîfte ise imâma 

uyan cemaât hakkında olup imâm âmin dediği zaman onların da âmin demesine 

dâir bilgiler verilmektedir.  

Otuz İkinci Hadîs: “Es –Sânî ve’s-Selâsûne” İmâm hutbeye çıktığı zaman, 

imâm hutbedeyken Şâfilere göre iki rekât tahiyyatü’l-mescid namâzı kılma 

hakkında olan bu hadîs-i şerîf; İmâm ebû Hanîfe ve İmâm Mâlik’e göre ise kerîh 

görülmüştür. Çünkü Hanefî mezhebinde bu mekruhtur. İmâm hutbeye çıktığı 

zaman namâz kılınmaz yanındaki ile konuşulmaz. Hutbede aynı namâzın içindeki 

gibi durmak lâzımdır. İmâm hutbe okurken susmak lâzımdır. Kısacası bu hadîs-i 

şerîfte imâm hutbeye çıktığı zaman birisi iki rekat tahiyyatü’l-mescid namâzı 

kılmalı mı kılmamalı mı hakkındaki görüşleri ihtivâ etmektedir. 

Otuz Üçüncü Hadîs: “Es-Sâlisü ve’s-Selâsûne” Peygamber Efendimiz 

(s.a.v.) bu hadîs-i şerîfte Cuma namâzına gelenin gusül alması gerektiğini söylüyor. 

Ulemâdan bazıları bu bir emir olduğu için farzdır ve her Cuma öncesi almak 

gerekir demekte olup bazıları ise müstehâptır diye görüşlerini beyân ediyor. Hulasâ 

hadîs-i şerîf Cumaya gelirken gusül alma hakkındadır. 

Otuz Dördüncü Hadîs: “Er-Râbiu ve’s-Selâsûne” Bu hadîs-i şerîf hac ile 

ilgili olup Peygamber Efendimiz (s.a.v.)’in “Hacca gelen kimse refes yani kötü söz 

söylemesin” şeklinde buyurduğunu aktarmaktadır. Hadîs tefsîrinde bu kötü söz izâh 

edilmiş olup; burdaki kötü sözden maksat fahşâ -kırıcı, günâh- sözler söylememek 

ikincisi de kadınların yanında cinsî münâsebet ifâde eden kelimeler kullanmamak 

olarak değerlendirilmiştir. Kısacası bu hadîs-i şerîf, hac ibâdetine gelenlerin 

sözlerine dikkat etmesi hakkındadır. 

Otuz Beşinci Hadîs: “El-Hâmisu ve’s-Selâsûne” Bu hadîs-i şerîf günümüz 

karantina uygulamasını bizlere telkinde bulunuyor. Buna göre bir yerde vebâ 

hastalığı herhangi bir tâûn hastalığı duyulduğunda oraya girilmemesi gerektiği; eğer 

oradaysa da oradan uzaklaşılması gerektiği ifâde ediliyor. 

Otuz Altıncı Hadîs: “Es-Sâdisu ve’s-Selâsûne” bu hadîs metninde de 

akşam yemeği akşam namâzı meselesinde önce yemek sonra namâz kılınması 

sebebinin ne olduğu buyuruluyor.  
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Otuz Yedinci Hadîs: “Es-Sâbiu ve’s-Selâsûne” Bu hadîs-i şerîfte ise 

Allâh’ın bir oluşuna şehâdet edip; Peygamber Hz. Muhammed’e (s.a.v) bağlanan ve 

buna da gönülden tasdîk ederek inanan bir kimsenin şanı yüce Allâh tarafından 

Cehennem azâbından azâd edilip; Cennetinde mutlu kılınacağı buyuruluyor. 

Otuz Sekizinci Hadîs: “Es-Sâminu ve’s-Selâsûne” Bu hadîs-i şerîfte Hz. 

Muhammed (s.a.v.): Üç tane çocuğu buluğa ermeden ölürse Allâhu Teâlâ’nın o 

kişiyi çocuklarının acısına, sıkıntısına katlandığından dolayı Cennete koyacağının 

müjdesini ifâde buyuruyor.  

Otuz Dokuzuncu Hadîs: “Et-Tâsiu ve’s-Selâsûne” Bu hadîs-i şerîfte de 

insanın rızık peşinde koşturmasından bahsedilmiş olup bu konuda kim rızkının çok 

bol olmasını ve çok süren uzun bir ömrünün olmasını istiyorsa hısım akraba 

ziyâretine önem vermesi gerektiği konu ediliyor. 

Kırkıncı Hadîs: Arafâti’l-Ârifîn adlı “kırk hadîs” çalışmamızın kırkıncı 

hadîsini ihtivâ eden “El-Hadîsu’l-Erbaûne” başlığını taşıyan bu son hadîs-i şerîfte 

akrabalığın birbirine girmiş dallar gibi olduğundan bahsedilip akrabalık; çok geniş 

köklü yani kökten etrafa doğru yayılmış anlamında “secnetun” kelimesiyle ifade 

ediliyor. Peygamber Efendimiz de akrabalık bağları, akrabalık, birbirine girmiş 

dallardır manasını taşıyan bu hadîs-i şerifînde akrabalığın önemini bizlere 

buyurmaktadır.   
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

ARAFÂTÜ’L ÂRİFÎN TERCÜMESİ 

TENKİTLİ METİN 

 

3.1. Tenkitli Metnin Oluşturulmasında izlenen Yol 

Kütüphane kayıtlarında gerekli tarama yapıldıktan sonra H. 978 tarihinde 

te’lif edilen eserin müellif hattının İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 

Türkçe Yazmalar bölümü 558 numaralı mecmuanın 122a-161b varakları arasında 

ve Hüseyin b. Hafız tarafından h. 1059 tarihinde istinsah edilen diğer bir nüshası ise 

Süleymâniye Kütüphanesi Reşid Efendi 136 numarada kayıtlı olduğu tarafımızca 

tasdik edilmiş olup her iki nüshaya da ulaştıktan sonra mevcut iki nüshasının 

transkripsiyonlu metnini hazırladık. Metin, her iki nüshası da göz önünde 

bulundurularak oluşturulduysa da ihtilafa düşülen durumlarda nüshanın genelinde 

sergilenilen tutum, anlamın daha çok uyması, daha disipline olunmasının yanında 

müellif nüshası ve daha eski tarihli olmasından dolayı metin nispeten İstanbul 

Üniversitesi nüshasına göre oluşturulmuştur. Bunun yanı sıra istisnai durumlar da 

var olup tercihin Süleymaniye nüshasından yana kullanıldığı olduysa da bu durum 

daha azdır. 

Metnin oluşturulmasında şu yollara başvurulmuştur: 

1- Kullandığımız transkripsiyon alfabesini çalışmamızın başında verdik. 

2-  Başvuruda yazma eser nüshaları, karşılaştırılmak istendiğinde kolaylık 

olması için her iki nüshanın da sayfa numaralararını okuduğumuz metnin ilgili 

bölümlerine yerleştirdik.  

3- Metnin aslında bulunan müellifin kenarlara yazdığı haşiyeleri 

transkripsiyonlu metne dâhil edip dipnotta “hâşiye” yazarak verdik. 
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4- Arapça orijinal hadîs metninde yer alan hadîs, tefsîr veya Arapça verilen 

kelime tahlîllerine kadar her şey yazma eserde olduğu gibi çalışmamızda da 

numaralı hadîs başlıklarının altında Arap harfli olarak verilmiş olup okunuşları 

dipnotta gösterilmiştir.   

5- Yazma eserin Arapça orijinal metninde kırmızı mürekkeple yazılan hadîsleri 

biz de ayırt edilmesi açısından koyu yazı karakteriyle belirttik. 

6- Yazma eserde, “mane’l-hadîs” başlığıyla müellifin hadîsi tercümeye 

başladığı Türkçe metin kısmında yer alan âyet ve hadisler, Arap harfli orijinal 

hâliyle yazılmıştır.  

7- Türkçe metin kısmında yer alan âyet ve hadîslerin, dipnotta günümüz 

Türkçesiyle anlamları verilmiş ve transkripti ise italik yazı karakteri ile 

gösterilmiştir. 

8- Türkçe metin kısmında yer alan Arapça duâ, tefsîr ve diğer Arapça ibâreler 

ise transkripsiyonlu italik yazı karakteriyle metne dâhil edilmiştir. 

9- Türkçe metin kısmında yer alan Arapça duâ, tefsîr vs.olan Arapça ibârelerin 

önemli bir bölümünün dipnotta anlamları verilmeye çalışılıp Arap harfli yazımları 

da yanına dâhil edilmiştir. 

10- Bununla birlikte müellifimizin “ma’ne’l-hadîs” başlığıyla hadîs tercümesine 

başladığı Türkçe metin kısmından sonra bir bütün olarak yer alan Arapça yazılar, 

eğer Arapça hadîs metninin orijinal tefsîr metnini ihtivâ ediyorsa genele istisnâî bir 

durum teşkîl etmiş olup Arap harfli olarak metne dâhil edilmiş ve dipnotta 

okunuşları yer almıştır.       

11- Eserdeki atıf vavları kelimelerden ayrı yazılmıştır.  

12- Özel adların ilk harfleri büyük yazılmıştır ve ekler kesme işaretiyle 

ayrılmıştır. 

13- Allah lafzı muzafun ileyh olduğu durumlarda apostrof (’) ile ayrılmıştır: 

ʿibādu’llāh, Resulu’llâh kelimelerinde olduğu gibi… 

14- Eserde yer alan şiirlerin aruz kalıpları gösterilmiştir. 

15- Metinde vezin gereği yapılan ses düşmeleleri, iki kelime kesme işareti (') ile 

birleştirilerek gösterilmiştir. (k’ola, k’ire vb.) 

16- Türkçe olup da “b” harfi ile biten kelimeler günümüzdeki şekli olan “p” 

harfine çevrilmiştir. Örneğin; İdüp, eyleyüp vb. 
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17- Müstensih veya müellif tarafından yanlış veya daha doğru kullanım olarak 

görülen kelimeler, transkiripsiyonlu metinde doğru olarak yazılmış, metinde ne 

şekilde geçtiği dipnot verilmek suretiyle gösterilmiştir. 

18- Her iki nüshada da kelimelerin yazımında belirtilmesi gereken hemzeler 

çoğunlukla koyulmamış olup biz transkribe ederken bu gibi kelimelerde hemzeyi 

göstermeyi tercih ettik. 

19- Metindeki “ile” edatının yazımında ister müstakil bir şekilde okunsun isterse 

de kendinden önceki kelimeyle birleşik olarak okunduğu görülsün; her iki durumda 

da “ile” edatı ayrı yazılmıştır. 
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3.2. Tenkitli Metin 

[İÜ122a/S1a] Haẕā Kitābu ʿArafātü’l-ʿĀrifīn li’l-vuḳūfi fī mevḳifi ʿibādeti Rabbi’l-

ʿālemīn fī eḥādīŝi seyyidi’l-murselīn ṣallallahu ʿaleyhi ve ālihi ecmaʿīn 

Meŝnevī der-beyān-ı fażīlet-i īn erbaʿīn-i nebevī 

(feʿilātün mefāʿilün feʿilün ) 

Her ki ide bu erbaʿīne nigāh 

Luṭf idüb ana ol ġanī Allāh  

 

Bāb-ı inʿāmını idüp meftūḥ 

Ḳıla ṣadrını nūr ile meşrūḥ 

 

ʿİlm ü ʿirfāna anı maḫzen ide 

Cennet-i ʿadni aña mesken ide 

 

Ḳıla nūr-ı cemāli ile cemīl 

Ola luṭfı hemīşe aña cezīl23 

 

 

 

 
                                                             

23 cezīl: cezīl Rabbi temim bil-ḥayr S. 
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[İÜ122b/S 1b]   Bismillāhirraḥmanirraḥīm 

ِ  يَعْتصَِم وَمَن سْتقَِیمٍ  صِرَاطٍ  إِلَى هُدِيَ  فقََدْ  باِللِّ مُّ
24  Ḥamd-i bī-pāyān ol25 dāʾim-i Deyyāna ki 

nevʿ-i insānı şeref-i ʿirfānla şerīfi’ş-şān idüp zümre-i ehl-i26 īmānı inʿām u iḥsānla 

refīʿu’l-ḳadr ve’l-mekān eyledi. Ve maḳām-ı bālālarını27 yevm-i ʿuḳbāda bāġ-ı 

cinān28 eyleyüp naṣīb u rūzīlerini29 müşāhede-i cemāl-i bā-kemāl-i Melik-i 

müsteʿān eyledi. Ve tesellā-yı tecellāyla mesrūri’l-bāl ve’l-cinān eyleyüp luṭfile30 

şād-mān u ḫāndān eyledi. Nitekim naṣṣ-ı Ḳur’ān’da  Ḥażret-i Raḥmān bu müjdeyi 

ʿayān eyleyüp31 böyle beyān eyledi ki 32 ٌ  الْحُسْنىَ أحَْسَنوُاْ  لِِّلَّذِينَ  وَزِيَادةَ  Yaʿnī şunlar ki erbāb-

ı  īmān ve aṣḥāb-ı iḥsāndur. Ḥüsnā ki bāġ-ı cināndur ve ziyāde ki müşāhede-i 

cemāl-i Mennān’dur. Anlar içün lāyıḳ u erzāndur yaʿnį şunlar ki dünyāda ehl-i 

ṭāʿat u ʿibādetdür yevm-i ʿuḳbāda cennet ü niʿmet ve rüʾyet ü vuṣlat anlar içün 

muḳarrer ü müŝebbetdür.  

Naẓm:33 

(mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün) 

İlāhī eyleyüp sen bize iḥsān 

Bizi dünyāda etdiñ ehl-i īmān 

 

                                                             
24 “Kim Allah’a sımsıkı bağlanırsa, kesinlikle o, doğru yola iletilmiştir.(Ali İmrân/101)”                    
(Ve men yaʿtaṣim billāhi fe ḳad hudiye ilā ṣırāṭin mustaḳīm.) 
25 ol: ol ol S. 
26 ehl: - S. 
27 bālālarını: bālāların S. 
28 bāġ-ı cinān: bāġ-ı cihān u bāġ-ı cinān S. 
29 rūzilerini: rūzilerin S. 
30 luṭfile: - İ.Ü 
31 eyleyüp: - S. 
32 “Güzel iş yapanlara (karşılık olarak) daha güzeli ve bir de fazlası vardır. (Yûnus, 26)”           
(Lilleẕīne aḥsenu’l-ḥusnā ve ziyādetun.) 
33 Naẓm: Naẓm-ı li-müellifihi S. 



 

61 
 

Umarız yine ʿuḳbāda idesin 

Cinān bāġın Ḫudā’yā bize erzān  

 

[İÜ 123a]   Tecellā-yı cemāliñle hem anda 

İdesin ey ġanī Ḥaḳḳ bizi ferḥān 

 

[S 2a] Ve ṣalavāt-ı bī-girān ol ḥabīb-i Raḥmāna ki zübde-i kevn u mekān ve ḫulāṣa-

i ins u cāndur. Ve ebītu dārına mihmān ve risālet taḫtına sulṭāndur. Kemā ḳāle 

ḥabību Rabbi’l-‘ālemīn34.  ُوَ يَسْقِینِ  یيطُْعِمُنِ  یعِنْدَ رَبِِّ  ابَیِت   
35           

Nażm  

(mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün) 

Ebītu dārına mihmān olan maḥbūb-i bī-hem-tā  

Risālet taḫtına sulṭān olan mevṣūf-i ev ednā  

 

Senüñdür ḳābe ḳavseyne ʿurūc u hem maḳām-ı ḳurb  

Sen olmasañ yaradılmazdı ʿālem ʿarş u ferş aṣlā 

 

Vücūd-ı pāküñüñ bil maẓharıdur ʿālem u ādem 

Senüñdür hem maḳām-ı ḥamd u ḳurb-ı ḥażret-i Mevlā 

                                                             
ِ العاَلَمِینْ  34  ”Alemlerin Rabbi olan Allah’ın sevgili kulunun tıpkı söylediği gibi“ :كَمَا قَالَ حَبیِبُ رَبِّ
35 “Rabbimin yanında otururum. Beni yedirir ve içirir.” ( Ebītu ʿinde Rabbī yuṭʿimunī ve yesḳīn. ) 
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Ve daḫi anuñ āl u aṣḥābına ve ẕürriyāt u36 ensābına olsun ki anlara iḳtidā 

bāʿiŝ-i ihtidā ve sebeb-i ictibādur. Nitekim ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā ṣallallahu 

ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur: 37
تدَيَْتمُْ اِهْتدَيَْتمُمُ اقْ باِيِِّهِ  مِ كَالنُّجُو یاصَْحَابِ      

Naẓm 

(feʿilātün mefāʿilün feʿilün) 

Bizden aṣḥāb u āline anuñ 

Bī-nihāye ŝenā dürūd u selām 

 

Mübteġā ey Ḫudā budur senden 

Ḥubb-ı aṣḥābı idesin inʿām 

 

Ḳoyasın anlaruñ ile cennāta 

Bulavuz bāġ-ı ḫuld u dār-ı selām  

Ammā baʿd38 bu39 ḥadīŝ ṣaḥīḥ-i nebevīde meẕkūr ve ḫaber-i ṣarīḥ-i 

Muṣṭafāvīde mesṭūrdur ki Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā ve evvel-i menbaʿ-ı ṣıdḳ u 

ṣafā böyle iḫbār u inbā eylemişdür ki40 [İÜ123b]   َتِ  ینْ حَفِظَ عَلَ م حَدِيث ا مِنْ امَْرِ  ارَْبَعِینَ  یامَُّ

القِیاَمَتِهدِينِهَا كنُْتُ لَهُ شَفِیع ا يوَْمَ 
41

 Yaʿnį şol kimse ki ümmetim üzerine ḳırḳ ḥadīŝ cemʿ 

                                                             
36 u: - S. 
37 “Benim ashabım yıldızlar gibidir. Hangisine uyarsanız hidayeti bulursunuz.”  
( Aṣḥābī ke’n-nücum bi-eyyihimuḳtedeytum ihtedeytum ) 
38 baʿd: baʿdu İÜ. 
39 bu: - İÜ. 
40 ki: ki ve hüve haẕā S.  
41 “Ümmetim üzerine kim din konusunda kırk hadis ezberlerse ona kıyamet gününde şefaatçi 
olurum.”  
(Men ḥafıẓa ʿalā ümmeti erbaʿīne ḥadīŝen min emri dīnihā küntü lehu şefīʿan yevme’l-ḳıyāmeti.) 
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eyleye ki ol ḥadīŝler42 anlaruñ dīnlerine tābiʿ olup ʿuḳbālarına nāfiʿ ola ben ol 

kimseye yevm-i ḳıyāmetde şefāʿat idüp müstaḥaķḳ-ı duḫūl-ı cennet eyleyem.43 

Vaḳtā ki zümre-i ʿulemā bu niʿmet-i ʿuẓmā ki rūz-ı ḳıyāmetde şefāʿat44-i [S 2b] 

Muṣṭafā’dur45. Anı istimāʿ u ıṣġā eyledilerse lā-cerem cenānlarında bu ḫāṭıra 

ḫalecān eyledi ki bu kerāmet ü niʿmete maẓhār46 olmāġiçün her biri bir ṭavr-ı 

muʿteber iḫtiyār idüp cemʿ-i erbaʿīn itmege ʿazm-i mübīn eylediler47. 48Şekera’llāhu 

teʿālā saʿyehüm ve maḳṣadehüm. Ve caʿle’l-cennete meŝvāhüm ve maḳʿadehüm. Ve bu 

ʿabd-i ʿalīl u ẕelīl ki ʿAbdü’l-mecīd bīn Şeyḫ Naṣūḥ bin İsrāʾildür. ʿUlemā-i 

ʿiẓāmdan bu emre iḳdām u ihtimāmlarını göricek ḫāṭır u49  fāṭırına50 bu ḫāṭıra 

ḫalecān eyledi ki bu daḫi istiʿānet-i Melik-i Ġafūr ile anlaruñ nehcine mürūr u 

ʿubūr idüp emr-i dīnde bir erbaʿīn  cemʿ ide ki aña sāmiʿ u nāẓır  olanlar ümīddür 

ki anı duʿā-i ḫayrla ẕākir olup yevm-i ʿuḳbāda perverdigār Ķādir anlaruñ duʿāsı 

berekāti ile [İÜ 124a] anuñ seyyiʾat u ḫaṭiʾātını sātir u ġāfir olup müstaḥaḳḳ-ı 

duḫūl-ı bāġ-ı cinān ve lāyıḳ-ı vuṣūl-i revḥ u reyḥān u ḫuld u Rıḍvān ola. 51Âmīn yā 

mücībe’l-muteḍarriʿīn. Vallāhu hüve’l-muʿīnu’l-müsteʿān ve ʿaleyhi’l-iʿtimadu ve’t-tuklān. 

Ve mā tevfīḳī illā billāh. Ve lā iʿtiṣāmī illā iyyāh. ʿAleyhi tevekkeltü ve ileyhi unību ve hüve 

ḥasbunā ve niʿme’l-mucīb. Rabbi temmim bi’l-ḫayr.52  

                                                             
42 ḥadīŝler: ḥadīŝ S. 
43 eyleyem: eylerim İÜ. 
44 şefāʿat: şefāʿate 
45 Muṣṭafā’dur: şefāʿat-i Muṣṭafā’dur S. 
46 maẓhār: vāṣıl S. 
47 iḫtiyār idüp cemʿ-i erbaʿīn itmege ʿazm-i mübīn eylediler: eyleyüp cemʿ-i erbaʿīn itmege bir 
ṭavr-ı muʿteber iḫtiyār üzre ʿazm-i mübīn eylediler S.   
48 “Şânı yüce olan Cenâb-ı Allâh çabaları ve gâyelerinden dolayı cenneti size dinlenme yeri ve 
mekân kılsın.” ( وَ مَقْصَدهَمُْ وَ جَعْلَ الجَنَّةَ مَثوَْاهمُْ وَ مَقْعدَهَمُْ  هُمْ یَ سَعْ  یشَكَرَاللهُ تعَاَلَ   )   
49 u: - İ.Ü  
50 fāṭırına: fātırına İÜ. 
عِینْ وَاللهُ  51 الَِِّ ايَِّاهْ عَلیَْهِ   هوَُ المُعِینُ المُسْتعَاَنْ وَ عَلیَْهِ الِِعْتِمَادُ وَالتكُْلانَْ وَ مَا توَْفیِقِی الَِِّ بِا ْ وَلَِ اعِْتصَِامِیآمِینْ ياَ مُجِیبَ المُتضََرِِّ

مْ بالخَیر ِ تمَِِّ لْتُ وَ اِلیَْهِ انُیِبُ وَهوَُ حَسْبنُاَ وَ نِعمَْ المُجِیبُ رَبِّ   توََكَّ
52 Rabbi temmim bi’l ḫayr: - İÜ.  
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El-Ḥadīŝu’l-Evvel fī Faḍli men ismuhu Muḥammed ve Aḥmed ʿİnde’llāhi’l-

Ferdu’ṣ-Śamed53 

54
ِبيَنَِْيدََِاللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ  یاللهُ عَنْهُ قاَلْ قاَلَ رَسُول اللهِ صَلَّ  یَ عَنْ انَسَْ بنِ مَالِكْ رَضِ  ِوَِِالل ِِیِ يوُقفَُِعَبْدَان  عَزَّ

ِا لَِ مَا ِب ه  ِفَيؤُمَرُ ِالجَنَّةَِِیجَلَّ نْكَ ِم  ِا سْتأَهَلْنَا ِب مَ ِرَبَّنَا ِفيَقَوُلانَ  ِنَعْمَلِْجَنَّةِ لِلْ كنَُّا اهَْلا   ءٍ یْ شَ  یِِّ باِ یيَعْنِ  الجَنَّة  وَلَمْ

عَمَلاِ
55 [S 3a]  َِيناَِالجَنَّةَِفَيقَوُلُِاللُِتعََال انَِْلاَِيدَْخُلَِالنَّارَِمَنِِْینفَْسِ ِیالََيْتُِعَلَِِیادُْخُلَِفاَ ن  ِِیَِلهَُمَاِعَبْدَاِیتجَُاز 

دٌ یفرِْدوَس الِعَْلَ  یكَذاَ ذكُِرَ فِ  اِسْمُهُِاحَْمَدُِوَِمُحَمَّ
56
    

     

Maʿne’l-ḥadīŝ yaʿni rivāyet eyler57 Ḥażret-i Enes bin Mālik58 raḍıyallāhu 

anhu ki Resūlu’llāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem59 böyle buyurdı ki rūz-ı ḳıyāmet 

ḳopıcaḳ ve faṣl-ı ḫuṣūmet içün [İÜ 124b] Ḥażret-i ʿİzzet ḳāḍī olıcaḳ ʿibādu’llāhdan 

iki ʿabdi nezd-i Raḥmānda iḥżār idüp ṭurġurula vaḳtā ki ḥażreti’llāh anlara nigāh 

idicek. Ḫurşīd-i iḥsānı tābān olup anlara duḫūl-ı cinānla emr u fermān eyleye.  Ve 

anlar daḫi böyle diyeler ki: Ey bizim Rabb-i aʿlāmız ve pādişāh-ı bī-hemtāmuz. Biz 

ne sebeb ile senden bāġ-ı cennete ve duḫūl-ı nāz u niʿmete müsteḥaḳ u lāyıḳ 

olduḳ. Ḥālbuki bizde bir ʿamel-i ṣāliḥ yoġıdı ki. Anuñla bize cennet cezā idüp nāz 

u60 niʿmetiñe bizi lāyıḳ ve61 sezā ideydin. Ḥaḳ Ṣubḥānehu ve Teʿālā bunlara böyle 

                                                             

53 Ferdu’ṣ-Ṣamed: Melikü’ṣ-Ṣamed S. 
54

 Her bir Arapça orijinal numaralı hadis metni, transkripsiyonlu olarak dipnotta gösterilip 
bölünen kısımların başına ve sonuna üç nokta konularak italik şekilde verilmiştir. 
55 ʿAn Enes bini Mālik raḍiyāllāhu ʿanhu ḳāl ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: Yūḳafu ʿabdāni 
beyne yedeyillāhi ʿazze ve celle fe-yuʾmeru bihimā ilā’l-cenneti fe-yeḳūlāni Rabbenā bime isteʾhelnā minke’l-
cennete. Yaʿni bieyyi şeyʾin  künnā ehlen lil-cenneti velem naʿmel ʿamelen… 

56 …tucāzīnne’l-cennete feyeḳūlullāhu teʿalā lehumā ʿabdāye udḫulā fe-innī āleytu ʿalā nefsī ellā yedḫule’n-
nāre men ismuhu Aḥmedu ve Muḥammedun. Keẕā ẕukira fi’l-firdevs el-ʿalā. 
57 eyler: ider S. 
58 bin Mālik: - S. 
59 ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem: ʿaleyhi’s-selām S. 
60 u: - S. 
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nidā idüp diye ki: Ey iki ḳullarum varıñ cennetime dāḫil olup revḥ u reyḥānıma 

vāṣıl62 oluñ ki taḥḳīḳan ben ezel-i āzālda nefsüme ḳasem u yemīn idüp bu ḫuṣūṣı 

taʿyīn u tebyīn itmiş idüm ki her ḳulumuñ ki adı Aḥmed olup ve yāḫūd nāmı 

Muḥammed ola. Ben anı ʿaẕāb-ı nārum ile muʿaẕẕeb itmeyüp belki nevāl-ı luṭfum 

ile bāġ-ı cennetde anı63 muḫalled ü müheẕẕeb eyleyem. 64Allāhummerzuḳne’l-ḫulūde 

fī dāri’l-ḳarāri bi-ḥürmeti Muḥammedin ve alihi’l-aḫyāri.   

Maʿne’l-ḥadīŝ bi’n-naẓmi’t-Türkī     

Naẓm65  

[İÜ 125a]   (feʿilātün mefāʿilün feʿilün) 

Dir Enes ol resūle yār u enīs 

   Didi Aḥmed o Muṣṭafā-yı nefīs   

 

   Yevm-i ʿuḳbāda iki ʿabdi hemān 

   Ṭurġuralar Ḫudā öñinde ʿayān  

 

   Bunlara cennet ile emr ide Ḥaḳḳ 

Diyeler ey Ḫudā ġanī muṭlaḳ 

 
                                                                                                                                                                          

61 lāyıḳ ve: (-) S. 
62 vāṣıl: - S. 
63 anı: - S. 
64 “Allah’ım Muhammed’in (a.s.v) ve seçkin ehl-i beytinin hürmetine bizi “dāri’l-ḳarār” olan 
cennette ebedi kalmakla rızıklandır.”     ( دٍ وَ الَِهِ الِخَْیاَرِ اللِّهُمَّ ارْزُقْنَا الخُلوُدَ فیِ داَرِ القرََا رِ بحُِرْمَةِ مُحَمَّ ) 
65 İ.Ü nüshasında yer alan bu kısım ‘hikāyet’ bölümüne kadar S. nüshasında bulunmamaktadır.  
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   Ne ile vāṣıl-ı cinān olduḳ 

   Lāyıḳ-ı luṭf-ı müsteʿān olduḳ 

 

   Ḥāl bu kim bizde yoġidi aʿmāl  

   Tā vireydüñ bize anuñla nevāl 

 

   Diye Ḥaḳḳ anlara ki dāḫil oluñ 

   Varuben cennetime vāṣıl oluñ 

 

   Eyleyüb nefsüme ezelde yemīn 

   Ben bunı eylemiş idüm taʿyīn 

 

   Her ki adı anuñ Muḥammed ola 

   Yāḫud Aḥmed olub Muḥammed ola 

 

   Ben anı nāra itmeyem idḫāl 

   Ḳoyıben cennete idem ifḍāl 

 

Ḥikāyet: Mervīdür ki66 ebū ʿAbdu’llāh Mālik’den ki buyurur: Bilād-ı Hind’e 

dāḫil oldum ve anda bir medīneye vāṣıl oldum ki aña Numeyle dirler. Ve anda bir 

                                                             

66 ki: - S. 
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şecere-i kebīre gördüm ki anuñ bādām gibi ŝemeresi var. Ve ḳaçan anuñ67 maġzını 

ḳışrından kesr idüp [S. 3b] iḫrāc itseler andan bir varakā-i ḫaḍrā çıḳar ki anda 

ḫaṭṭ-ı ḥamrayla yazılmış ki: 68 ول اللهرس لِ اله الِ الله محمد  Ve ol medīne ehlinden ḥażret-i 

Raḥmān ḳaçan ki inzāl-ı bārānı menʿ idüp iḥsān itmese. Pes ol ḫaṭṭ-ı şerīf ki 

şehādeteyn kelimesidür. [İÜ125b] Anuñla teberrük u teyemmün idüp ṭaleb-i bārān 

eylerler. Ve ḥażret-i Melik-i Mennān daḫi anuñ berekātı ile anlara bārān iḥsān 

idüp ol ḳavmi maḥzūn u ġam-nāk iken şādmān u ferah-nāk eyler. Ve daḫi Ebū 

Vāyil’den mervīdür ki dir ki: Bilād-ı Hind’de ġazāya varduḳ ve69 anda bir şecere 

gördük ki anuñ üzerinde ḳızıl güller bitmiş ve ol güllerüñ üzerinde aḳ ṭamardan 

yazılmış ki70: الله لِ اله الِ الله محمد رسول .71 Ve daḫi erbāb-ı aḫbārdan mervīdür ki dir ki 

bilād-ı Hind’de bir verd-i ḥamrā vardur ki anuñ üzerinde ḫaṭṭ-ı beyżāyla 

yazılmışdur ki الله  رسوللِ اله الِ الله محمد  Pes bu rivāyet72 buña delālet ider ki ism-i 

Muḥammeduñ nezd-i Melik-i Aḥad’da şān-ı ʿaẓīmi olup iʿtibār faḫīmi vardur. Ve ol 

sebebdendür ki ẕāt-ı pāki isminden anı ayırmayup Allāh ismi ile anı ḳarīn u hem-

nişīn73 eylemişdür. Ve daḫi diyār-ı Hind’üñ sāʾir-i memālik üzerine fażlına işāret 

vardur74. Ve75 Ādem ʿaleyhi’s-selāmuñ daḫi76 baġ-ı cennetden rūy-ı zemīne riḥlet 

idicek diyār-ı Hind’de nāzil olmaları bu maʿnāyı müşʿirdür. Vallāhu aʿlemu bi’ṣ-

ṣavāb. 

                                                             
67 anuñ: ki S. 
68 “Lâ ilâhe illallâh Muhammedün resulullâh” cümlesine Kelime-i tevhid denir ve “Allâh’tan başka 
ilâh yoktur ve Muhammed aleyhissalâtü vesselâm da O’nun Resulüdür” anlamına gelmektedir.  
69 ve: - S. 
70 ki: -İÜ. 
71 aḳ ṭamardan yazılmış ki ِالله رسول محمد الله الِ اله ل : aḳ ṭamarlardan ِالله رسول محمد الله الِ اله ل  yazılmış İÜ. 
72 rivāyet: rivāyāt İÜ 
73 u hem-nişīn: - S. 
74 Bu cümle S. nüshasında yer almamaktadır. 
75 ve: ve daḥi S. 
76 daḫi: - S. 
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El-Ḥadīŝu’ŝ-Ŝānī ve Eyżan fī Faḍli İsmi Muḥammed Ṣallāllāhu ʿAleyhi ve Sellem 

[İÜ126a/S4a]   ِِا سْمُهُِِیيؤُتَِِاللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ قاَلَ  یالخَبرَِ عَنْ سَیِِّدِ البَشَرِ انََّهُ صَلَّ  یوَ ف ِالق يَامَة  ِيوَْمَ ب رَجُلٍ

ِتعَاَلَِ ِاللُ ِفَيقَوُلُ دٌ ِعَصَيْتنَ ِِیمُحَمَّ ِا ذْ ِسَِِیامََاسْتحَْييَْتَ ِانَْتَ ِاَِِیحَب يب ِِیَِّمِ وَ يفاَنَاَ ِاعَُذ  ِِیسْتحَ  ِسَمِ ِبكََِانَْ ِانَْتَ ِیِ وَ

یحَب يب ِ
77

 

Maʿne’l-ḥadīŝ yaʿni yevm-i ḳıyāmetde bir racüli ḥużūr-ı Rabbi’l-ʿizzete 

getüreler ki adı Muḥammed ola ve78 Ḥaḳ Ṣubḥānehu ve Teʿālā aña diye ki: Ey 

ḳulum niçün istiḥyā itmedüñ şol zamānda ki baña ʿiṣyāñ eyledüñ? Ḥālbuki sen 

benüm ḥabībüm ile adaş idüñ. Niçün bu maʿnāyı iẕʿān itmedün? Ammā ben saña 

ʿaẕāb itmeden istiḥyā idüp79 ʿafv iderim80 ki ḥabībüm ismi81 ile müsemmāsın. 

Nükte: Pes bu ḥadīŝ-i şerīfde nükte-i laṭīfe budur ki ḳaçan Ḥaḳ Ṣubḥānehu ve 

Teʿālā ḥabībi ismi82 ile müsemmā olana ʿaẕāb itmeği revā görmeyecek. Pes luṭf-ı 

bī-dirīġından83 recā olunan oldur ki kendü ism-i şerīfi ile müsemmā oluna daḫi 

ʿaẕāb itmeği sezā görmeye ki ism-i müʾmindür. 

Naẓm84 

(mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün) 

Ḫaberde vārid oldı kim buyurdı Aḥmed-i muḫtār 

Ki bir şaḫṣı ḳıyāmetde ideler ḥaẓrete iḥżār 

 

                                                             
77 Ve fi’l-ḫaberi ʿan seyyidi’l-beşeri ennehu ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem ḳāle: Yuʾte biraculin yevme’l-ḳıyāmeti 
ismuhu Muḥammedun feyeḳūlullāhu teʿālā emāstaḥyeyte iẕ ʿaṣeytenī ve ente semiyye ḥabībī feenā estehī en 
uʿaẕẕibeke ve ente semiyyu ḥabībī. 
78 ve: - S. 
79 idüp: iderin İ.Ü 
80 ʿafv iderim: - İ.Ü 
81 ismi: - S. 
82 ismi: - S. 
83 bī-dirīġından: bī-dirīġından dirīġından S. 
84 Nazım bölümünde yer alan beş beyit S. nüshasında yoktur. 
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[İÜ126b]  Ki adı ola Muḥammed nidā idüb diye Raḥmān 

Niçün utanmadıñ şol dem ki itdüñ sen baña ʿiṣyāñ 

 

  Ḥabībüm adıla senüñ aduñ ḫod olmış idi bir 

  Ya niçün anı iẕʿān itmeyüb hiç itmedüñ tedbīr 

 

  Pes imdi ben revā görmen ʿaẕāb itmekliği bu dem 

  Ki sen olduñ ḥabībümle müsemmā çekme bu dem ġam 

 

  Ḥabībi ḥürmetini Ḥaḳḳ riʿāyet idicek neyler 

  Niçün ol kendü adı ḥürmetin ḥıfẓ itmeye eyler 

 

85Fī kemāli keramillāhi ʿazze ve celle li-ʿibādihi’l-muʾminīn: Baʿżı rivāyātda86  

geldi ki yevm-i ḳıyāmetde bir münādī nidā idüp diye ki: Her kimüñ ki ismi enbiyā 

isminden birisi ile87 muvāfıḳ ola ol kimse cennete dāḫil olsun. Pes bunlar cennete 

dāḫil olıcaḳ baʿżı aḳvām maḥşerde bāḳī ḳalalar ve bunlara diyeler ki: Siz88 

kimlersiz? Bunlar diyeler ki: Biz şol kimseleriz ki ismimüz enbiyā ismine muvāfıḳ 

olmadı. Pes duḫūl-ı cennete lāyıḳ olmadıḳ Ḥaḳḳ ṣubḥānehu ve teʿālā bunlara 

böyle diye ki: Ben müʾmin ismi ile müsemmāyın ve daḫi size müʾminīn ismi ile 

                                                             
85 “Cenāb-ı Allāh’ın müʾmin kullarına olan kereminin kemāli hakkında”  

كَمَالِ كَرَمِ اللهِ عزََّ وَ جَلَّ لِعِبَادِهِ المؤمِنیِنْ  یفِ   
86 rivāyātda: rivāyetde S.  
87 isminden birisi ile: ismiyle birisinden S.  
88 siz: sizler S. 
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tesmiye eyledim. Pes bunları [İÜ127a] Perverd-gār-ı ẕī’l-efḍāl fażli ile cennetine89 

idḫāl eyleye. Ammā bu maʿnā maʿlūm olmaḳ gerek ki ʿabd-i ẕelīliñ Rabb-i celīl ile 

mücerred iştirāk ismisi ile müşterik olmaḳ ile duhūl-ı cennete müstaḥıḳḳ olmaz. 

[S4b] Mā-dām ki ḥażret-i Ḥaḳḳuñ ṣıfāt-ı ḥamīdesi ile daḫi müşterik olup aḫlāḳ-ı 

ḥasenesi ile daḫi müteḫallıḳ ve müteḥaḳḳıḳ olmayınca īmān-ı mücerred müncī 

mine’n-nār olmaz ve ṣıfāt-ı Ḫudā’yla muttaṣıf olmayan lāyıḳ-ı duḫūl-ı dārü’l-

ḳarār90 olmaz. Nitekim bu maʿnāya ḥażret-i Rābiʿa işāret idüp buyurur ki91:  

Beyt 

(müstefʿilün feʿilün müstefʿilün feʿilün) 

   Tercü’n-necāte ve lem teslük mesālikehā 

   İnne’l-sefīnete lā tecrī ʿale’l-yebesī92 

 

Terceme li-müʾellifihi el-ḥaḳīr93 

(mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün) 

Necāt istersin ammā meslekine sālik olmazsın 

Ḳuru yirde gemi yürür mi hiç olmayıcaḳ deryā 

 

 
                                                             

89 cennetine: cennete S. 
90 dāre’l-ḳarār: dār-ı ḳarār S. 
91 ki: - S. 
     ترَْجُو النَّجَاةَ وَ لمَْ تسَْلكُْ مَسَالِكَهَا 92

 انَِّ السَفِینَةَ لَِ تجَْرِی عَلیَ الیبَسَِ 

93 el-ḥaḳīr: - S. 
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94Fī faḍli’t-taḫalluḳi ve’t-taḥaḳḳuḳi bi-aḫlāḳi’llāhi el-meliki’l-ḫallāḳi ve’l-māliki er-

Rezzāḳi95: 

Ve ḥadīŝ-i şerīfde vārid olmışdur ki: 96   ِ اخَْلاَق ا حَسَنَة  مَنْ تخََلَّقَ بِوَاحِدٍ مِنْهَا دخََلَ  انَِّ لِلِّ

 :diyü buyurmuşdur. Ve duḫūl-ı cennete taḫalluḳı şarṭ eylemişdür. Laṭīfe  الجَنَّةَ 

Yaḥyā bin Muʿāẕ ḥażretlerinden ḳuddise sırrahu mervīdür ki münācātında 

buyururlar imiş ki: İlāhī baña Müslim ismi97 ile tesmiye eyledüñ. Pes anuñ ile 

tefeʾʾül [İÜ127b] eyleyüp didüm ki: Sālim oldum ʿaẕābuñdan ve müʾmin ismi ile 

daḫi tesmiye eylediñ. Pes anuñ ile daḫi tefeʾʾül eyleyüp didüm ki: Emīn oldum 

ʿiḳābıñdan ve daḫi ʿömr-i azīzümi maḳām-ı şeybete irgürdüñ ve anuñ ḥaḳḳında 

didüñ ki: 98الشَّیْبُ نوُرِى. Ve bunuñ ile daḫi tefeʾʾül idüp didüm99 ki: Perverd-gār-ı 

Ḫallāḳ nārı ile nūrını iḥrāḳ itmez. İʿtibār-ı maʿlūmdur ki mülūk-ı dünyā tefāḫür 

iderler ki reʿāyāsından bir aḥad anuñ ismi ile tesmiye olmaġa100 iḳdām ve tecāsür 

idemez ve Perverd-gār-ı Kerīmüñ luṭf-ı ʿamīmini ve kerem-i ʿaẓīmini gör ki kendü 

nefsine müʾmin ismi ile tesmiye eyleyüp ve müʾmin ḳulunuñ daḫi ismini müʾmin 

itmek ile101 ḫāṭırını tesliye eyledi. Ve bu ḥālet Perverdgār-ı ʿAllāmdan ʿibād-ı 

müʾminīne luṭf-ı tāmm u kerem-i tamāmdur. 102Elḥamdulillāhi ʿalā ālāʾihi ve 

naʿmāʾihi  

  
                                                             

94 “Her şeyin sahibi her şeyi yaratan her şeyin sahibi her şeyi rızıklandıran (er-Rezzâk, el-Hallâk, 
el-Mâlik, el-Melik) olan Cenâb-ı Allâh’ın ahlâkı ile ahlâklanma ve o ahlâkı yerine getirme fazlında:” 
اقِ  المَالِكِ  وَ  الخَلاقَِ  المَلِكِ  اللهِ  بِاخَْلاقَِ  التحََقُّقِ  وَ  التخََلُّقِ  فَضْلِ  فِی 95 الرَزَّ  : - S. 
96 “Kuşkusuz Cenâb-ı Allâh’ın güzel ahlâkları vardır. Bunlardan herhangi birini kendisine edinen - 
o ahlâka bürünen - kimse cennete girer.” (İnne lillāhi aḫlāḳan ḥaseneten men teḫallaḳa bi-vāḥidin 
minha deḫale’l-cennete)    
97 ismi: - S. 
98 “İhiyarlık nurumdur.” (eş-şeybu nūrī)  
99 didüm: didün S. 
100 olmaġa: olumaġa S. 
101 itmek ile: itmeklige ile S. 
102 “Bu bâtınī nimetler üzerine zâhirī nimetler üzerine Allâh’a hamd olsun.”( هِ وَ نعَْمائَِ  هِ الَِئَِ  یالَحَْمْدُ  ِ عَلَ   )   
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[S5a]  El-Ḥadīŝu’ŝ-Ŝāliŝu fī Keŝreti Raḥmeti’llāhi Teʿālā fī Dāri’l-ʿUḳbā ʿAlā ʿİbādihi 

el-Müʾminīn ve Dūne’l-Kāfirīn 

ِولَ اللهِ صَلَّى اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ يقَوُلْ عَنْ آبىِ هرَُيْرَةَ رَضِىَ اللهُ عَنْهُ آنَّهُ قاَلَ سَمِعْتُ رَسُ  حْمَةَ ِالرَّ ِاللُ اجَعلََ ِةَِٮِ م 

ِفَا مْسَكَِجُزْءٍِ نْدَهُ اِوَِِت سْعَةاِع  ينَِجُزْءا ِت سْع  ِالفَرَسَِا ِوَ ِالخَلْقُِحَتَّىِا نَّ ِيتَرََاحَمُ ِفَب ه  ا دا ِوَاح  ا ِجُزْءا نْزَلَِف ىِالآرْض 

ِحَاف رَهَا دَةِلَترَْفعَُ ِالوَاح  ِت لكَْ ِضَمَّ ِالق ياَمَة  ِيَومُ ِكآنَ ِفَا ذاَ يبهَُ ِتصُ  ِآنْ ِخَشْيةََ هَا ِوَلدَ  عنَْ
103
 [İÜ128a] ِِْالت  س عِ ا لىَ

ينَِ وَالت  سْع 
104
   

Maʿnā-yı ḥadīŝ-i şerīf105 budur ki Resūlu’llāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

buyurdı ki: Allāh Teʿālā celle ve ʿalā raḥmeti yüz eczā eyledi. Ṭoḳsan ṭoḳuz 

bölüğini cenāb-ı ʿizzet-meʾābında imsāk eyledi ve bir bölüğini arża inzāl eyledi. Ve 

ol bir raḥmetüñ āŝārındandur106 ki ḫalāyıḳ biri birine raḥmet ü şefḳat idüp iṣābet-

i107 mażarratdan ictināb u nefret eylerler. Ḥattā feresi görmez misin? Ḳaçan 

ṭoġursa ayağını veledinüñ üzerinden refʿ ider. Yaʿni aña108 żarar yetişe diyü ḫavf 

ider. Ve ḳaçan yevm-i ḳıyāmet olsa ol bir raḥmet ki dünyāya inzāl109 eylemiş idi. 

Melik-i Müteʿāl ol raḥmet-i vāhideyi ol ḳatındaki olan110 ṭoḳsan ṭoḳuz raḥmete111 

idḫāl eyleyüp yüz raḥmet eyleye. Ve ol yüz raḥmetile ehl-i cenneti erbāb-ı fażl u112 

                                                             

103 ʿAn ebī Hureyrete raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle: semiʿtu rasūlallāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem yeḳūl: 
Ceʿalellāhu’r-raḥmete miʾete cüzʾin feʾemseke ʿindehu tisʿaten ve tisʿīne cüzʾen ve enzele fi’l-erḍi cüzʾen 
vāḥiden fe-bihi yeterāḥamu el-ḫalḳu ḥatta inne’l-farese leterfeʿu ḥāfirahā ʿan veledihā ḫaşyete en tuṣībehu 
feiẕā kāne yevmu’l-ḳıyāmeti ḍamme tilke’l-vāḥidete…     
104 …ilā’t-tisʿi ve’t-tisʿīn. 
105 maʿnā-yı ḥadīŝ-i şerīf: maʿne’l-ḥadīŝi maʿnā-yı ḥadīŝ-i şerīf İÜ. 
106 aŝārındandur: āŝārındur S.  
107 iŝābet-i: iŝābete S. 
108 aña: - S. 
109 inzāl: irsāl S. 
110 olan: - İ.Ü  
111 raḥmete: raḥmeti raḥmete S. 
112 u: - S. 
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vüsʿat eyleyüp cümleden ṣoñra cennete girene on biñ113 bu dünyā deñlü114 maḳām 

inʿām ide. Yaḥyā bin Muʿāẕi Rāzī ḥażretlerinden mervīdür ki buyururlar115: İlāhī 

taḥḳīḳan bize dünyāda bir raḥmet inzāl eyleyüp anuñ ile ifḍāl u ikrām116 eyledüñ 

ki īmān117 u Īslāmdur. Ve ḳaçan dār118-ı [İÜ128b] ʿuḳbādaki yüz raḥmeti119 inzāl 

eyleyesin. Niçün maġfiret [S5b] u cennetüñi recā itmeyevüz. Vallāhi yā Rabbi 

maġfiret ü cennātüñ120 recā iderüz. Bu luṭf u iḥsānı ḥażretiñden ibtiġā iderüz. Ve 

daḫi yine anlardan mervīdür ki buyururlar imiş. İlāhī cenneti ḫalḳ eyleyüp velīme 

eyledüñ muṭīʿīne, konaklıḳ eylediñ müʾminīne ve ḥarām eyledüñ kāfirine ve 

melāʾikeyi daḫi aña muḥtāc itmedüñ. Ve sen daḫi andan istiġnā eyledüñ. Ve eger 

bize dār-ı selāmı inʿām itmeyesin ya kime anı maḳām idersin. 121Allāhummerzuḳnā 

duḫūle’l-cināni122   

Naẓm123 

(mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün) 

Ne dir imiş işit Yaḥyā-yı Rāzī 

    İdüb Ḥaḳ ḥażretine ḫoş niyāzı 

                                                             

113 biñ: bir İ.Ü 
114 deñlü: ḳadar S. 
115 buyururlar: buyurur S. 
116 ikrām: inʿām S. 
117 īmān: īmāndur S. 
118 dār: - S. 
119 raḥmet: raḥmeti S. 
120 maġfiret ü cennātüñ: - S. 
121 Allâh’ım bizi Cennetlere girmekle rızıklandır. (  ُُولَ الجِناَنِ الَلهمَُّ ارْزُقنْاَ دخ  )  
122 Bu dua İÜ. nüshasında yer almamaktadır. 
123 Nazım bölümünde yer alan yedi beyit S. nüshasında yoktur. 
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İlāhī cenneti ḫalḳ eyleyüb sen 

Mutīʿīne hem itdüñ anı mesken 

 

Ḥarām itdüñ anı kāfirlere hem 

Revā görmedüñ anlar ola maḥrem 

 

Melāʾik hem aña olmadı muḥtāc 

Yimek içmek yoġ anlarda k’ola aç 

 

Sen iseñ itdüñ istiġnā cināndan 

Ne cennet belki mecmūʿ-i cihāndan 

 

Pes imdi bize virmezseñ cinānı 

Ya ayruḳ kime virürsin sen anı 

 

Bize vir bendeñüz dārü’s-selāmı 

Kerīm olan ider mi red ġulāmı 
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[İÜ129a] El-Ḥadīŝu’r-Rābiʿu fī Faḍli Ḫaşyetillāhi ʿAzze ve Celle ve Ḫavfihi min 

ʿAẕābihi ve ʿİḳābihi 

لَِاللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ آنَّهُ قاَلَ  عَنْ آبىِ سَعِیدٍ الخُدرِىِِّ رَضِىَ اللهُ عَنْهُ عَنِ النَّبىِ صَلَّى ِعَم  ِمآ ِالجَنَّةَ ِرَجُلٌ ِدَخَلَ لقَدَ

ِاسْحَقُِ ِثمَُّ قوُن ىِب النَّار  ِفآحْر  ِالمَوْتُِا ذاَِآنآِمُتُّ ينَِحَضَرَهُ ِح  هْل ه  ِقَالَِلآ  يد  ِا لاَِّالتوَْح  اِقطَُّ واخَيْرا ِذَِرُّ ن صْف ىِ ون ىِثمَُّ

ِوَِن صْفِ  ِوَِالبحَْرَِفجََمَعاَهُِفقََالَِلهَُِمآِحَمَلكََِعَلَىِمآِصَنْعتََِقَالَِمَخآِفَِف ىِالبحَْر  ِفَآمَرَِاللُِتعَاَلىَِالبرََّ تكَُِىِف ىِالبرَ  

يآِرَب  ِفَغفََرَِلهَُِب ذاَل كَِ
124         

 

Maʿne’l-ḥadīŝ Ebū Saʿīd Ḫudrī raḍiyallāhu anhu rivāyet ider ki: ḥażret-i 

risālet ṣallallāhu ʿaleyhi ve selem buyurur ki: Taḥḳīḳan bir racul125 cennete dāḫil 

oldı ki hergiz ʿamel-i ṣāliḥ işlememiş idi. İllā hemān tevḥīdi var idi. Yaʿni Allāh’ı 

birleyenlerden idi şirki126 yoġidi. Ḳaçan zemān-ı mevti ḳarīb olıcaḳ [S6a] ehline 

vaṣiyyet eyledi ki: Rūḥum āḫirete gidicek. Cismümi nār ile iḥrāḳ eyleñ ve andan 

ṣoñra külümi saḥḳ idüp nıṣfını berre ve nıṣfını baḥra perākende eyleñ. Pes bu 

vaṣiyyeti yerine getüricek Bārī teʿālā ve teḳaddes berr u baḥra emr eyledi ki ol 

perākende olan ẕerrāti her cihetden bir yire cemʿ ideler. Pes cemʿ idicek Rabb 

[İÜ129b] u’l-izzet cismine cānını idḫāl idüp aña suʾāl eyledi ki: Ey ḳulum bu fiʿli 

böyle itmege saña ne bāʿiŝ oldı. Ol daḫi böyle cevāb virdi ki: Yā Rab meḫāfetüñ 

bāʿiŝ oldı. Pes Ḥaḳ Teʿālā ol ḳulını kendüden ḫavf u ḫaşyet itdügi ecilden günāhını 

maġfiret idüp duḫūl-ı cennet ile nāz u niʿmete ve ʿizz u devlete irgürdi. Ve bu 

ḥadīŝ-i şerīfden bu maʿnā-yı laṭīf fehm olundı ki meḫāfet-i Rabbu’l-ʿizzet efḍal-i 

                                                             

124 ʿAn ebī Saʿīdin el-Ḫudriyyi raḍiyallāhu ʿanhu ʿani’n-nebiyyi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem ennehu ḳāle: 
Leḳad deḫale raculun el-cennete mā ʿamile ḫayran ḳaṭṭu ilā’t-tevḥīdi ḳāle li-ehlihi ḥīne ḥaḍerahu el-mevtu 
iẕā enā muttu faḥriḳūnī bi’n-nāri ŝümmesḥaḳūnī ŝümme ẕerrū nıṣfī fi’l-baḥri ve nıṣfī fi’l-berri feemera 
Allāhu teʿālā el-berre ve’l-baḥra fecemeʿāhu fe-ḳāle lehu mā ḥameleke ʿalā mā ṣanʿate ḳāle maḫāfetuke yā 
Rabbi feġafara lehu bi-ẕālike. 
125 racul: raculi S. 
126 şirki: şirk S. 
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ʿibādet ü ecmel-i ḫaṣlet imiş. 127Allāhummerzuḳnā meḫāfeteke ve edḫilnā bi-luṭfike 

cennetike ve yessir lenā Rıḍvāneke ve ruʾyeteke. Āmīn yā Rabbe’l-ʿalemīn. 

Nażm 

(feʿilātün mefāʿilün feʿilün) 

Ne buyurdı Ebū Saʿīd işit 

Didi ol Muṣṭafā ḥabīb-i Ḫudā 

 

Girdi bir kimse cennete taḥḳīḳ128 

Ki işlememişdi hiç ḫayr aṣlā 

 

Līk ancaḳ hemān muvaḥḥid idi 

İtdi ehline ḥīn-i mevt īṣā 

 

Ḳaçan ölsem beni idüñ iḥrāḳ129 

Tā ki nār ide cismümi ifnā 

 

Nıṣfını berre ṣavuruñ külümüñ 

Nıṣfını baḥra tā ki ola hebā 
                                                             

127 “Yâ Rabbî senden korkmayı bize nasip et. Kendi lütfun ile bizi cennetine koy. Hem kendi rızanı 
hem de kıyâmet gününde seni görmeyi bize nasip et. Ey âlemlerin Rabbi sen bu kabul et.”               
( رْ لنَاَ رِضْوَانكََ وَ رُؤيتَكََ آمِینْ يآ رَبَّ العاَلمَِینْ  جَنَّتكَِ اللهُمَّ ارْزُقْنَا مَخَافتَكََ وَ ادَخِْلْناَ بِلطُْفِكَ  وَ يسَِِّ  ) 
128 Bu beyit S. nüshasında yer almamaktadır. 
129 Bu beyit S. nüshasında yer almamaktadır. 
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Berr u baḥra çü düşdi ol ẕerrāt 

Cemʿ idüñ130 didi baḥr u berre Ḫudā 

 

Çünki cemʿ oldı ṣordı aña niçün 

Böyle itdüñ eyā ḳulum di baña 

 

[İÜ130a]   Didi yā Rabb meḫāfetiñ oldı 

Bu ki bāʾiŝ eyā şeh-i aʿlā 

 

   Pes Ḫudā ẕenbini idüp maġfūr 

   İtdi bāġ-ı behişti aña ʿaṭā 

 

[S 6b] El-Ḥadīŝü’l-Ḫamisu fī Faḍli Men Yeşibu Şeybeten fī’l-İslāmi Fallāhu Teʿālā 

Yesteḥi Minhu En-Yuʿaẕẕibehu bi’n-Nāri Bel Yudḫilehu İlā-Dāri’s-Selāmi 

فقَاَلَ يآ  یمَا فَعلََ بكَِ رَبُّكَ قاَلَ دعََانِ  یالمَناَمِ فقَلُْتُ يآ يحَْیَ  یفِ  الَِكْتمَْ بنِِ  یعَنْ آحْمَدَ بنِِ سَهْلٍ انَّهُ قاَلَ رَائتُ يحَْیَ 

ثتُْ عَنْكَ قاَلَ فبَِمَ حُدِِّ شَیخَ السَّوْءِ فَعلَْتَ وَ فَعَ  اقِ عَنْ  یفقَلُْتُ حَدَّثنَِ  یعَنِِّ  ثتَْ لْتَ فقَلُْتُ يآ رَبِِّ مَا بهَِذاَ حُدِِّ عَبْدُ الرَزَّ

رٍ عنَِ الزُهْرِ  عَلیَْهِ  لَ ېبْرِئاللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ عَنْ جِ  یصَلَّ  یِِّ اللهُ عَنْهَا عَنِ النبَِ  یَ رَضِ  ةَ شَ ئِعَنْ عرُْوَةَ عنَْ عَا یِِّ مُعَمَّ

بُِشَيْبةَاِف ِِقلُْتَ انََّكَ  السَلامْ عَنْكَ جَلَّ جَلالكَُ  نِْمُسْل مٍِيشَ  يِیمَاِم  يدُِانَِْاعُذَ  بهَُِا لا ِوَِانَاَِاسَْتحَ  ِوَِآناَِارُ  سْلَم  انَِِْیالا 

رٌِوَِصَدَقَِالزُِصَدَقَِعَِِیوَ انَاَ شَیْخٌ كَبیِرٌ فَقَالَ سبُْحَانَهُ وَ تعَاَلَ اعَُذ  بَهُِ اق ِوَِصَدَقَِمُعمََّ وَِصَدَقَِعرُْوَةُِِیُِّهْرِ بْدُِالرَزَّ

ئِیُِّوَِصَدَقَِالنَب ِِشَةُِئ وَِصَدَقتَِْعَا بْر  سْلَمِ ِیلآِاعَُذ  بُِمَنِْشَابَِف ِِیا ن  ِِیوَِصَدَقْتُِانَاَِيآِيحَْيَِِلُِېوَِصَدَقَِج  ثمَُّ  الا 

جَنَّةِ ال یذاَتَ الیَمِینِ الَ  یامََرَ بِ 
131           

                                                             

130 idüñ: idüp S. 
131 ʿAn Aḥmede bini Sehlin ennehu ḳāle: Raʾeytu Yaḥyā bini’l-Ekŝem fi’l-menāmi fe-ḳultü yā Yaḥyā 

mā feʿale bike Rabbuke ḳāle deʿānī fe-ḳāle yā Şeyḫa’s-suvʾi feʿalte ve feʿalte fe-ḳultü yā Rabbi mā bihaẕā 
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Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki Aḥmed bin Sehl dir ki: Yaḥyā bin Ektem’i 

menāmda gördüm ve aña didüm ki: Yā Yaḥyā Rabbuñ saña ne işledi? [İÜ130b] Didi 

ki Rabbum beni daʿvet eyleyüp baña böyle ḫiṭāb eyledi ki: Yā Şeyḫ-i sevʾi yaʿni ey 

pīr-i ḳabīḥu’l-tedbīr günāhlar işledüñ yine günāhlar işledüñ ve cenābuma bunca 

ẕünūb u132 ʿuyūb ile geldüñ ben daḫi didüm ki yā Rabbi ben senden böyle taḥdīŝ 

olunmadum idi yaʿni senden baña ḥadīŝ-i şerīf böyle vārid olmadı idi. Buyurdı ki: 

Ya benden ne ile taḥdīŝ olunduñ idi? Didüm ki: Yā Rabbi ʿAbdu’l-Rezzāḳ baña133 

ḫaber virdi Muʿammer’den, Muʿammer daḫi Zührī’den, Zührī daḫi ʿUrve’den, 

ʿUrve daḫi ʿĀʾişe’den, ʿĀʾişe daḫi ḥażret-i [S7a] Resūlu’llāh’dan, Resūlu’llāh134 daḫi 

Cebrāʾīl’den,135 Cebrāʾīl136 daḫi ḥażretinüzden. Sizler buyurmışsız ki hīç bir Müslim 

yoḳdur ki İslām’da maḳām-ı şeybete vāṣıl olup pīr ola. Ḥalbuki ben aña ʿaẕāb 

itmek isteyem illā ben istiḥyā iderem aña ʿaẕāb itmeklikden. Ben ḫod yā Rabbi 

şeyḫ-i kebīrem ve sinn-i şeyḫūḫete İslām ile irmiş pīrem. Pes Ḥaḳḳ teʿālā celle ve 

ʿalā böyle buyurdı ki: ʿAbdu’r-Rezzāk girçekdür Muʿammer daḫi girçekdür Zührī 

daḫi girçekdür ʿUrve daḫi girçekdür ʿĀʾişe daḫi girçekdür nebī daḫi girçekdür 

Cibrīl daḫi137 girçekdür ben daḫi girçekem. Yā Yaḥyā taḥḳīḳan ben ʿaẕāb 

                                                                                                                                                                          
ḥuddiŝtu ʿanke ḳāle febime ḥuddiŝte ʿannī fe-ḳultü haddeŝenī ʿAbdurrezzāḳi ʿan Muʿammer’in ʿani’z-
Zuhriyyi ʿan ʿUrvete ʿan ʿAʾişete raḍiyallāhu ʿanhā ʿani’n-nebiyyi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem ʿan Cibrīle 
ʿaleyhisselām ʿanke celle celāluke enneke ḳulte mā min Müslimin yeşibu şeybeten fi’l-İslāmi ve enā urīdu en 
uʿaẕẕibehu illā ve enā esteḥi en uʿaẕẕibehu ve enā şeyḫun kebirun fe-ḳāle subḥānehu ve teʿālā ṣedaḳa 
ʿAbdurrezzāḳi ve ṣedaḳa Muʿammer’un ve ṣedaḳa ez-Zuhriyyu ve ṣedaḳa ʿUrvetu ve ṣedaḳat ʿAʾişetu ve 
ṣedaḳa en-nebiyyu ve ṣedaḳa Cibrīlu ve ṣedaḳtu enā yā Yaḥyā innī lā uʿaẕẕibu men şābe fi’l-İslāmi ŝümme 
emera bī ẕāte’l-yemīni ilā’l-cenneti. 
132 ẕünūb u: - S. 
133 baña: - S. 
134 Resūlu’llāh: Resūl S. 
135 Cebrāʾil’den: Cibrīl’den S. 
136 Cebrāʾīl: Cibrīl S. 
137 daḫi: de S. 
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eylemezem şol kimseye ki İslām’da138 [İÜ131a] şeybete irişe ve ol yüce devlete 

yitişe.    

Nażm139 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

Aḥmed ibni Sehl didi ol hümām 

Gördüm ibn-i Ektem’i ben der-menām 

 

Didüm aña saña Rabbuñ neyledi 

Didi ki ḳatına daʿvet eyledi 

 

Didi hem baña ki ey şeyḫ-i ḳabīḥ 

Niçün olduñ bunca ẕenb ile fażīḥ 

 

Ben didüm böyle virilmedi ḫaber 

Baña senden ey İlāhi muʿteber 

 

Didi ya ne didiler benden saña  

Ne didilerse ḫaber vir sen baña 

 

                                                             

138 İslām’da: - S. 
139 Nazım bölümünde yer alan yirmi iki beyit S. nüshasında yoktur. 
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Ben didüm kim ʿAbd-i Rezzāḳ ol imām 

Kim baña virdi Muʿammer’den peyām 

 

Hem Muʿammer Zührī’den virdi ḫaber 

Zührī daḫi ʿUrve’den ki muʿteber 

 

ʿUrve didi ʿĀʾişe buyurdı kim 

Ol Resūl-ı müctebā ḫoş didi kim 

 

Baña didi bunı Cibrīl-i emīn 

Sen buyurmışsın eyā şāh-ı mübīn 

 

Hiç Müslim yoḳ k’ire bu devlete 

Yaʿni İslām içre ire şeybete 

 

Ben aña taʿẕībi itmedüm murād 

Şeybetine ḥürmet itdüm k’ola şād 

 

İtdüm istiḥyā aña taʿẕībden 

İtmedüm illā aña tehẕībden 
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Çünki sen böyle buyurduñ ey ḫabīr 

Ben daḫi bir bendeñem şeyḫ-i kebīr 

 

Umaram kim idesin baña nigāh 

Ey cemīʿ-i ʿāleme olan penāh 

 

Didi Allāh ol Ḫudāvend-i cihāñ 

ʿAbd-i Rezzāḳuñ sözi ḥaḳdur ʿayān  

 

[İÜ131b]   Hem Muʿammer Zührī ʿUrve bī-ḫilāf 

Oldılar ḳavlinde ṣādıḳ yoḳ güẕāf 

 

Ṣādıḳa oldı sözinde ʿĀʾişe 

Lā-cerem irişdi ol āsāyişe 

 

Hem Resūlüm daḫi girçekdür hemīn 

Aña öyle didi Cibrīl-i emīn 

 

Ben daḫi ḳavlimde bilgil ṣādıḳam 

Ṣıdḳ ile mevṣūf şāh-ı fāyiḳam 
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Andan emr itdi ki ol şāh-ı cihān 

Baña cennetde vireler ḫoş mekān 

 

Cennetüñ ṣaġında bā-emr-i Celīl 

Baña bir yir virdiler ġāyet cemīl 

 

Anda ben ʿīş üzreyem itme gümān 

Şeybetüme itdi ḥürmet Müsteʿān 

 

El-Ḥadīŝü’s-Sādisu fī Faḍli ʿAdemi’l-İşrāki li-Ḫāliḳi’l-Eflāki140 

نِْاللهِ صَلَّى اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ  لُ رَوَى البخَُارِىُّ عَنْ ابَىِ ذَ رٍِّ الغِفاَرِىِِّ رَضِىَ اللهُ عَنْهُ انََّهُ قاَلَ قاَلَ رَسُو مَنِْمَاتَِم 

ت ِ كُِب هِ ِیامَُّ  یْ قَوْلهُُ وَ مَنْ مَنعََ ذلَِكَ اَ  وَِا نِْسَرَقَِِناَشَيْئااِدَخَلَِالجَنَّةَِوَِا نِْزَِلَِ يشُْرِكُ باِ ِ  حَالَ كَوْنِهِ  یْ اَ  لاَِيشُْر 

غاَ یِّ توَْبَةٍ كَالزَمَخْشَرِ  رِ یْ بِغَ یْ نفَْسِهِ اَ  یالعفَْوَ مَعَ الظلُْمِ عَلَ   بلِاَ توَْبَةٍ عِنْدهَُمْ رَ لَمْ تغُْفرَْ ٮِٔ فاَِنَّ الكَباَ رِ ئِ خَصَّ الظلُْمَ بِالصَّ

ة  عَلَ  یدِلِلََةٌ عَلَ  یَ وَ هِ   یالمُعتَزَِلَةِ فِ  یانََّ صَاحِبَ الكَبیِرَةِ مُؤمِنٌ يَدخُْلُ الجَنَّةَ وَ هوَُ مَذهَْبُ اهَْلِ السنَُّةِ فیََكُونُ حُجَّ

 یقَوْلِهِمْ انََّهُ كَافرٌِ مُخَلَّدٌ فِ  یالخَوَارِجِ فِ  یيتَبُْ مِنْهَا وَ عَلَ  نْ لَمْ قَوْلِهِمْ انَِّهُ بیَْنَ الِِيمَانِ وَ الكفُْرِ فلَاَ يَدخُْلُ الجَنَّةَ اِ 

النَّارِ 
141    

Maʿnā-yı ḥadīŝ142 budur ki bir kimse benüm ümmetümden olsa Allāh 

Teʿālāya hiçbir şeyʾile143 şirk getürmedüği ḥālde cennete girür. [İÜ132a] Eger zinā 

                                                             

140 li-ḫāliḳi’l-Eflāki: - İÜ. 
141 Reve’l-Buḫāriyyu ʿan ebī Ẕerrin el-Ġıfāriyyi raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu 
ʿaleyhi ve sellem: Men māte min ümmetī lā yüşriku bihi. Ey ḥāle kevnihi lā yüşriku billāhi şeyʾen deḫale’l-
cennete ve in ẕenā ve in seraḳ. Ḳavluhu ve men meneʿa ẕālike eyi’l-ʿafva meʿa’ẓ-ẓulmi ʿalā nefsihi ey bi-ġayri 
tevbetin ke’z-Zemaḫşeriyyi ḫaṣṣa’ẓ-ẓulme bi’ṣ-ṣaġāʾiri fe-inne’l-kebāʾira lem tuġfer bilā tevbetin ʿindehum Ve 
hiye dilāletün ʿalā enne ṣāḥibe el-kebīreti muʾminun yedḫulu’l-cennete ve hüve meẕhebu ehli’s-sünneti 
feyekūnu ḥücceten ʿale’l-muʿatezileti fī ḳavlihim innehu beyne’l-imāni ve’l-küfri felā yedḫulu’l-cennete in 
lem yetub minhā ve ʿale’l-ḫavārici fī ḳavlihim ennehu kāfirun muḫalledun fī’n-nāri. 
142 ḥadīŝ: ḥadīŝ-i şerīf S. 
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seriḳa daḫi iderse de ve bu ḥadīŝ-i şerīfde delālet-i ṣarīḥa vardur ki taḥkīḳan [S7b] 

ṣāhib-i kebīre müʾmindür cennete girür. Tevbesüz daḫi olursa da nitekim 

meẕheb-i ehl-i sünnet ve cemāʿat daḫi144 budur. Pes ḥadīŝ-i şerīf ḥüccetdür 

Muʿtezile ṭāʾifesi üzerine bu ḳavillerinde ki mürtekib-i kebīre īmān ile küfr 

arasındadur. Yaʿni ne müʾmindür ve ne kāfirdür. Belki fāsıḳdur cennete girmez. 

Eger tevbesüz olursa ve Ḫavāric ṭāʾifesi üzerine daḫi ḥüccetdür bu ḳavillerinde ki 

ṣāḥib-i kebīre kāfirdür. Ve nārda muḫalled olup ʿaẕāb ile müʾebbeddür. Ve bu 

ḳavl-i nā-sezānuñ rekāketi ʿaḳl u naḳl ile müŝbet u müʾeyyeddür. 

Naẓm145   (mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün) 

   Rivāyet eyleyüb didi Buḫārī 

   Buyurdı didi bū-ẕerr-i Ġıfārī 

 

Buyurdı Aḥmed-i Muḫtār taḥḳīḳ 

   Ki yoḳdur bunda şübhe eyle taṣdīḳ 

 

   Şu kim fevt olsa benüm ümmetümde 

   Ḫudā’ya şirki olmaduġı demde 

 

Girür bil cennete bulub aña yol 

   Zinā hem seriḳa iderse de ol 
                                                                                                                                                                          

143 şeyʾile: nesne ile S. 
144 daḫi: - S. 
145 Naẓm: - S. 
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El-Ḥadīŝu’s-Sābiʿu fī Faḍīleti Ṣılati’l-Erḥāmi 

اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ  یصَلَّ  یُّ قاَلَ النبَِ اللهُ عَنْهُ قاَلَ  یَ هرَُيْرَةَ رَضِ  یعَنْ ابَِ  یُّ البخَُارِ  یرَوَ 
146   [İÜ132b] َِِكَان مَنْ

مَهُِ لِْرَح  ِفلَْيصَ  ر  ِالاخَ  نُِب الله ِوَِاليوَْم  هُ لَمْ يؤُمِنْ باِ ِ وَ الیَوْمِ الَِخِرِ لِعَدمَِ انَّٔ انََّ القاَطِعَ عَنْهَا كَ  یوَ فیِهِ اِشَارَةٌ الَِ  يؤُم 

القطَِیْعةِ  یدَّةِ العقُوُبَةِ المُترََتِّبَِةِ عَلَ خَوْفِهِ مِنْ شِ 
147 

 

Maʿnā-yı ḥadīŝ-i şerīf148 budur ki bir kimse ki Allāh’a īmān getürse149 ve daḫi 

yevm-i āḫirete ki yevm-i ḳıyāmetdür taṣdīḳ eylese ol kimse ṣılasını150 ḳāṭıʿ 

olmayup raḥimine vāṣıl olsun. Ve bu ḥadīŝ-i şerīfde işāret var ki [S8a] ḳāṭıʿ-i 

raḥim ke-ennehu Allāhu Teʿālāya ve yevm-i ʿuḳbāya īmān getürmemişdür. Zīrā 

şiddet-i ʿuḳūbetden ʿadem-i ḫavfı ve ʿadem-i mübālātı vardur ki eyle şiddet-i 

ʿuḳūbet ki müterettibedür ḳaṭīʿa-i raḥim üzerine. 

Naẓm 

(feʿilātün mefāʿilün feʿilün) 

Her ki īmān getürse Allāh’a 

Yevm-i ʿuḳbāya itse hem taṣdīḳ 

 

Didi Aḥmed ki vāṣıl olsun ol 

Ṣıla-i raḥmine bula tevfīḳ 

                                                             

146 Revā el-Buḫāriyyu ʿan ebī Hureyrete raḍiyallāhu ʿanhu ḳāle ḳāle’n-nebiyyu ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem… 
147 Men kāne yuʾminu billāhi ve’l-yevmi’l-aḫiri felyeṣil raḥimehu ve fīhi işāretün ilā enne’l-ḳāṭıʿa ʿanhā ke-
ʾennehu lem yuʾmin billāhi ve’l-yevmi’l-aḫiri liʿademi ḫavfihi min şiddeti’l-ʿuḳūbeti el-mutarattibeti ʿalā’l-
ḳaṭiyʿati…  
148 şerīf: - İ.Ü 
149 getürse: getürse ki S. 
150 ṣılasını: ne ṣılasını S. 
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Ṣıla-i raḥmini olan ḳāṭiʿ 

Ḳāṭiʿ-i raḥmet olur ol taḥḳīḳ       

 

El-Ḥadīŝu’ŝ-Ŝāminu fī Faḍli İkrāmi’ḍ-Ḍayfi ve İkrāmi’l- Cāri 

 ِِّ اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ  یاللهِ صَلَّ  لُ اللهُ عَنْهُ انََّهُ قاَلَ قاَلَ رَسُو یَ هرَُيْرَةَ رَضِ  یالرِوَايَةِ انَْ ابَِ  یعَلَ  یُّ فقََ مُسْلِمٌ وَ البخَُارِ اتِ

مِْضَيْفَهُِ ِفلَْيكُْر  ر  ِالاخَ  وَِاليَوْم  نُِب اللهِ  بِطَلاقََةِ  یهِ قیِلَ اِكْرَامُهُ تلَقَِِّ  مَنِْكَانَِيؤُم 
151 [İÜ133a]  َلِ قِرَاهُ وَ یجِ عْ الوَجْهِ وَ ت

 فِ یْ الضَ  خَمْسَةٍ اطِْعاَمُ  یالَِِّ فِ  طَانْ یْ البَشَرْ انََّهُ قاَلَ العَجَلَةُ مِنَ الشَ  دِ یِِّ الخَبَرْ عَنْ سَ  یفِ 152 خِدْمَتِهِ  یالقِیَامِ بنِفَْسِهِ فِ 

وَ التوَْبَةُ مِنَ الذنُوُبِ  ونِ يُ الدُ ضَاءُ البِكْرِ وَ قَ  جُ يوَ تزَْوِ  تِ یِِّ المَ  زُ یتجَْهِ 
وَايَةِ انََّ اللهَ تعَاَلَ  یوَ قدَْ جآءَ فِ  153  یاوَْحَ  یالرِِّ

 یهُ ثوَْر  فآَوْحَ اكَْرِمْ فَجَعلََ  یْهِ اللهُ الَِ  یعَدَّ لِكلُِِّ وَاحِدٍ مِنْهُمْ شَاة  مَشْوِيَّة  فآَوْحَ فَآاِبْرَهِیمَ عَلیَْهِ السَلاَمُ اكَْرِمْ اضَْیَافكََ  یالَِ 

یْفِ لَیْسَ فِ  رَ اللهُ الِیَْهِ اكَْرِمْ فتَحََیَّرْ فَتفََكَّ  یاللهُ الِیَْهِ اكَْرِمْ فجََعلََهُ جَمَل  فاَوَْحَ  كَثرَْةِ الطَعَامِ  یوَ عَلِمَ انََّ اِكْرَامَ الضَّ

یْفَ  نَ لِاللهُ الِیَْهِ ا یالِِطْعاَمِ فاَوَْحَ  یفخََدمََهُمْ بنِفَْسِهِ فِ  مِْ وَِاكَْرَمْتَ الضَّ ِفلَْيكُْر  ر  ِالاخَ  ِاليَوْم  ِوَ ِب الله  نُ ِكَانَِيؤُم  مَنْ

ابِْتِداَءِ  یوَ حَمَلوُا الحَدِيثَ عَلَ  للِنَّدْبِ انََّهُمَا  یالَِ  لفقَُهآءُ وُجُوبِهِمَا وَ ذهََبَ ا یاسْتدَلََّ بَعْضٌ بِهَذيَْنِ الَِمْرَيْنِ عَلَ  جَارَهُِ

وَقْتَ كَوْنِ المُوَاسَاةِ وَاجِبَة   الِِسْلاَمِ 
154       

 

Maʿnā-yı ḥadīŝ-i şerīf155 budur ki bir kimse ki Allāh Teʿālāya [S8b]156 ve 

yevm-i ʿuḳbāya īmān getürse ol kimse ḍayfına ikrām eylesün ve cārına ikrām u157 

                                                             

151 İttefeka Muslimun ve’l-Buḫāriyyu ʿale’l-rivāyeti ʿan ebī Hurayrate raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle, ḳāle 
resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: Men kāne yuʾminu billāhi ve’l-yevmi’l-aḫiri felyukrim ḍayfuhu. Ḳīle 
ikrāmuhu telaḳḳīhi bi-ṭalāḳati…  
152 …el-vechi ve teʿcili ḳirāhu ve’l-ḳıyāmi bi-nefsihi fī ḫidmetihi… 
153 …fi’l-ḫaber ʿan seyyidi’l-beşer ennehu ḳāle: El-ʿaceletu mine’ş-şeyṭāni illā fī ḫamsetin: İṭʿāmu’ḍ-ḍayfi, 
techīzu’l-meyyiti ve tezvīcu’l-bikri ve ḳaḍāʾu’d-duyūni ve’t-tevbetu mine’ẕ-ẕunūbi… : - İÜ. 
154 …Ve ḳad cāʾe fī’rivāyeti enne’llāhe teʿālā evḥā ilā İbrahīme ʿaleyhi’s-selāmu “ekrim eḍyāfeke” Fe-aʿadde 
likülli vāḥidin minhum şāten meşviyyeten. Feevḥāllāhu ileyhi “ekrim”: feceʿalehu ŝevren. Feevḥāllāhu ileyhi 
“ekrim”: feceʿalehu cemelen. Feevḥāllāhu ileyhi “ekrim”: feteḥayyar, fetefekkere ve ʿalime enne ikrāme’ḍ-
ḍayfi leyse fī keŝreti’ṭ-ṭaʿāmi, feḫademehüm binefsihi fī’l-iṭʿāmi Feevḥāllāhu ileyhi: el-āne ekremte eḍ-ḍayfe 
ve men kāne yuʾminu billāhi ve’l-yevmi’l-aḫiri felyukrim cārehu. İstedelle baʿḍun bihaẕeyni el-emreyni ʿalā 
vücūbihimā ve ẕehebe’l-fuḳahāʾu ilā ennehumā li’n-nedbi ve ḥamelū’l-ḥadīŝe ʿalā ibtidāʾi’l-İslāmi vaḳta 
kevni el-muvāsāti vācibeten…  
155 şerīf: - İ.Ü 
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inʿām eylesün. Yaʿni ʿulemā bu iki emrüñ ki biri ikrām-ı ḍayf ve biri ikrām-ı 

cārdur. Vücūbına ẕāhib oldı ve158 baʿżısı159 nedbine ḳāʾil oldı. Ve mendūbdur diyen 

ḥadīŝ-i şerīfüñ ṣudūrını ibtidā-yı İslām’a ḥaml eyledi ki ol zamānda160 muvāsāt-ı 

iḫvān vācibe idi. Ṣonra müsteḥabbe oldı. [İÜ133b] taḥḳīḳan baʿżı rivāyetde161 geldi 

ki Melik-i ʿAllām İbrahīm ʿaleyhi’s-selāma emr idüp buyurdı ki: Eḍyāfuña ikrām 

eyle162. Ol daḫi her birine bir ḳoyun biryān eyledi. Ve yine ikrām eyle didi. Ol daḫi 

her birine bir ṣıġır biryān eyledi. Ve yine ikrām eyle didi. Ol daḫi her birine bir 

deve biryān eyledi ve defʿa-i rābiʿada emr-i [S9a] Melik-i ʿAllām yine ikrām163 eyle 

olıcaḳ nūr-ı nübüvvet eyle. Fehm u firāset eyledi ki ṭāḳat-i beşeriyye bāb-ı inʿām u 

iṭʿāmda164 ancaḳ bu ḳadar olur. Pes bildi ki ikrāmdan murād u merām keŝret-i 

ṭaʿām olmaya. Belki bir emr-i āḫar ola. Pes eḍyāfına ḥīn-i ṭaʿāmda165 bi-nefsihi 

kendü ḳıyām idüp ġayrı istiḫdām itmedi. Pes melik-i Vehhāb’dan ḫiṭāb-ı müsteṭāb 

böyle geldi ki yā İbrahīm ḍayfuña daḫi henüz166 şimdi ikrām eyledüñ ki bi-nefsihi 

                                                                                                                                                                          

156 Süleymaniye nüshasında 8b’de yer alan sayfa ilgili kelimeye yarıdan sonra gelmiştir. S.8b’yi 
başlattığımız bu kelimenin hemen üzerinden yazma eserde, bir çizgi çekilerek sayfa bölünmüştür. 
Çekilen çizginin üzerinde ise ilgili nüshanın 7b sayfasının başında yer aldığı gibi “ṣāhib-i kebīre 
müʾmindür …” diye sayfaya  başlayıp; ḥadiŝü’ŝ-sābiʿu yazan kısıma kadar aynen devam etmektedir. 
Muhtemelen müstensih tarafından 8b’nin başında yer alan kısım oraya yanlışlıkla yazılmış olup 
sonrasında altına çizgi çizilerek bir önceki sayfada en son kaldığı yerden hareketle sayfanın geri 
kalanını kullanmıştır. 
157 u: - S. 
158 ve: - S.  
159 baʿżısı: baʿżı S. 
160 zemānda: zemānında S. 
161 rivāyetde: rivāyātda S. 
162 eyle: - S. 
163 ikrām: iṭʿām S. 
164 inʿām u iṭʿāmda: iṭʿām u inʿāmda S. 
165 ṭaʿāmda: iṭʿāmda İÜ. 
166 henüz: - İ.Ü 
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ḫıdmetine167 sen ḳāʾim168 olduñ169. Pes bundan bu añlandı ki ḍayfa kemāl-i ikrām 

ḫıdmetine170 bi-nefsihi ḳıyām ile tamām olur imiş.    

Naẓm   (mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün) 

Büyük ḫaslet durur bil ḍayfa ikrām 

   Ne didiler işit erbāb-ı ʿirfāñ 

 

İdenler ḍayfına taʿẓīm u terkīm 

   Olalar baġ-ı cennet içre ferḥān 

 

[İÜ134a]  Naẓm-ı ʿArabī 

(Feʿūlun mefāʿīlün feʿūlun mefāʿīlün)   

Etet teştekī ʿindī muzāvalete’l-ḳirā 

Ve ḳad raati’ḍ-ḍayfāne yenḥūne menzilī  

 

   Fe-ḳultu ke’enni mā semiʿtu kelāmehā 

   Humu’ḍ-ḍayfu ciddi fī ḳırāhum ve ʿaccilī171 

                                                             
167 ḫıdmetine: ḫıdmete İ.Ü 
168 ḳāʾim: ḳıyām İ.Ü 
169 olduñ: eyledüñ İ.Ü 
170 ḫıdmetine: - S. 
یمُزَاوَلةََ القِر   یعِنْدِ  یاتَتَْ تشَْتكَِ  171  

یمَنْزِلِ  نْحُونَ يَ  فاَنَ یْ قدَْ رَاتَِ الضَ  وَ   
 

مَا سَمِعْتُ كلَامََهَا یكَانَِِّ  فقَلُْتُ   
لِ  یجِدِِّ  فُ یْ الضَّ  همُُ  یقرَِاهمُْ وَ عَجِِّ  
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Ve ḥaḍīŝ-i şerīfde vārid oldı ki ḳaçan bir ḍayf kimsenüñ dārına nāzil olsa 

anuñla bile Cibrīl-i Emīn172 dāḫil olur. Ve ḳaçan ol ḍayf ol evden çıḳsa ol ḫāne 

ehlinüñ günāhlarını bile alur gider. Yaʿni Allāh Teʿālā ḳonuḳ ḥürmetine anlaruñ 

ẕünūbını ʿafv ider. 

Naẓm 

(mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün) 

Zihī şeref ki ḳonuḳ ḥürmetine Rabb-i Celīl 

Mużīf evine bile gir diye gire Cibrīl 

 

Ḳaçan ḳonuḳ çıḳa evden günāhın ol ḳavmüñ 

Bile alup gide ne ḫoş ŝevāb-ı ecr-i cemīl173 

  

fī Faḍli’ṣ-Ṣamti ve’s-Sukūt 

ِوَا نُِب اللََّّ  م  اِاوَْل يَصْمُتِْوَِمَنِْكانََِيؤُ ِخَيرا ِفَلْيقَلُْ ر  ِالآخ  قاَلَ بَعْضُ العاَرِفِینْ هَذاَ زَمَانُ السُّكُوتِ وَ مُلازََمَةُ  ليَوْم 

ضَی باِلقوُتِ الِیَ انَْ يَمُوت البیُوُتِ وَ الرِِّ
174

 

 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki bir kimse ki Allāh-ı ʿAlā’ya ve rūz-ı cezāya īmān 

getürüp inansa [S9b] ol kimse söyleyicek ḫayr söylesin. Yāḫud ḫayr söylemezse 

sükūt eylesin. Ḳīle li-ḥakīmin175 

                                                             

172 anuñla bile Cibrīl-i Emīn: Cibrīl-i Emīn anuñla bile İ.Ü 
173 cemīl: cezīl S. 
174 Ve men kāne yuʾminu billāhi ve’l-yevmi’l-āḫiri felyeḳul ḫayran ev liyeṣmut. Ḳāle baʿḍu’l-ʿarifīn haẕā 
zamānu’s-sukūti ve mülāzemetü’l-buyūti ve’r-riḍā bi’l-ḳūti ilā en yemūt. 
175 “İki hüküm söylendi.”  ( ٍقیِلَ لِحَكِیم ) 
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 [İÜ134b] 176 َد ا لِیَكُونَ حِ وَ لِسَان ا وَااذُنْیَْنِ  یيطُِیلُ الصَمْتَ انَْتَ تطُِیلُ الصَمْتَ غَالِب ا فَقاَلَ خَلْقُ الله تعَاَل كَان

 177 كَلاَمِهِ  ضِعْفَ  لِ سَمَاعُ الرَجُ 

    شعر

 الحِلْمُ زَيْنٌ وَ السُّكُوتُ سلَامََةٌ 

ا      فاَِذاَ نطََقْتَ فلَاَ تكَنُْ مِكْثاَر 

 

ةٍ  یمَا انِْ نَدِمْتُ عَلَ   السُّكوُتِ بِمَرَّ

ا ینَدِمْتُ عَلَ  وَلقََدْ  الكَلاَمِ مِرَار 
178 

النَّجَاةُ قاَلَ احِْفظَْ عَلیَْكَ لِسَانكََ وَلْیَسَعكَ بیَْتكَُ وَابْكِ  ياَ رَسوُلَ اللهِ مَا وَ عَنْ عقُْبةََ بنِِ عَامِرٍ رَضِی اللهُ عَنْهُ قاَلَ قلُْتُ 

مْتُ سَلاَمَةٌ وَ هوَُ الِصَْلُ وَ عَلیَْهِ نَداَمَةٌ اِذاَ وَرَدَ عَلیَْهِ الزَجْرُ فاَلوَاجِبُ انَْ  يَعْتبَرَِ فیِهِ الشَرْعُ وَ عَلیَ خَطِیئتَكَِ الصَّ

جَالِ كَمَا انََّ النطُْقَ فیِ مَوْضِعهِ مِنْ اشَْرَفِ الخِصَالِ قاَلَ الِسُْتاَذُ اَ الَِمْ  بوُ عَلِیٍِّ رُ فاَلسُّكُوتُ فیِ وَقْتهِِ صِفَةُ الرِِّ

ِ فَهُوَ شَیْطَانٌ اخَْرَسُ وَ قاَلَ بِشْرُ بْنُ الحَارِثِ اِذاَ اعَ جَبكََ الكَلاَمُ فاَصْمُتْ وَ الدقََّاقِ رَحِمَهُ اللهُ مَنْ سَكَتَ عَنِ الحَقِّ

مْتُ فتَكََلَّمْ وَ قاَلَ عَلِیُّ بْنِ بَكَّارْ جَعلََ اللهُ لِكلُِِّ شَئٍ باَبیَْنِ وَ جَعلََ لِلِسَانِ اَ  رْبَعَةَ ابَْوَابٍ فَالشَّفتَنَِ اِذاَ اعجَبكََ الصَّ

الفاَرِسِیَّةِ مِصْرَاعَانِ وَ الَِسْناَنِ مِصْرَاعَانِ وَ قَدْ قاَلَ بَعْضُهُمْ بِ 
179

 

                                                             

176 Bu kısım müellifimizin hadîs tercümesinden sonra yer alsa da Arapça hadîs metninin orijinal 
tefsîr metnini ihtivâ ettiği için burada yer alan bir Farsça, bir Türkçe şiir ve bir Türkçe beyt dışında 
yer alan Arapça hadîs, tefsîr ve diğer tüm ibâreler Arap harfli olarak yazılmıştır.    
177 Ḳāne yuṭīlu’ṣ-ṣamte ente tuṭīlu’ṣ-ṣamte ġāliben fe-ḳāle ḫalḳu’llāhu teʿālā uẕneyni ve lisānen vāḥiden li-
yekūne semāʿu’r-raculi żıʿfe kelāmihi. 
178 Şiʿr El-ḥilmu zeynun ve’s-sükūtu selāmetun 
     Fe-iẕā naṭakte felā tekun mikŝārā 
 
     Mā in nedimtu ʿale’-sukūti bi-merratin 
     Ve leḳad nedimtu ʿale’l-kelāmi mirārā  
179 Ve ʿAn ʿUḳbete Binī ʿĀmirin raḍiyallāhu ʿanhu ḳāle: Ḳultu yā Resūlallāhi me’n-necātu? Ḳāle: İḥfaẓ ʿaleyke 
lisāneke ve’l-yeseʿke beytuke vebki ʿalā ḫaṭīʾetike. Eṣ-ṣamtu selāmetun ve hüve’l-aṣlu ve ʿaleyhi nedāmetun 
iẕā verade ʿaleyhi’z-zecru, fe’l-vācibu en-yeʿtebira fīhi’ş-şerʿu vel emru, fe’s-sükūtu fī-vaḳtihi ṣıfatür-ricāli. 
Kemā enne’n-nuṭḳa fī-mevḍiʿihī min-eşrefi’l ḫiṣāli. Kāle ustāẕu ebū ʿAliyyin ed-Daḳḳāḳi raḥimehullāhu: Men-
sekete ʿani’l-ḥaḳḳi fehüve şeyṭānun aḫrasu. Ve ḳāle Bişrubnu’l-Ḥāriŝi iẕā aʿcebeke’l-kelāmu faṣmut ve iẕā 
aʿcebeke’l-ṣamtu fetekellem. Ve ḳāle ʿAliyyubni Bekkār ceʿalallāhu likülli şeyʾin bābeyn ve ceʿale li’l-lisāni 
erbeʿate ebvābin: Fe’ş-şefetāni mıṣrāʿāni ve’l-esnāni mıṣrāʿāni. Veḳad ḳāle baʿḍuhum bi’l-fārisiyyeti.   



 

90 
 

Naẓm180 

Īzid çü binā kerd be-ḥikmet ten u cān 

   Der-her ʿużvī maṣlaḥatī kerd nihān 

 

   Ger mefsedeī ne-dīde būdī zi-ziyān 

   Maḥbūs ne-kerdestī be-dendān zebān181   

 

Terceme-i li-Müʾellifi’l-Ḥaḳīr182 

(feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün) 

[İÜ135a]   Çün binā itdi ten-i ādemi sübḥān iy cān 

   Virdi her ʿużvına bir ḥikmet-i maḥfī pinhān 

 

   Ger ziyānını zebānüñ nicedür bilmeyedi 

   Ḥabs itmezdi anı çevre yanından dendān 

 

 

                                                             

180 Naẓm: - S. 
چُو بنَِا كَردْ بحَِكْمَتْ تنَْ و جَانْ  زِدْ يا 181  

كَردْ نهَِانْ  یمَصْلحََتِ  یهرَْ عُضْوِ  درَْ    

 

َ  كَرْ  انْ يَ زِزِ  یبوُدِ  دهَينهَ دِ  ۀمَفْسدَ  
بدَنَْداَنْ زَبَانْ  ینكََرْدسَْتِ  مَحْبوُسْ   

182 Terceme-i li-Müʾellifi’l-Ḥaḳīr: Terceme S. 
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Beyt183 

(feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl) 

   Dilüñ ṭut ki görmeyesin sen ziyān 

   Ki tecnīs-i ḫaṭdur ziyān ü zebāñ 

 

ة  لَكَانَ السُّكُوتُ ذهَبَ ا وَ  اللهُ عَنْهُ مَا شئٌَ  یَ مَسْعوُدٍ رَضِ  قاَلَ ابْنُ وَ قاَلَ ابَوُ حَنیِفَةَ رَحِمَهُ اللهُ لَوْ كَانَ التكََلُّمُ فضَِّ

بطُِولِ السِّجْنِ احََقِّ مِنَ اللِِّسَانِ وَ عَنِ اللهِ عَزَّ وَ جَلَّ 
184 [S10a] َاطَْلقَْتَ يأكلُكَُ وَ قیِلَ  فاَِنْ نَ ادَمََ لِسَانكَُ اسََدكَُ ابْ يا

ابَوُ حَفْصٍ  لَ ٮِٔ لكََ وَ سُ اللِسَنُ مِثلُْ السَبعِ انِْ لمَْ توُثقِْهُ عَداَ عَلیَْكَ وَ قیِلَ المُحِبُّ اِذاَ سَكتََ هلَكََ وَ العاَرِفُ اِذاَ سَكَتَ مَ 

مْتُ اوَُ النطُْقُ فَقَالَ لَوْ عَلِمَ النَّاطِقُ افََةَ النطُْقِ لصََمَتَ انِِ اسْتطََاعَ عُمُرَ نوُحٍ  یافَْضَلُ وَ اوَْلَ  یِِّ لْوَلِ الحَالَیْنِ لِ  یُّ اَ  الصَّ

مْتِ لَسَأَلَ اللهَ تعَاَلَ  عَلیَْهِ السَّلاَمْ وَ لوَْ عَلِمَ  امِتُ افََةَ الصَّ مِنْ هَذاَ انََّ افََةَ  نَعْلمَُ ينَْطِقَ  یعُمُرِ نوُحٍ حَتَّ  یضِعفََ  یالصَّ

مْتِ اكَْبرَُ مِنْ افََةِ النُّطْقِ وَ قیِلَ صَمْتُ العَوَامِِّ بلِِسَانِهِمْ وَ صَمْتُ الخَوَاصِِّ بقِلُوُبِهِمْ وَ صَمْتُ  مِنْ  بِِّنَ  المُحِ الصَّ

ِفَاسْكتُِْ جَاجَا لَكِنْ خَوَاطِرِ اسَْرَارِهِمْ وَ قدَْ قیِلَ مَنْ صَمَتَ نجََا  ِالخَيرَِْوَِا لاَّ اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ  یصَلَّ  یُّ وَ قاَلَ النَّبِ  قلُ 

تِهِمْ نِ السِ  دُ ئِمَنَاخِرِهِمْ الَِِّ حَصَا یوَ هلَْ يكَُبُّ الناَسُ عَلَ 
185 

186Allāhumme eḥfaẓnā min sūʾi’l-lisān bi-ḥurmeti’l-Ḳurʾān187  

 

 

                                                             
183 Beyt: beyt-i raʿnā S. 
184 Ve ḳāle ebū Ḥanīfete raḥimehullāhu: Lev kāne’t-tekellumu fiḍḍate lekāne’s-sukūtu ẕeheben ve ḳālebnu 
Mesʿūdin raḍiyallāhu ʿanhu mā şeyʾun biṭūli’s-secni eḥaḳḳu mine’l-lisāni ʿAnillāhi ʿazze ve celle…  
185 yebne Ādeme, lisānuke eseduke fein eṭlaḳte yeʾkuluke. Ve ḳīle: El-lisānu miŝlu’s-sebʿi in lem tūŝiḳhu ʿadā 
ʿaleyke. Ve ḳīle: El-muḥibbu iẕā sekete heleke, ve’l-ʿārifu iẕā sekete meleke. Ve suʾile ebū Ḥafṣin: Eyyu’l-
ḥāleyni lil-veliyyi efḍalu ve evlā es-ṣamtu? Evu’n-nuṭḳu? Fe-ḳāl: Lev ʿalime’n-nāṭiḳu āfete’n-nuṭḳi, leṣamete 
inisteṭāʿa ʿömura Nuḥin ʿaleyhi’s-selām, ve lev ʿalime’ṣ-ṣāmitu efete’ṣ-ṣamti leseʾele’llāhu te’ālā ḍiʿafey 
ʿömuri Nuḥin ḥattā yenṭiḳa. Neʿlemu min haẕā enne efete’ṣ-ṣamti ekberu min āfeti’n-nuṭḳi ve ḳīle: Ṣamtu’l-
ʿavāmmi bi-lisānihim ve ṣamtu’l-ḫavāṣṣi bi-ḳulūbihim ve ṣamtu’l-muḥibbine min ḫavāṭiri esrārihim. Ve ḳad 
ḳīle men ṣamete necā (lākin caʾcaʾ) ḳuli’l-ḫayra ve illā feskut ve kāle’n-nebiyyu ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem: 
Ve hel yekubbu’n-nāse ʿalā menāḫirihim illā ḥaṣāʾidu elsinetihim …           
 ( اللَّهمَُّ احَْفظَْناَ مِنْ سؤُِ اللِسَانْ بحُِرْمَةِ القرُْأنْ ) 186
187 Bu dua İÜ. nüshasında yer almamaktadır. 
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[İÜ135b]  El-Ḥadīŝu’t-Tāsiʿu fi Faḍli Men Yeʿlemu Ennehu Lā ilāhe İllallāhu ʿAzze ve 

Celle 

لاَِمَنِْمَاتَِوَِهوَُِيعَْلَمُِانََّهُِرَوَی مُسْلِمٌ عَنْ عثُمَْانَ رَضِیَ اللهُ عَنْهُ انََّهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّی اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمَ 

ا ایَْ يعَْتقَِدهُْ جَزْ  ا لهََِا لاَِّاللُِ وَ فیِ قَوْلِهِ يَعْلمَُ رَدٌّ عَلیَ مَنْ قاَلَ مِنْ غلُاةَِ المُرْجِٮَٔةِ انَِّ مُظْهِرَ الشَهَادتَیَْنِ  دَخَلَِالجَنَّةَِم 

دَ تَ  يقِ اللهِ وَ رَسُولِهِ ناَفِعٌ صْدِ يَدخُْلُ الجَنَّةَ وَ انِْ لَمْ يَعْتقَِدْهُمَا قاَلَ القَاضِی رَحِمَهُ اللهُ وَفیِهِ دلَِیلٌ لِمَنْ يرََی انََّ مُجَرَّ

 عَنْ ابَیِ حَنیِفَةَ رَحِمَهُ بِدوُنِ النطُْقِ لِِنََ الِِقْرَارَ شَرْطُ اِجْرَاءِ الِحَْكَامِ الِیَْهِ وَ الِیَْهِ ذهََبَ المُحَقِِّقوُنَ وَ هُوَ المَرْوِیُّ 

وَايتَیَْنِ عَنِ الَِشْعرَِيِِّ وَ هَذاَ هوَُ المُطَّرِدُ المُنْعَكِسُ كَذاَ ذكََرَهُ اللهُ وَ الشَّیخِ ابَیِ مَنْصُورٍ المَاترُِيدِیِّ وَ هوَُ اصََحُّ ال رِِّ

ا داَخِلَةٌ تحَْتَ العِلْمِ  ينِ وَ رِسَالَةُ رَسُولِناَ عَلیَْهِ السَّلامْ مَذكُْورَةٌ حُكْم   وَ لِذلَِكَ لَمْ يَذْكرُْهاَالشَّیخُ الشَّارِحُ اِكْمَلُ الدِِّ
188

 

Naẓm 

(mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün) 

   Buyurdı Musṭafā her kim ki ölse 

   Velākin olsa anuñ iʿtiḳādı 

 

   Ki Ḥaḳ’dan ġayrı yoḳdur hergiz Allāh189 

Gire ol cennete ḫoş bula şādī 

 

 

 
                                                             

188 Revā Muslimun ʿan ʿOŝmāne raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle, ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve selleme: 
Men māte ve hüve yeʿlemu ennehu lā ilāhe illellāhu. Ey yeʿteḳidhu cezmen deḫale’l-cennete ve fī ḳavlihi 
“yeʿlemu” raddun ʿalā men ḳāle min ġulāti’l-murciʾeti inne muẓhira el-şehādeteyni yedḫulu el-cennete ve in 
lem yeʿteḳidhumā. Ḳāle’l-ḳāḍī raḥimehullāhu: Ve fīhi delīlun limen yerā enne mucarrade tesdīḳi’llāhi ve 
resūlihi nāfiʿun bidūni’n-nuṭḳi li-enne’l-iḳrāra şarṭu icrāʾi’l-aḥkāmi ileyhi ve ileyhi ẕehabe’l-muḥaḳḳiḳūne ve 
hüve el-merviyyu ʿan ebī Ḥanīfete raḥimehullāhu ve’ş-şeyḫi ebī Manṣūrin el-Māturīdiyy ve hüve aṣaḥḥu er-
rivāyeteyni ʿani’l-Aşʿariyyi ve haẕā hüve el-Muṭṭaridu’l-munʿakisu keẕā ẕekarahu eş-şeyḫu’ş-şāriḫu 
İkmalu’d-dīni ve risāletu rasūlinā ʿaleyhi’s-selām meẕkūratun ḥukmen daḫiletun taḥte’l-ʿilmi ve li-ẕalike lem 
yeẕkurhā.     
189 yoḳdur hergiz Allāh: hergiz yoḳdur Allāh S. 
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[S10b] El-Ḥadīŝü’l-ʿAşīru fi Faḍli Men Laḳiyallāhu Teʿālā bi-Ġayri Şirkin ve 

Ḳubḥi Men Laḳiyehu bi-Şirkin Fe-maḳāmu’l-Evveli el-Cennetu ve Maḳāmu’s-Ŝānī 

en-Nāru 

رَوَی مُسْلِمٌ عَنْ جَابِرٍ رَضِی اللهُ عَنْهُ قَالَ قَالَ رَسُولُ اللهُ صَلَّی اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ 
190 [İÜ136a]  َِِلاَِِیَِمَنِْلق اللَ

ِشَيِْ كُِب ه  اِٮِٔيشُْر  ِدَخَلَِالنَّارَِدَخَلَِالجَنَّةَِوَِمَنِْلَِِا كُِب ه    ق يَهُِيشُْر 
191

 

Yaʿni bir kimse ki Allāh’a mülāḳi olsa hiçbir şeyʾile aña şirk getürmedügi 

ḥālde yaʿni aña hiçbir şeyʾi şerīk ḳılmaduġı ḥālde ol kimse cennete dāḫil ola. Ve 

bir kimse ki Allāh’a şirk ile mülāḳi olsa nāre dāḫil ola. 192Allāhumme ecirnā mine’n-

nār ve edḫilne’l-cennete meʿa’l-ebrār193  

Naẓm194  

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

   Ne buyurdı diñle ol maḥbūb-ı Ḥaḳ 

Ol Muḥammed Muṣṭafā ol baḫtiyār 

 

   Her ki Allāh’a vara ol şirksüz  

İde ol cennet içinde ḫoş-ḳarār 

 

 
                                                             

190 Revā Muslimun ʿan Cābirin raḍiyallāhu ʿanhu, ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem… 
191 …Men laḳiyallāhe lā yuşriku bihi şeyʾen deḫale’l-cennete ve men laḳiyehu yuşriku bihi deḫale’n-nāra. 
192

 “Allah’ım bizleri (Cehennem) ateşinden koru ve iyilerle beraber Cennetine dahil eyle.”      ( َُّالَلِّهم
 ( اجَِرْنا مِنَ النَّارِ وَ ادَخِْلْنَا الجَنَّةَ مَعَ الِبَْرَارْ 
193 ve edḫilne’l-cennete meʿa’l-ebrār: Bu dua İÜ. nüshasında yer almamaktadır. 
194 Naẓm: Şiʿr Naẓm S.  
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Her ki Allāh’a vara ol şirkile 

Ola bil anuñ maḳamı ḳaʿr-i nār 

 

El-Ḥadīŝü’l-Ḥādī ʿAşere fi Faḍli Men Deḫale’ṣ-Ṣabāḥa Ṣāʾimen Ŝümme Ṣallā 

Ṣalāte’l-Cenāzete Ŝümme Eṭʿame Miskīnen Ŝümme ʿĀde Merīḍan Mine’l-Merḍā ve 

Faḍlu Ebi Bekrin eṣ-Ṣıddīḳi Raḍiyallāhu ʿAnhu 

ِاليَوْمَِنْ ابَیِ هرَُيْرَةَ رَضِیَ اللهُ عَنْهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّی اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ رَوَی مُسْلِمٌ عَ  نْكمُُ ِم  ِاصَْبحََ مَنْ

ِئ صَا ا ة  وَ صَائِبِمَعْنیَ صَارَ وَ صَا اصَْبحََ ما باَحِ فیََكُونُ تاَمَّ ا خَبرَُهُ اوَْ بمَِعْنیَ دخََلَ فیِ الصَّ ا حَ ئِم  الٌ عَنْ ضَمِیرِهِ م 

نْكُمفَمَنِْتبَ عَِقاَلَ ابَوُ بَكْرٍ انَاَ قاَلَ ایَْ النَّبیُِّ عَلَیْهِ السَّلاَمْ  قاَلَ ابَوُ بَكْرٍ انَاَ قَالَ ایَْ النَّبِیُّ عَلیَْهِ السَّلاَمْ  اليَوْمَِجَناَزَةاِِم 

يناا سْك  ِاليَوْمَِم  نْكمُُ ِم  اِرٍ انَاَ قاَلَ ایَْ النَّبیُِّ عَلیَْهِ السَّلاَمْ قاَلَ ابَوُ بَكْ  فَمَنِْاطَْعَمَ يضا ِمَر  ِاليَوْمَ نْكُمُ ِم  قاَلَ ابَوُ  فَمَنِْعَادَ

 عَلیَْهِ وَ سَلَّمبَكْرٍ انَاَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّی اللهُ 
195

 [S11a] َِْیاَمِ وَ  مَااجْتمََعن ایَ هَذِهِ الخِصَالُ المَذْكُورَةُ مِنَ الصِِّ

غَیْرِهِ 
196

 [İÜ136b]  َءٍِا لاَِّدَخَلَِالجَنَّةَِا یف ِيَوْمٍ وَاحِدٍ  یالترَْتیِبِ المَذْكُورِ فِ  یعَل مَعْناَهُ  رَحِمَهُ اللهُ  یقاَلَ القاَضِ  مْر 

دُ الِِيمَانِ يَكْفِ  الجِنَانْ  یلِمُطْلقٍَ الدخُُلِ فِ  یدخََلَ الجَنَّةَ بلِاَ حِسَابٍ وَ لَِ عَذاَبٍ وَ الَِِّ فَمُجَرَّ
197 

  

Maʿnā-yı ḥadīŝ-i şerīf198  budur199 ki ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā ṣallallāhu 

ʿaleyhi ve sellem bir gün aṣhāb-ı bā-ṣafāyla otururken böyle buyurdılar ki: Kim 

ṣabāḥa daḫil oldı sizden bugün? Ṣāʿim olduġı ḥālde Ebū Bekr ḥażretleri 

                                                             

195 Revā Muslimun ʿan ebī Hureyrete raḍiyallāhu ʿanhu ḳāle, ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: Men 
eṣbaḥa minkumu’l-yevme ṣāʾimen? Aṣbaḥa: Bimaʿnā ṣāra ve ṣāʾmen ḫaberuhu ev bimaʿnā deḫale fī’s-ṣabāḥi 
fe-yekūnu tāmmeten ve ṣāʾimen ḥālun ʿan żamīrihi. Ḳāle ebū Bekrin enā ḳāle ey en-nebiyyu ʿaleyhi’s-selām 
femen tebiʿa minkum el-yevme cenāzeten? Ḳāle ebū Bekrin enā ḳāle ey en-nebiyyu ʿaleyhi’s-selām femen 
aṭʿame minkumu’l-yevme miskīnen? Ḳāle ebū Bekrin: enā. Ḳāle ey en-nebiyyu ʿaleyhi’s-selām femen ʿāde 
minkumu’l-yevme merīdan ḳāle ebū Bekrin: Enā. Ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: …        
196 … Mectemaʿne “ey: Haẕihi’l-ḫiṣālu’l-meẕkūretu mine’ṣ-ṣiyāmi ve ġayrihi… 
197 …ʿale’t-tertibi’l-meẕkūri fī yevmin vāhidin” fīmriʾin illā deḫale el-cennete. Ḳāle’-ḳāḍī raḥimehullāhu 
maʿnāhu deḫale’l-cennete bilā ḥisābin velā ʿaẕābin ve illā femucerredu’l-īmāni yekfī limuṭlaḳin ed-duḫuli fī’l-
cinān.  
198 şerīf: - İ.Ü 
199 budur: oldur S. 
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raḍiyallāhu ʿanhu: Ben dāḫil oldum dedi. Yine Resūl ʿaleyhisselām buyurdı ki: Kim 

tābiʿ oldı sizden bugün cenāze namāzına? Ebū Bekr ḥażretleri raḍiyallāhu ʿanhu200:  

Ben tābiʿ oldum didi. Yine Resūl ʿaleyhisselām buyurdı201 ki: Kim iṭʿām eyledi 

sizden bugün202 miskīni? Ebū Bekr ḥażretleri raḍiyallāhu ʿanhu: Ben iṭʿām 

eyledüm dedi. Yine Resūl ʿaleyhisselām buyurdı ki kim marīżi ʿiyādete vardı 

sizden bugün? Ebū Bekr ḥażretleri raḍiyallāhu ʿanhu: Ben vardum dedi. Pes 

Resulu’llāh ḥażretleri ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem203 buyurdılar ki: Bu ḫiṣāl-i 

erbaʿa-i meẕkūre bir kimsede cemʿ olmadı. illā cemʿ olıcaḳ ol kimse204 cennete 

dāḫil oldı. Ve civār-ı Rabbü’l-ʿĀlemīn’e vāṣıl oldı. 205Allāhummerzuḳnā ed-duḫūle 

ilā’l-cināni ve’l-vuṣūle ilā civāru’r-Raḥmāni bi-luṭfike ve keremike yā Muʿīnu yā Mennānu. 

Ḳāḍī ḥażretleri [İÜ137a] buyurmışlar ki ḫiṣāl-i erbaʿa-i maḥmūde-i meẕkūre 

tertīb-i meẕkūr üzre yevm-i vāḥidde bir kimsede206 cemʿ olıcaḳ. Ol kimsenüñ207 

cennete duḫūlı bilā ḥisābin velā ʿaẕābin olmaḳdur. Ve illā muṭlaḳ duḫūl-ı cināna 

mücerred īmān kifāyet ider. Ve bu ḥadīŝ-i şerīfde Ebū Bekr ḥażretlerinüñ ʿulüvv-ı 

şānına işāret ve sümuvvu-ı mekānına delālet vardur. 208Raḍiyallāhu ʿanhu 209ve ʿan 

sāʾiri eṣ-ṣaḥābeti ecmaʿīn ilā yevmi’d-dīni. 

                                                             
200 raḍiyallāhu ʿanhu: - S. 
201 buyurdı: buyurdılar S. 
202 bugün: biriñiz S. 
203 Resūlu’llāh ḥażretleri ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: Resūlu’llāh ʿaleyhi’s-selām S.  
204 kimse: kimesne S. 
205 “Lutfunda ve kereminde ey her şeye yardım eden ey çok veren Allâh’ım cennetlere girmekle 
Rahmân olan yüce Rabbimizin yanına ulaşmakla bizi rızıklandır, bunu bize bahşet.  
( نَّانُ الَلِّهُمَّ ارَزُقْنَا الدخُُولَ الِىَ الجِنَانِ وَالوُصُولَ الِىَ جِوَارِ الرَحْمَانِ بِلطُْفكِ وَكرََمِكَ ياَ مُعینُِ ياَ مَ   ) 
206 kimsede: kimesnede S. 
207 kimsenüñ: kimesnenüñ S. 
208 “(Allâh’ım) Dîn günü geri kalan sahâbenin hepsinden razı ol.”                                               
( حَابةَِ اجَْمَعِینْ اِلىَ يوَْمِ الدِِّينِ  رِ ئِرَضِى  ُ عَنْهُ وَ عَنْ سَا الصَّ  ) 
209 Bu dua İ.Ü. nüshasında yer almamaktadır.  
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Naẓm210 

(mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün) 

   Didi Aḥmed bugün sizden kim irdi ṣavmile ṣubḥa 

   Didi bū Bekr ben irdüm eyā mürsellere sulṭān 

 

   Didi yine ki kim ḳıldı ṣalāt-ı meyyiti bugün 

   Didi bū Bekr ben ḳıldum olup ferḫunde vü ferḥān 

 

   Didi yine ki kim itdi bugün iṭʿām-ı miskīni 

   Didi bū Bekr ben itdüm idüp iḥsān baña Sübḥān 

 

   Didi yine marīżi kim ṣora vardı bugün sizden 

   Didi bū Bekr ben vardum olup Hādī baña Raḥmān 

 

   Didi Aḥmed ki bunlar bir kişide cümle cemʿ olsa 

   Ḥisāb olmadın ol cennāta girüp eyleye seyrān 

 

   Ḥisāb u hem ʿaẕāb olmazsuzın cennāta girmekdür 

   Mecīdī bendeñüñ senden temennāsı eyā sulṭān 

 
                                                             

210 Nazım bölümünde yer alan yedi beyit S. nüshasında yoktur. 
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[İÜ137b]   Egerçi anda bu luṭfa liyāḳat yoḳ durur yā Rab  

   Velīkin luṭfuña şarṭ-ı liyāḳat yoḳdur ey Deyyān  

 

[S11b] El-Ḥadīŝu’ŝ-Ŝānī ʿAşere fī Faḍli Ṣalāti’l-Fecri ve’l-ʿAṣri ve Faḍli Men 

Ṣallāhume 

َّفقََ مُسْ  ِصَلَِّاللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ  یاللهُ عَنْهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  یَ رَضِ  یمُوسَ  یعَنْ ابَِ  یُّ لِمٌ وَ البخَُارِ اتِ ِیمَنْ

ِدَخَلَِالجَنَّةَِ هُمَایمَنْ صَلَّ  یالغَداَةُ وَ العِشَاءُ يَعْنِ  البرَْديَْنِ وَ المُرَادُ مِنَ  البَرْدَيْن 
211
الفجَْرِ وَ العصَْرِ  صَلَوةُ  مَاوَ هُ  

 الصَلَوَاتِ الوَقْتِ المُخْتاَرِ دخََلَ الجَنَّةَ بلِطُْفِ اللهِ المَلِكِ الغفََّارِ وَ انَِّمَا حَثَّ عَلیَْهِمَا مِنْ بیَْنِ  یوَلِزََمَ ادَاَءَهُمَا فِ 

غَیْرَهُمَا غَالِب ا نَسْأَلُ اللهَ  یوَ التغَاَفلُِ وَ مَنْ دعََاهُمَا دعََ  التكََاسلُِ الخَمْسِ لِكَوْنِهِمَا وَقْتَ التشََاغلُِ وَ التثَاَقلُِ وَ زَمَانُ 

وْن ا مِنْ تكََاسلُِ عِباَدتَِهِ  یعَوْن ا عَلَ  طَاعَتِهِ وَصَّ
212 

 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur213 ki ṣalāt-ı berdeynden murād ki salāt-ı fecr ile ṣalāt-

ı ʿaṣrdur. Bir kimse ki anları vaḳt-i kerāhete inhā itmedin. Edā eylese duḫūl-ı 

cennet ile aña nidā olınup cennete daḫil ola ve niʿmete vāṣıl ola. Ve ṣalavāt-ı 

ḫamse mābeyninden bu iki ṣalāta terġībe vech-i taḫṣīṣ budur ki bu iki ṣalāt vaḳt-i 

teġāfül214 ve zamān-ı teşāġüldür. Ve bu ikinüñ mülāzemetine ḳādir olan sāʾirenüñ 

müdāvemetine ziyāde215 aḳder olur. 216Vallāhu aʿlemu bi’ṣ-ṣavābi217  218Ve ileyhi el-

merciʿu ve’l-meʾabu219   

                                                             
 .kelimesinin arkaik hali yazılmıştır صَلاَّهمَُا İki nüshada da :صَلَّیهُمَا 211
212 İttefeḳa Muslimun ve’l-Buḫāriyyu ʿan ebī Mūsā raḍiyallāhu ʿanhu ḳāle, ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi 
ve sellem: Men ṣallā’l-berdeyni, deḫale’l-cennete. Ve’l-murādu mine’l-Burdeyni el-ġadātu ve’l-ʿişāʾu yaʿni 
men ṣallāhumā ve hümā ṣalātu’l-fecri ve’l-ʿaṣri, ve lāzeme edāʾehümā fī’l-vaḳti’l-muḫtāri deḫale’l-cennete bi-
luṭfi’llāhi el-meliki’l-ġaffāri. Ve innemā ḥaŝŝa ʿaleyhimā min beyni’ṣ-ṣalavāti’l-ḫamsi li-kevnihimā vaḳte’t-
teşāġuli ve’t-teŝāḳuli ve zemānu’t-tekāsuli ve’t-teġāfuli ve men deʿāhumā deʿā ġayrahumā ġaliben. 
Nesʾelullāha ʿavnen ʿalā ṭāʿatihi veṣṣavnen min tekāsuli ʿibādetihi.    
213 budur: oldur S. 
214 teġāfül: teġāfüldür S. 
215 ziyāde: - İ.Ü 
216 “Doğrusunu en iyi bilen Allâh’tır.” ( ِوَاب   ( وَاللهُ اعَْلمَُ بِالصَّ
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[İÜ138a]  Naẓm 

(mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün) 

   Buyurdı Muṣṭafā her kim ṣalāt-ı fecr ile ʿaṣrı 

Edā itse duḫūl-ı cennet ile ol ola mesʿūd 

 

Ki bunlar çünki220 vaḳt-i ġaflet ile vaḳt-i şuġl oldı 

Duḫūl-ı cennet ile ʿizzete pes bu durur maḳṣūd 

 

El-Ḥadīŝu’ŝ-Ŝāliŝü ʿAşere fī Faḍli Men Ṣalle’l-ʿİşāʾe ve’ṣ-Ṣubḥa fī Cemāʿatin 

Mine’l-Müslimīn Yaʿnī fī Mesācidihim 

اللهُ عَنْهُ قاَلْ قاَلَ رَسُولُ اللهِ  یَ عثُمَْانَ بنِِ عَفَّانٍ رَضِ  مُسْلِمٌ عَنْ  یرَوَ 
221
 [S12a]  َّاللهُ عَلیَْهِ  یصَل

222
وَ الَِهِ وَ سَلَّمْ 

شَاءَِف ِِیمَنِْصَلَِّ ِوَِمَنِِْیالع  بْحَِف ِِیصَل ِجَمَاعَةٍِفَكَا نَّمَاِقَامَِن صْفَِاللَّيْل  قَوْلهُُ  اللَّيْلَِكُلَّهُِ یصَل ِِاجَمَاعَةٍِفَكَا نَّمَِِیالصُّ

بْحَ فِ  یمَنْ صَلَّ نصِْفِ اللَّیْلِ وَ  یدةَِ الَِ ااِشْتغَلََ باِ لعِبَ  یيَعْنِ ِفَكَأَنَّمَا قاَمَ نصِْفَ اللَّیْلِ مَعَهُمْ  یجَمَاعَةٍ يَعْنِ  یفِ   یالصُّ

ة  الَِ  یيَعْنِ  جَمَاعَةٍ   یِ جَمِیعَهُ فصََلَوةُ كلُِِّ طَرَفٍ مِنْ طَرَفَ  یْ اَ  اللَّیْلَ كلَُّهُ ِیصَلَّ  مَاكَأَنَّ فَ العِشَاءِ بجَِمَاعَةٍ  ةُ صَلَو یمُنْضَمَّ

ِف ِنصِْفِهِ  اللَّیْلَ صَارَتْ بِمَنْزِلَةِ نَوَافلِِ  رَ ِذكُ  ِِیوَ شْكٰوة ِشَرْح  ُ الصُبْحِ بجَِمَاعَةٍ مُنْفرَِدةٍَ  الم  يجَُوزُ انَْ يجُْعلََ صَلَوة

 یصَلَّ  نْ مَ المَصَابیِحِ مِنْ انََّهُ عَلیَْهِ السَّلاَمُ قاَلَ  یرَحِمَهُ اللهُ اقَوُلُ مَا ذكُِرَ فِ  المَلِكِ لِ كلُِِّهِ قاَلَ ابْنُ بِمَنْزِلَةِ قیِاَمِ اللَّیْ 

جَمَاعَةٍ  یالعِشَاءَ وَ الفجَْرَ فِ  ی  صَلَّ جَمَاعَةٍ كَانَ كَقِیاَمِ نِصْفِ لیَْلَةٍ وَ مَنْ  یالعِشَاءَ فِ 
223  [İÜ138b]  َانَ كَقِیاَمِ لیَْلَةٍ ك 

لَ  عیَِّنُِ يُ  الوَجْهَ الَِوَّ
224 

                                                                                                                                                                          
217 Süleymaniye nüshasında ötreli (u) hâli olan “ ُوَاب  şeklinde kullanılmıştır. Fakat ”وَاللهُ اعَْلمَُ باِلصَّ
burada harf-i cer olduğundan dolayı esreli (i) kullanımı tercih ettik. 
َٔبُ  ) 218  ( وَ الِیَْهِ المَرْجِعُ وَ المَا
219 Bu dua İÜ. nüshasında yer almamaktadır. 
220 çünki: gerçi S. 
221 Revā Müslimun ʿan ʿOŝmāne bini ʿAffān’ın raḍiyallāhu ʿanhu ḳāl ḳāle resūlullāhi…   
الَِهِ  وَ  222  : - S. 
223 … ṣallāllāhu ʿaleyhi ve ālihi ve sellem: Men ṣalle’l-ʿişāʾe fī cemāʿatin fe-keʾennemā ḳāme niṣfe’l-
leyli ve men ṣalle’ṣ-ṣubḥa fī cemāʿatin fekeʾennemā ṣallā el-leyle küllehu. Ḳavluhu fī cemāʿatin: 
Yaʿni meʿahum fe-keʾennemā ḳāme niṣfe’l-leyli: Yaʿni işteġale bi’l-ʿibādeti ilā niṣfi’l-leyli. Ve men 
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Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki bir kimse ṣalāt-ı ʿişāyı yaʿni yatsu namāzını 

cemāʿat ile ḳılsa gūyā ol kişi nıṣf-ı leylī yaʿni225 gicenüñ yarısını ḳāʾim olmış 

gibidür. Ve bir kimse ki ṣalāt-ı ṣubḥı cemāʿat ile ḳılsa güyā ol kişi gicenüñ 

cümlesini ḳılmış gibidür226. Yaʿni gicenüñ her iki cānibinüñ227 cemāʿat ile namāzı 

gicenüñ nıṣfınuñ nevāfili228 menzilesinde oldı. Yāḫūd ṣalāt-ı ṣubḥuñ kemāl-i şerefi 

eclinden229 cemāʿat ile ḳılınması leylüñ cümlesinüñ namāzı menzilesinde oldı. Ve 

sünnet-i fecrüñ fażileti ḥaḳḳında vārid olan ḥadīŝ-i şerīf bu maʿnā-yı münīfi 

müʾeyyiddür ki budur:  َالدُّنْیَا  رَكْعتَاَ الفَجْرِ خَیْرٌ مِن وَ مَا فیِهَا 
230   Ecr-i sünnet-i fecr bu 

meŝābede olıcaḳ. Ḳıyās eyle ki ŝevāb-ı farż ne mertebede olur. Pes bunuñ gibi 

ṣalāt-ı şerīfi cemāʿat ile edā idene Ḫudā müstebʿad degüldür ki gicenüñ cümlesini 

ḳāʾim olmışca ecr ü ŝevāb iʿṭā vü ihdā eyleye. Āmīn yā Rabbe’l-ʿālemīne231 

[S12b]   Naẓm 

(feʿilātün feʿilātün feʿilün) 

   Didi Aḥmed ʿişā namāzını 

   Her ki ḳılsa cemāʿat ile anı 

 

                                                                                                                                                                          

ṣallā el-ṣubḥa fī cemāʿatin: Yaʿni munḍammeten ilā ṣalātu’l-ʿişāʾi bi-cemāʿatin fe-keʾennemā ṣallā 
el-leyle küllehu ey: Cemīʿahu. Fe-ṣalātu külli ṭarafin min ṭarafeyyi’l-leyli ṣārat bi-menzileti nevāfili 
niṣfihi ve ẕukira fī şerḥi’l-mişkāti: Yecūzu en yucʿale ṣalātu’ṣ-ṣubḥi bi-cemāʿatin munferidetin bi-
menzileti ḳıyāmi’l-leyli küllihi. Ḳālebnu’l-Meliki raḥimehullāhu: Eḳūlu mā ẕukira fī’l-meṣābīhi min 
ennehu ʿaleyhi’s-selāmu ḳāl: Men ṣalle’l-ʿişāʾe fī cemāʿatin …   
224 … kāne ke-ḳıyāmi niṣfi leyletin ve men ṣalle’l-ʿişāʾe ve’l-fecra fī cemāʿatin.        
225 yaʿni: - S. 
226 gibidür: olur S. 
227 cānibinüñ: cānibini S. 
228 nevāfili: - S. 
229 eclinden: eclden S. 
230 “Sabah namâzının iki rekâtı dünyâdan ve dünyâda bulunan her şeyden daha hayırlıdır.” 
(rekaʿte’l-fecri ḫayrun mine’d-dünyā ve mā fīhā)  
231 Bu dua hitâbı İ.Ü. nüshasında yer almamaktadır. 
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   Gicenüñ nıṣfınuñ ḳıyāmınca 

   Vire ecr aña ol şeh-i Muġnī 

 

Her ki ṣubḥı cemāʿat ile edā 

   Eylese aña da o Ferd ü Ġanī 

 

   Gicenüñ cümlesi namāzınca 

   Vire ecri bula ṣevāb-ı henī 

 

[İÜ139a] El-Ḥadīŝu’r-Rabiʿu ʿAşere: fī Faḍli Men Ṣallā’s-Sünene er-Ravātibe Ey 

el-Müʾekkede 

ُ  یرَضِ  ةَ مُسْلِمٌ عنَْ امُِِّ حَبیِبَ  یرَوَ  عَلیَْهِ السَّلاَمْ امُُّ  یِِّ سفُْیاَنْ زَوْجَةُ النَّبِ  یبنِْتُ ابَِ  رَمْلةَُ  یاَ  ةَ حَبیِبَ  مُّ اللهُ عَنْهَا و ا

عاا عَشَرَةَِسَجْدَةاِِیِْث نْتَِِوَاحِدٍ  مٍِيَوِیف ِِیمَنِْصَلَِّعَلیَْهِ وَ سَلَّمْ  اللهُ  یالمُؤمِنیِنْ انََّهَا قَالَتْ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ   قَوْلهُُ  تطََوُّ

ع ا احَالَ كَوْنِهَا ناَفلَِة  لَِ  یْ اَ  تطََوُّ جِب ا بلَْ لِكَوْنِهَا سنَُّة  اوَ لَِ و فرَْض 
232

 مِنَ السنُنَِ المُؤكَّدةَِ 
233
 الجَنَّةِ ِیلهَُِبيَْتٌِف ِِیَِبنُ ِ

ا اقِْتصََرَ المُصَنِِّفُ رَحِمَهُ اللهُ مِنْ رِوَايتَِهَا عَلَ  وْلهُُ قَ  ز  كْعةََ تجََوُّ  یمُسْلِمْ زَادَ فِ  وَ لَكِنَّ  هَذاَ القَدرِْ  یسَجْدةَ  ارََادَ مِنْهَا الرَّ

بَعْدَ المَغْرِبِ وَ رَكْعتَیَْنِ بَعْدَ العِشَاءِ وَ  عتَیَْنِ ارَْبَع ا قبَْلَ الظُهْرِ وَ رَكْعتَیَْنِ بَعْدهََا وَ رَكْ صَحِیحِهِ بَعْدَ قَوْلِهِ سَجْدةَ  

ا  یيَوْمٍ مَعَ انََّ السنَُّتَ مَوْجُودةٌَ فِ  یجَامِعِهِ وَ انََّمَا قاَلَ فِ  یفِ  یُّ لترِْمِدِ اكَ اخَْرَجَهُ ذلَِ وَ كَ  رَكْعتَیَْنِ قبَْلَ الفجَرْ  اللَّیْلِ ايَْض 

ٌ جُومَولِِنََّ اكَْثرََ السنُنَِ  فیِهِ  دةَ
234 

                                                             

المُؤكَّد ةِ  السنُ نِ  مِن   232 : İki nüshada da   مُؤكَّد ة   سنُ نِی مِن  şeklinde yazılmıştır. 
بنُِیَ  بنُِیَ  : بنُِیَ  233  S. 
234 Revā Müslimun ʿan ümmi Ḥabībete raḍiyallāhu ʿanhā (ümmü Ḥabībete ey Ramletu bintu ebī 
Süfyān zevcetu en-nebiyyi ʿaleyhi’s-selām ümmü’l-müʾminīn): Ennehā ḳālet, ḳāle resūlullāhi 
ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: Men ṣallā fī yevmin vāḥidin ŝintey ʿaşerete secdeten taṭavvuʿān. 
Ḳavluhu taṭavvuʿān: Ey ḥāle kevnihā nāfileten lā ferḍan ve lā vāciben bel li-kevnihā sünneten 
mine’s-sünenin el-müʾekkedeti buniye lehu beytun fī’l-cenneti ḳavluhu secdeten: Erāde minhā er-
rakʿate tecevvuzen. İḳteṣara el-muṣannifu raḥimehullāhu min rivāyetihā ʿalā haẕā’l-ḳadri 
velākinne Müslim zāde fī ṣaḥīḥihi baʿde ḳavlihi secdeten: Erbaʿan ḳable’ẓ-ẓuhri ve rekʿateyni 
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Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki bir kimse ki235 bir günde on iki rekʿat namāz ḳılsa 

ṭatavvuʿ olduġı ḥalde ki aña sünen-i revātib ve sünen-i müʾekkede daḫi dirler. 

Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem aña müdāvemet idüp terk itmemişdir ki 

anuñ dördi ḳable’ẓ-ẓuhr ve ikisi236 baʿde’ẓ-ẓuhrdur. Ve iki rekʿat baʿde’l-maġrib ve 

iki rekʿat baʿde’l-ʿişādur. Ve iki rekʿat ḳable’l-fecrdür. Ve yevme taḫṣīṣ budur ki 

ekŝer-i sünen nehārda mevcūddur.  

[İÜ139b / S13a] Naẓm 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

Didi Aḥmed ḳılsa bir günde kişi 

   On iki rekʿat ṭatavvuʿdan namāz 

 

   Aña cennet içre bir ev yapıla 

   Girüp anuñ içre bula imtiyāz 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          

baʿdehā, ve rekʿateyni baʿde’l-maġribi ve rekʿateyni baʿde’l-ʿişāʾi ve rekʿateyni ḳable’l-fecr. Ve 
keẕālike eḫrecehu el-Tirmiẕiyyu fī cāmiʿihi ve ennemā ḳāle fī yevmin meʿa enne’s-sünnete 
mevcūdetun fī’l-leyli eyḍan li-enne ekŝere’s-süneni mevcūdetun fī-hi. 
235 ki: - S. 
236 ikisi: iki S. 
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El-Ḥadīŝu’l-Ḫāmisu ʿAşere fī Faḍli ʿİyādeti’l-Merīḍi ve Ḳad Ḳīle el-ʿİyādetu 

Efḍalu Mine’l-ʿİbādeti Li-enne Fi-hā Noḳṭaten 

يضااِ لَ اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ انَِّهُ قاَ یرَسُولُ اللهِ صَلَّ  یاللهُ عَنْهُ مَوْلَ  یَ وَ مُسْلِمٌ عَنْ ثوَْباَنَ رَضِ  یُّ خَارِ البُ  یرَوَ  مَنِْعَادَِمَر 

ِالجَنَّةِ ِیلَمِْيزََلِْف ِ اءِ المُهْمَ  یَ وَ هِ  خُرْفةَ  مَةِ وَ سكُُونِ الرَّ  یيقُْطَعُ يَعْنِ  یْ مِنْ الثمََرِ اَ  یيجُْتنََمَا  لَةِ بضَِمِِّ الخَاءِ المُعجََّ

فیِهَا یعِیاَدةَُ المَرِيضِ سَبَبٌ لِدخُُولِ الجَنَّةِ وَ مَخَرِ فِهَا بحَِیْثُ كَأَنَّهُ يخَْترَِفُ وَ يجَْتنَِ 
237 

 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki bir kimse ki ʿiyādet-i merḍā itmek anuñ ḥāli olsa 

cennet yimişini dügşürmeden ḫāli olmıya. Yaʿni marīżī ʿiyādet bāʿiŝ-i duḫūl-ı 

cennetdür. Ve duḫūl-ı cennet eŝmārını dögşürmege238 ʿilletdür. 239Allāhummerzuḳnā 

duḫūleha vaḫtirāfahā. 

Naẓm 

(feʿilātün mefāʿilün feʿilün) 

   Didi Aḥmed ki her k’anuñ ḫūyı  

Ḫasta olanları ʿīyādet ola 

 

   İrişüp aña raḥmet-i Raḥmān 

   Mesken-i dil-güşāsı cennet ola 

 

                                                             

237 Revā’l-Buḫāriyyu ve Müslimun ʿan Ŝevbāne raḍiyallāhu ʿanhu mevlā resūlullāhi ṣallāllāhu 
ʿaleyhi ve sellem ennehu ḳāle: Men ʿāde merīḍan lem yezel fī ḫurfeti’l-cenneti. Ve hiye bi-ḍammi 
el-ḫāʾi el-muʿaccemeti ve sukūni’r-rāʾi’l-muhmeleti: Mā yuctenā mine’ŝ-ŝemeri ey yuḳṭaʿu. Yaʿnī 
iyādetü’l-merīḍi sebebun li-duḫūli’l-cenneti ve meḫarifihā bi-ḥayŝu ke-ʾennehu yeḫterifu ve 
yectenī fīhā. 
238 dögşürmege: divşürmege S. 
239 (  (  خْترَِافَهَاازُقْنَا دخُُولَهَا وَ ارْ الَلهُمَّ 
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   Zāʾil olmaya yimişin yimeden 

   Ŝemerin kesmek aña ʿādet ola 

 

El-Ḥadīŝu’s-Sādisu ʿAşere fi Faḍli Men Ẕehebe İle’l-Mescidi fī Vaḳtiṣ-Ṣabāḥi 

ve’r-Ravāḥi Ey Dāveme İlā İḳāmetihimā ve Men Dāveme İleyhimā Dāveme İlā 

Ġayrihimā 240Mine’ṣ- Ṣalavāti’l-Ḫams 

اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمَ  یاللهِ صَلَّ  لُ لَ قاَلَ رَسُوقاَاللهُ عَنْهُ  یَ هرَُيْرَةَ رَضِ  یمُسْلِمٌ عنَْ ابَِ  یرَوَ 
241 [İÜ140a] َِیمَنِْغَدَاِا ل 

دِ  وَالِ  یْ اَ  اوَْرَاحَِالغَداَةِ  یذهََبَ الِیَْهِ فِ  یْ اَ  المَسْج  ِنزُُلااِِیف ِلَهُ  هَیَّأ  اعََدَِّاللُِلَهُِِذهََبَ الِیَْهِ بَعْدَ الزَّ اءِ  الجَنَّة  بضَِمِِّ الزَّ
242
 

     [S13b] َِیرْضِ اَ  یفِ  یوتِ یُ انَِّ بُ  یقاَلَ اللهُ تعَاَلَ  یعَنِ اللهِ تعَاَلَ  ة  يَ وَ سَلَّمَ انََّهُ قاَلَ حِكَا هِ یْ اللهُ عَلَ  یصَلَّ  یِِّ عَنِ النب 

ارِ فِ  ارُهَا فطَُوبَ  هَایالمَسَاجِدُ وَ انَِّ زُوَّ رَ فِ  یعَمَّ  كْرِمَ يُ مَزُورِ انَْ  یفحََقَّ عَلَ  یتِ یْ بَ  یفِ  یثمَُّ زَارَنِ  تهِِ یْ بَ  یلِعبَْدٍ تطََهَّ

رَهُ ئِ زَا
وَ سكُوُنِهَا 243

244
مُواعَادةَُ النَّاسِ انَْ يقَُ  یضَیْفِ يَعْنِ لمَا يهَُیَّاءُ لِ   ا الَِ طَعَ  دِِّ مَنْ دخََلَ بیُوُتهَُمْ وَ المَسْجِدُ بیَْتُ  یام 

وَقْتٍ كَانَ مِنْ لیَْلٍ اوَْ نَهَارٍ يعُْطِیهِ اجَْرَهُ مِنَ الجَنَّةِ انَْوَاع ا مِنَ الطَّعاَمِ وَ الشَرَابِ وَ  یِِّ اَ  یفِ  فَمَنْ دخََلَهُ  یاللهِ تعَاَلَ 

ِاوَْرَاحَِ نَ وَلَِ يضُِیعُ اجَْرَ المُحْسِنیِالثِمَارِ لِِنََّهُ اكَْرَمُ الَِكْرَمِینْ  انََّ المُرَادَ مِنْ قَوْلِهِ غَداَ  یوَ هَذاَ يَدلُُّ عَلَ  كُلَّمَاِغَدَا

لِكَ ذَ  یاوَْرَاحَ اعِْتِیَادهُُ عَلَ 
245 

 

                                                             

240 mine’ṣ-ṣalavāt: Her iki nüshada da min ṣalavāt şeklinde yazılmıştır. 
241 Revā Müslimun ʿan ebī Hureyrete raḍiyallāhu ʿanhu ḳāle: Ḳāle resūlullāhi ṣallāllahu ʿaleyhi ve sellem: …  
242 … Men ġadā ile’l-mescidi: Ey ẕehebe ileyhi fī’l-ġadāti. Evrāḥa: Ey ẕehebe ileyhi baʿde’z-zevāli aʿadde’l-lāhu 
lehu: Ey heyyeʾe lehu fī’l-cenneti nuzulen. (bi-ḍammi’z-zāʾi) 
243 ʿAni’n-nebiyyi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem ennehu ḳāle ḥikāyeten ʿAni’l-lāhi teʿālā: Ḳāle’llāhu teʿālā inne 
buyūtī fī erḍī el-mesācidu ve inne zuvvāri fīhā ʿammāruhā feṭūbā li-ʿabdin teṭahhara fī beytihi ŝümme 
zāranī fī beytī fe-ḥaḳḳa ʿale’l-mezūri en yukrima zāʾirahu: İÜ.’de bulunmayıp S. nüshasında 
“mescidlerin fazileti” –fī faḍli’l-mesācid- başlığı altında haşiye olarak 13b numaralı sayfanın üst 
kısmında yer almış olup; alakalı görünerek metne eklenmiştir. 
سُكوُنِهَا وَ  244 سُكوُنهَِ  وَ  :  اءِ    .S الزَّ
245 …ve sukūnihā mā yuheyyāʾu liḍ-ḍayfi yaʿnī ʿādetu’n-nāsi en yuḳaddimū ṭaʿāmen ilā men deḫale 
buyūtehum. Ve’l-mescidu beytu’l-lāhi te’ālā, femen deḫalehu fī eyyi vaḳtin kāne min leylin ev nehārin, 
yuʿṭīhi ecrehu mine’l-cenneti envāʿan mine’ṭ-ṭaʿāmi ve’ş-şarābi ve’ŝ-ŝimāri li-ennehu ekremu’l-ekremīn velā 
yuḍīʿu ecre’l-muḥsinīn. Küllemā ġadā evrāḥa: Ve haẕā yedullu ʿalā enne’l-murāde min ḳavlihi ġadā evrāha 
iʿtiyāduhu ʿalā ẕālike. 
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Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki bir kimse ki ṣabāḥ u mesāda mescide ẕāhib olsa 

Allāhu teʿālā her varduḳça anuñ’çün cennetde nüzūl yaʿni ḳonuḳluḳ müheyyā 

eyler. Çünki ʿādet-i enām evlerine dāḫil olanlara iṭʿām ü ikrām itmek idi. Mescid 

ḫod beyt-i Melik-i ʿAllāmdur. Pes her kim ki Melik-i Bāẕil evine nāzil ola 

cennetden aña envāʿ-ı246 iṭʿām u inʿāmı nāʾil ü vāṣıl olur. Her varduḳça zīrā ki 

Ekremü’l-Ekremīn’dür. Ve şeʾni şerīfi lā-yuḍīʿu ecre’l-muḥsinīndür. 

Naẓm  

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

   Didi Aḥmed her ki her ṣubḥ u mesā 

   Ẕāhib ola mescide Rabb-i ʿUlā 

 

Aña cennetde nüzūl iḥḍār ide 

   Varduġınca vire aña ol Ḫudā 

 

[İÜ140b]    El-Ḥadīŝu’s-Sābiʿu ʿAşere fī Faḍli er-Ramyi ve Faḍli el-Muhācirīne ve’l-

Enṣāri Ḫuṣūṣan fī Faḍli Ṭalḥate Raḍiyallāhu ʿAnhu 

247
انََّهُ اللهُ عَنْهُ  یَ مُسْلِمٌ عَنْ انَسٍَ رَضِ  یرَوَ 

248
ِفلَهَُِ اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمَ  یلَ قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ قاَ  ِعَنَّا مَنِْيَرُدُّهُمْ

اوِ  الجَنَّةُِ اتٍ يوَْمَ احُُدٍ قاَلَ الرَّ ا ا نْهَزَمَ المُسْلِمُونَ فِ  یقاَلَهُ سبَْعَ مَرَّ قوُاذلَِكَ الیَوْمِ تفََ  یلَمَّ مَعَ رَسُولِ اللهِ  یَ بقَِ  یحَتَّ  رَّ

اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمَ  یصَلَّ  یَّ النَبِ جُلانَِ مِنْ قرَُيْشٍ فَكلَُّمَا قصََدَ الكفَُّارُ اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمَ سَبْعةٌَ مِنَ الِنَْصَارِ وَ رَ  یصَلَّ 
249
  

                                                             
246 envāʿ-ı: - S. 
247 Revā Müslimun ʿan Enesin raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle: Ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: 
Men yerudduhum ʿannā felehu’l-cennetu: Ḳālehu sebʿa merratin yevme Uḥudin. Ḳāle’r-rāvī: Lemmenhezema 
el-muslimūna fī ẕālike’l-yevmi teferraḳū, ḥattā baḳiye maʿa resūlillāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve selleme sebʿatun 
mine’l-enṣāri ve raculāni min ḳureyşin, fe-küllemā ḳaṣade’l-küffāru en-nebiyye ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem ...   
  .Her iki nüshada da yazılmamıştır :ا نَّهُ  248
سَلَّمَ  وَ  عَلیَْهِ  اللهُ  صَلَّی 249 السَّلامَُ  عَلیَْهِ  :   İ.Ü 
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[S14a]  َّطَلْحَةُ  ذٍ ٮِٔ اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمَ يَوْمَ  یمَعَ رَسُولِ اللهِ صَلَّ  تَ اللهُ عَنْهُمْ وَ ثبََ  یَ قتُلَِ السَبْعَةُ رَضِ  یقاَلَ الحَدِيثَ حَت

ا فِ  اللهُ عَنْهُ وَ وَقاَهُ بیَِدِهِ فشَلَُّتْ اصََابِعهُُ وَ صَارَ  یَ رَضِ  ا كُسِرَ  یطَلْحَةُ مَجْرُوح  تْ ارَْبَعٍ وَ عِشْرِينَ مَوْضِع ا وَ لَمَّ
250
 

فاَحْتمََلَهُ  یُ اللهُ عَلیْهِ وَ سَلَّمْ فَغلَبََهُ الغَشْ  یرَسُولِ اللهِ صَلَّ  باَعِیَةُ رُ 
251
وَرَاحَ  

252
وَ كلَُّمَا ادَرَْكَ وَاحِدٌ  یالقَهْقرََ  يرَْجِعُ بِهِ  

خْرَةِ وَ كَانَ يقَوُلُ عَلَیْهِ  یاوَْ صَلَهُ اِلَ  یاللهُ عَلیْهِ وَ سَلَّمَ  وَ يقُاَتلِهُُ حَتَّ  یاللهِ صَلَّ  ولَ مِنَ المُشْرِكِینَ كَانَ يضََعُ رَسُ  الصَّ

 253   ةَ اوَْجَبَ طَلْحَةُ الجَنَّ  یْ السَّلاَمُ اوَْجَبَ طَلْحَةُ اَ 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki kimdür ki bu kāfirleri bizden menʿ ide. Cennet 

daḫi anuñ içün ola. Bu ḥadīŝi Uḥud Ġazāsı’nda yidi kerre didi. Şol zamāndaki 

Müselmānlar münhezim olup ḳaçdı ve Resūlu’llāh ile yidi kimse Medīne ehlinden 

[İÜ141a] ve iki kimse Mekke ehlinden ḳaldı. Ve254 her Bār255 ki küffār-ı bed-kirdār256 

Resūlu’llāh-i Muḫtār üzerine ḳaṣd iderlerdi. Bu ḥadīŝ-i şerīfi buyururlardı. Ḥattā 

yidi kimse şehīd oldı. Resūlallāh ile hemān Ṭalḥa ḳaldı. Ve hażret-i Resūl’ı 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem eli ile ḍarbe-i küffārdan ṣaḳlardı. Ḥattā Ṭalḥa’nuñ257 

eṣābiʿini kesdiler. Ve ḥażret-i Ṭalḥa raḍiyallāhu ʿanhu mecrūḥ oldı. Yigirmi dört 

yirinde bedeninden baʿżı āŝārda geldi ki ḳaçan yevm-i Uḥud añılsa Ebū Bekr 

ḥażretleri raḍiyallāhu ʿanhu buyururdı ki ol bir gündür ki cümlesi Ṭalḥa’nuñdur. 

                                                             

ت   250  .şeklinde yazılmıştır كسُِر   Her iki nüshada da :كسُِر 
ل هُ  251 ت م  ل هُ اِ  Her iki nüshada da :ف اح  ت م  ح   şeklinde yazılmıştır. 
اح   252 ر   .Her iki nüshada da yazılmamıştır :و 
253 … ḳāle’l-ḥadīŝe, ḥattā ḳutile’s-sebʿatü raḍiyallāhu ʿanhum ve ŝebete maʿa resūlillāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve 
selleme yevmeʾiẕin Ṭalḥatu raḍiyallāhu ʿanhu ve vaḳāhu bi-yedihi feşullet aṣābiʿuhu ve ṣāra Ṭalhatu 
mecrūḥan fī erbaʿin ve ʿişrīne mevḍiʿan ve lemmā küsirat rubāʿiyatu resūlillāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem 
feġalebehu el-ġaşyu feḥtemelehu yerciʿu bihi el-ḳahḳarā ve küllemā edrake vāḥidun mine’l-müşrikīne kāne 
yeḍaʿu resūlallāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve selleme ve yuḳātiluhu ḥattā evṣalehu ile’ṣ-ṣaḫrati ve kāne yeḳūlu 
ʿaleyhi’s-selāmu evcebe Ṭalḥatu ey evcebe Ṭalḥatu’l-cennete. 
254 ve: - S. 
255 Bār: Bārī İÜ. 
256 küffār-ı bed-kirdār: küffār-ı bed-kirdāruñ yaʿni küffār-ı bed-kirdār S. 
257 Ṭalḥa’nuñ: - S. 
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Zīrā biz aña258 mülāḳī olduḳda gördük ṭoḳsan üç yirde ḍarb idüp mecrūḥ 

eylemişler. Ṭaʿna-i rümḥdan ve remye-i sehmden ve ḍarbe-i seyfden 
259Rıḍvānullāhi ʿaleyhi ve ʿalā sāʾirü’ṣ-ṣaḥābetihi ecmaʿīn. İlā yevmi’d-dīni vaḥşurnā yā 

Rabbenā meʿahum260 

[S14b]   Naẓm261 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

   Didi Aḥmed kim-durur kim defʿ ide 

   Şerrini kāfirlerüñ bizden bu dem 

 

   Tā ki Allāh anā idüp luṭf u cūd 

   Cennet içre ide anı muḥterem 

 

El-Ḥadīŝu’ŝ-Ŝāminu ʿAşere fī Faḍli el-Müslimi ve Ṭaḥāratihi 

َّفقََ مُسْلِمٌ وَ البخَُارِ  وَايَةِ عَنْ ابَِ  یعَلَ  یُّ اتِ اللهُ عَلیَْهِ وَ  یاللهُ عَنْهُ انََّهُ قاَلَ لقَِیتُ رَسُولَ اللهِ صَلَّ  یَ هرَُيْرَةَ رَضِ  یالرِِّ

بَعْضِ طرُُقِ المَدِينةَِ  یسَلَّمَ فِ 
262
  [İÜ141b]  ِذهََبْتُ  یقَعْدَ فاَنْسَللَْتُ يَعْنِ  یعهَُ حَتَّ وَ مَشَیْتُ مَ  یوَ انَاَ جُنبٌُ فاَخََذَ بیَِد

 رَةٍ غَیْرِ طَهَا یفقَاَلَ ايَْنَ كنُْتَ ياَ ابَاَ هرَُيْرَةَ قلُْتُ كنُْتُ جُنبُ ا فَكَرِهْتُ انَْ اجَُالِسَكَ وَ انَاَ عَلَ  تُ ٮٔ بخُِفْیَةٍ فاَغْتسََلْتُ ثمَُّ جِ 

نَِفقاَلَ عَلیَْهِ السَلاَمْ  ِالمُؤم   یذاَتهُُ نجَِس ا فیََكُونُ الحَدِيثُ رَدًّا لِقَوْلِ ابَِ  یْ لَِ يصَِیرُ عَیْنُهُ اَ  یْ اَ  بفِتَحِْ الجِیمِ  لاَِينَْجَسُِا نَّ

مُ غَیْرُ مُخْتصٍَِّ وَ هَذاَ الحُكْ  زَةٍ ٮِٔ وَ مُخَالَطَتهَُ غَیْرُ جَا انََّ عَیْنَهُ صَارَتْ نجَِسَة   زَعْمُهُ غَیْرِ طَهَارَةٍ وَ  یهرَُيْرَةٍ وَ انَاَ عَلَ 

ا قَوْلهُُ  اللهُ عَنْهُمَا انََّ  یَ عَنِ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِ  یَ وَ مَا رُوِ  انَِّمَا المُشْرِكُونَ نجََسٌ ِیتعَاَلَ  باِلمُؤمِنِ بلَْ الكَافِرُ كَذلَِكَ وَ امََّ

                                                             

258 zīrā biz aña: biz aña zīrā S.  
(رِضْوَانُ اللهِ عَلیَْهِ وَ عَلیَ سَائرُِ الصَّحَابتَِهِ اجَْمَعِینْ  259  ) 

 .Bu dua İ.Ü. nüshasında yer almamaktadır  ( اِلَی يوَْمِ الدِينِ وَاحْشرُْناَ ياَ رَبَّناَ مَعهَمُْ  ( 260
261 Naẓm: Şiʿr S. 
262 İttefeḳa Muslimun ve’l-Buḫāriyyu ʿale’r-rivāyeti. ʿAn ebī Hureyrete raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle: Leḳītu 
resūlallāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve selleme fī baʿdi ṭuruḳi’l-medīneti…  
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 َ انََّهُ عَلیَْهِ  یَ المُبَالَغَةِ فاَِنْ قلُْتَ مَا رُوِ  یفَمَحْمُولَةٌ عَلَ  ءاوَضَّ اعَْیَانَهُمْ نجََسَةٌ كَالخِنْزِيرِ وَ عَنِ الحَسَنِ مَنْ صَافحََهُمْ فَلْیتَ

 یعَلیَْهَا دلََّ باِلمَفْهُومِ وَ حَدِيثُ ابَِ  دلََّ نجََاسَةٍ قلُْناَ انِْ  یيَدلُُّ عَلَ  لَِ احُِلُّ المَسْجِدَ لِحَايِضٍ وَ لَِ جُنبٍُ  یانِِِّ السَّلامُ قاَلْ 

یوَ اقَْوَ  مِ مِنَ المَفْهُو یعَدمَِهَا باِلمَنْطُوقِ وَ المَنْطُوقُ اوَْلَ  یيَدلُُّ عَلَ هرَُيْرَةٍ 
263 

Naẓm264 

(mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün) 

Ne didi işit faḫr-ı cihan şāh-ı risālet 

Müʾmin necis olmaz ḳaçan irişse cenābet 

 

[İÜ142a/S15a]   Müşriklere Ḳur’ān’da neces didügi Allāh 

    Budur ki aḳāʾidlerine irdi necāset 

 

Ebū Hüreyre ḥażretleri raḍiyallāhu ʿanhu buyurdılar ki Resūlu’llāh’a 

ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem mülāḳī oldum. Medīne-i Münevvere’nüñ baʿżı 

ṭuruḳında ḥālbuki ben cünüb idüm. Mübārek elini elüme aldı gitdük ḥattā ḳuʿūd 

eyledi. Vaḳtā ki ḳāʿid oldı ise ḫufyeten ben ẕāhib olup265 gitdüm266 ve ġusl idüp 

                                                             

263 ve enā cünubun fe-eḫaẕe biyedī ve meşeytu meʿahu ḥattā ḳaʿde, fenseleltu: Yaʿnī ẕehebtu bi-ḫufyetin, 
feġteseltu ŝümme ciʾtu fe-ḳāle: Eyne künte yā ebā Hureyrete? Ḳultu küntü cünüben fe-kerihtu en ucāliseke ve 
enā ʿalā ġayri ṭahāratin. Fe-ḳāle ʿaleyhi’s-selām inne’l-muʾmine lā yencesu: Bi-fetḥi’l-cīmi ey lā yeṣīru 
ʿaynuhu ey ẕātuhu necisen. Fe-yekūnu’l-ḥadīŝu radden li-ḳavli ebī Hureyretin ve enā ʿalā ġayri ṭahāratin ve 
zaʿmuhu enne ʿaynehu ṣārat neciseten ve muḫāleṭatehu ġayru cāʾizatin. Ve haẕe’l-ḥukmu ġayru muḫtaṣṣin 
bi’l-müʾmini bel el-kāfiru keẕālike ve emmā ḳavluhu Teʿālā inneme’l-müşrikūne necesun ve mā ruviye ʿan 
ibni ʿAbbāsin raḍiyallāhu ʿanhumā enne aʿyānehum necesetun ke’l-ḫinzīri ve ʿani’l-ḥaseni: Men ṣāfeḥahum 
felyeteveḍḍāʾ femeḥmūletun ʿale’l-mubālaġati fe-in ḳulte mā ruviye ennehu  ʿaleyhi’s-selāmu ḳāl: İnnī uḥillu 
el-mescide liḥāyiḍin ve lā cünubin: Yedullu ʿalā necāsetin ḳulnā in delle bi’l-mefhūmi. Ve ḥadīŝu ebī 
Hureyretin yedullu ʿalā ʿademihā bi’l-menṭūḳi ve’l-menṭūḳu evlā mine’l-mefhūmi ve aḳvā.      
264 Naẓm: - S. 
265 olup: oldum İÜ.  
266 gitdüm: - İÜ. 
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yine geldüm. Baña buyurdılar ki nereye gitdüñ idi. Yā Ebā Hüreyre ben didüm ki267 

yā Resula’llāhi cünüb olmış idüm. Pes cenābet ile mücāleseyi kerīh görüp 

müfāreḳat idüp ṭahāret ile geldüm. Ve Resūlu’llāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

buyurdılar ki:  َِنْجَسُ يَ انَِّ المُؤمِنَ ل
268   Yaʿnī mücerred cenābet ile ẕāt-ı müʾmine necāset 

irişmez ve vücūdına ḫabāŝet yitişmez. Ve ḥadīŝ-i şerīf Ebū Hüreyrenüñ bu 

zuʿmına redd oldı ki cismine cenābet ile necāset irişüp ṭahāretsüz muḫālaṭası cāʾiz 

olmaya ve ẕāt-ı insāna cenābet ile necāset irişmemekde müʾmin ile müşrik 

beraberdür. Ve ammā Ḥaḳ teʿālānuñ 269 ٌانَِّمَا المُشْرِكُونَ نجََس didüklerinden murād ve 

ibn-i ʿAbbāsuñ raḍiyallāhu ʿan-hümā āʿyān-ı küffār ḫınzīr gibi murdārdur 

didügünden murād mübālaġa üzerine maḥmūldür. [İÜ142b] Yāḫūd küffār bāb-ı 

iʿtiḳādda murdārdur dimekdür. Eger suʾāl olınursa Resūlullāhuñ ṣallallāhu ʿaleyhi 

ve sellem ḥāʾiż ile cünübüñ mescide duḫūlını ben ḥelāl görmezin didükleri ẕāt-ı 

insāna necāset irişmesine delālet ider. Cevāb böyle virilür ki bu ḥadīŝüñ delālet-i 

mefhūmıdur. Ve ḥadīŝ Ebū Hüreyre’nüñ delāleti manṭūḳīdür. Delālet-i manṭūḳī 

aḳvādur. Delālet-i mefhūmīden ve İbni Melek raḥimehullāhu Meşārıḳ şerḥinde 

böyle ẕikr eyledi270. 271Vallāhu aʿlemu bi’ṣ-ṣavāb272 

 

 

                                                             

267 ki: - S. 
268 “Kuşkusuz mümin kimse necis olmaz.”                                                                                             
(İnne’l-muʾmine lā yencesu)  
269

 “Allah’a ortak koşanlar ancak bir pislikten ibarettir.(Tevbe/28)”                                            
(İnnemā el-müşrikūne necesun.)   
270 eyledi: eylemişlerdür S. 
271 “Doğruyu en iyi bilen Allah’tır.”                                                                                                        

اب ) ل مُ بِالصَّو  اللهُ ا ع    ( و 
272 Vallāhu aʿlemu bi’ṣ-ṣavāb: - İÜ. 
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[S15b]          El-Ḥadīŝu’t-Tāsiʿu ʿAşere fī Faḍli el-Muttaḳī ve’l-Ġaniyyu ve’l-Ḫafiyyu 

ِلیَْهِ وَ سَلَّم اللهُ عَ  یاللهُ عَنْهُ انََّهُ قَالَ قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  یَ وَقَّاسٍ رَضِ  یبنِِ ابَِ  سَعْدِ مُسْلِمٌ عَنْ  یرَوَ  بُّ ِيحُ  ِاللَ ا نَّ

ِالتقَِ  یَانَةُ تاَؤهُ  یَ فَعِیلٌ مِنَ الوِقَايَةِ وَ هِ  یُّ وَ التقَِ ِیَِّالخَفِ ِیَِّالغَن ِِیَِّالعَبْدَ  یمَقْلوُبَةٌ مِنَ الوَاوِ وَ هوَُ مَنْ يبُاَلِغُ فِ  الصِِّ

ا بِهِ بأَسٌ  یرَجُلُ درََجَةَ المُتَّقِینَ حَتَّ يبَْلغُُ ال لِ السَّلاَمْ اجْتِنَابِ الذنُوُبِ قاَلَ عَلیَْهِ  ا مِمَّ و المُرَادُ  يَدعََ مَا لَِ بِهِ بأَسٌ حَذرَ 

لِكَ ذَ  یفِ  بعُْدَ المَالِ قَالَ الشَّیْخُ الشَّارِحُ اكَْمَلُ الدِينِ رَحِمَهُ اللهُ لَِ  یالمُرَادُ بِهِ غِنَ قیِلَ النفَْسِ وَ  یمَنْ لَهُ غِنَ یِِّ مِنَ الغنَِ 

دهُُ  و وَ اقَوُلُ  الِحِ  مْ قَوْلهُُ عَلیَْهِ السَّلاَ  يعُضَِِّ جُلِ الصَّ الِحُ للِرَّ مَةِ وَ المُرَادُ بِهِ هنُاَ  یُّ وَ الخَفِ  نعِْمَ المَالُ الصَّ باِلخَاءِ المُعجََّ

لمُهْمَلةَِ وَ هوَُ باِلحَاءِ ا یيرُْوَ مَقاَمِ العزُْلَةِ وَ  یعِباَدةَِ فِ لِلمَنْ يَعْتزَِلُ عَنِ النَّاسِ 
273 [İÜ143a]  ُمَنْ يرَْحَم

عفَاَ ءَ الضُّ
274 

 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki taḥḳīkan Allāh sever ʿabd-i taḳīyi. Yaʿnī irtikāb-ı 

zünūbdan ictināb ideni ve nūn ile olmaḳ daḫi muḥtemeldür. Yaʿnī Allāh ʿabd-i 

naḳīyi sever ki neḳāvetdendür. Ṭahāretdendür275. Ṭahāret maʿnāsına yaʿnī şol ʿabd 

ki necāset-i maʿṣiyetden tevbe vü nedāmet ile pāk ü ṭāhir ola. Ḫudā-yı ġāfir aña 

maḥabbet ile nāẓır olur ki buyurmışdur.  َابِ  حِبُّ يُ انَِّ الله نَ يالمُتطََهِِّرِ  حِبُّ يُ وَ  نَ یالتوََّ
276  Ve daḫi 

sever ʿabd-i ġanīyi ki ġınā-yı nefs ile levŝ-i ṭamaʿdan istiġnāsı ola yāḫūd ġınā-yı 

maʾille beẕl ü infāḳa mālik olup rāh-ı münfiḳīn277 [S16a] u muḥsinīne sālik ola. Ve 

daḫi sever ʿabd-i ḫafīyi ki maḳām-ı ʿuzletde ʿizzet bulup nāsdan iḫtifāʾ ile ṣıdḳ u 

                                                             

273 Revā Muslimun ʿan Saʿdi bini ebī Vaḳḳāsin raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu 
ʿaleyhi ve sellem: İnne’llāhe yuḥibbu el-ʿabde’t-teḳiyye, el-ġaniyye, el-ḫafiyye ve’t-teḳiyyu feʿīlun mine’l-
viḳāyeti ve hiye eṣ-ṣiyānetu teʾuhu maḳlūbetun mine’l-vāvi ve hüve men yubāliġu fīc-tinābi’ẕ-ẕunūbi. Ḳāle 
ʿaleyhi’s-selām: Lā yebluġu’r-reculu darecete’l-mütteḳīn ḥattā mā lā bihi baʾsun ḥaẕran mimmā bihi baʾsun 
ve’l-murādu mine’l-ġaniyyi men lehu ġine’n-nefsi ve ḳīle el-murādu bihi ġine’l-māli. Ḳāle eş-şeyḫu’ş-şāriḥu 
Ekmelu’d-dīni raḥimehullāhu lā yuʿaddu fī ẕālike ve eḳūlu ve yuʿaḍḍiduhu ḳavluhu ʿaleyhi’s-selām niʿme’l-
mālu eṣ-ṣāliḥu li’r-raculi’ṣ-ṣāliḥi. Ve’l-ḫafiyyu bi’l-ḫāʾi’l-muʿaccemeti ve’l-murādu bi-hi hünā men yeʿtezilu 
ʿani’n-nāsi lil-ʿibādeti fī maḳāmi’l-ʿuzleti. Ve yurvā bi’l-ḥāʾi’l- muhmeleti ve hüve …       
274 … men yerḥamu’ḍ-ḍuʿafāʾe. 
275 Ṭahāretdendür: - İÜ. 
276 “Muhakkak ki Allah, tövbe edenleri sever ve temizlenenleri sever.( Bakara/222)”        
(İnnellāhe yuḥibbu’t-tevvābīne ve yuḥibbu’l-müteṭahhirīn.)  
277 münfiḳīn: münfiḳīn u muḥsinīn ne S. 
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ṣafāda ola. Yāḫūd ʿabd-i ḥafī ki ḥā-i mühmele ile żuʿafāya merḥamet ve fuḳarāya 

maḥabbet278 ü şefḳat idendür. Allāhu Teʿālā ḥażreti aña daḫi maḥabbet eyler ki 
279 نَ یالمُحْسِنِ  حِبُّ يُ انَِّ اللهَ   naṣṣ-ı Kur’ān-ı mübīndür. 

Naẓm 

(Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün) 

Buyurdı ḥażret-i Aḥmed ki taḥḳīḳ 

Sever ʿabd-i taḳīsin Rabb-i Raḥmān 

 

Ki yaʿnī ictināb idüp günehden 

İde perhīz idüp ol terk-i ʿiṣyān 

 

Sever nefsi ġanī olan ḳulın hem 

Ya mālı olup ide cūd u iḥsān 

 

Sever ʿuzlette olan bendesin hem 

Żaʿīfānaya raḥm ide firāvāñ 

 

 

 

                                                             

278 maḥabbet: merḥamet S. 
279 “Kuşkusuz Allah, iyilik edenleri sever.(Bakara/195)”                                                         
(İnnellāhe yuḥibbu’l-muḥsinīne.) 
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[İÜ143b]         El-Ḥadīŝu’l-ʿĪşrūne fī Şeʾmeti’l-ʿAyni ve Żararihi 

ِالعَيْنَِحَقِ اللهِ عَلیَْهِ وَ سَلَّمَ قاَلَ  یصَلَّ  اللهُ عَنْهُمَا انََّ رَسُولَ اللهِ  یَ عَبَّاسٍ رَضِ  وَابْنُ ابَوُ هرَُيْرَةَ  یرَوَ  انََّ  یْ اَ  ا نَّ

رُؤيةَِ  یاللهِ وَ الَِ  یوَ لمَْ يرَْجِعْ الَِ  سْتحَْسَنهَُ اوَ  ءٍ یْ شَ  ینَّظِرَ اِذاَ نَظَرَ الَِ اصَِابَتهََا حَقٌّ ثاَبِتٌ قیِلَ وَجْهُ اِصَابَةِ العیَْنِ انََّ ال

جِناَيَةِ المَنْظُورِ عِلَّة  بِ  یقَدْ يحُْدِثُ فِ  یلَمْ يقَلُْ باَرَكَ اللهُ تعَاَلَ  یصُنْعِهِ يَعْنِ 
280
 لِعِباَدِهِ لِیقَوُلَ  ابِْتلِاَء  غَفْلَةٍ  ینظََرِهِ عَلَ  

هَهَا بَعْضُهُمْ باِنََّ العاَيِنَ تنَْبَعِثُ مِنْ  ذُ خَ ؤآفیَُ وَ غَیْرُهُ مِنْ غَیْرِهِ  یلَ هُ مِنَ اللهِ تعَاَانَِّ المُحِقُّ  النَّاظِرُ لِكَوْنِهِ سَببََهَا وَ وَجَّ

ة   ُ تتََّصِلُ باِلمَعْیوُنِ فیَهُْلِكُ اوَْ يفُْسِدُ كَ  عَیْنِهِ قوَُّ یةٌَ عِنْدهَ بَعْضِ الحَیَّاتِ وَ سَببَُ وُرُودِ هَذاَ  یلكَِ فِ ذَ مَا قیِلَ مِثلُْ سَمِِّ

َ  یَ رَضِ  یٍِّ عنَْ عَلِ  یَ مَا رُو ثِ الحَدِي يلَ عَلیَْهِ السَّلاَمْ اتَ یَّ النبَِ  یاللهُ عَنْهُ انََّهُ قاَلَ انَِّ جِبْرِٔ
281
   [S16b]  َّاللهُ عَلیَْهِ  یصَل

ا فَ  مْ وَ سَلَّ  ُ مُغْتمًَّ دُ  یارََاهُ فِ  یقاَلَ مَا هَذاَ الغمَُّ الََّذِ فَوَجَدهَ وَجْهِكَ قاَلَ الحَسَنُ وَ الحُسَیْنُ اصََابتَهُْمَا العیَْنُ قاَلَ ياَ مُحَمَّ

قْ باِلعیَْنِ انَِّ العیَْنَ حَقٌّ وَ المُرَادُ مِنَ العیَْنِ الَِ  لِ صَدِِّ قْ باِلقَدرَِ كَانَّٔهُ  یالقَدرَُ يَعْنِ  وَّ  فَلاَ  انَْتَ مُصَدِِّقٌ باِلقَدرَِ  لُ يقَوُصَدِِّ
نَّكَ  نَّكَ امَْرُ الحَسَنِ وَ الحُسَیْنِ قَوْلهُُ فلَاَ  يَهُمَّ فاَِنَّ الِِيمَانَ بِالقَدرَِ يذُْهِبُ الهَمَّ وَ الحُزْنَ وَ  نِ یالحَسَنِ وَ الحُسَ  رُ امَْ  يَهُمَّ

لِذلَِكَ 
282
كَمَا 

283
یُّ قاَلَ النَبِ  

284
يعَُافیِهِمَا وَ قیِلَ  یيمَانُ بِالقَدرَِ يذُْهِبُ الهَمَّ وَ الحُزْنَ فَاِنَّ اللهَ تعَاَلَ عَلیَْهِ السَّلاَمْ الِِ  

انَِّ هَذاَ الدَّاءَ  یْ العیَْنُ داَءٌ يَعْرِفهُُ العرََبُ وَ قاَلوُ العیَْنُ تدُخِْلُ الرَجُلَ القبَْرَ وَ الجَمَلَ القِدرَْ اَ 
285 [İÜ144a]  َيقَْتلُُ و

 الوَجْهُ 
286

لُ اَ الَِ  ةُ رَ الباَصِ  یكَوْنُ العیَْنِ بِمَعْنَ یْ وَّ
287 

                                                             

ن اب ةِ  Her iki nüshada da :بجِِن اي ةِ  280  .şeklinde yazılmıştır بجِ 
281 Revā ebū Hureyrete vebnu ʿAbbāsin raḍiyallāhu ʿanhumā ennā resūlallāhi ṣallāllāhi ʿaleyhi ve selleme 
ḳāle: İnne’l-ʿayne Ḥaḳḳun. Ey enne iṣābetehā ḥaḳḳun ŝābitun. Ḳīle vechu iṣābeti’l-ʿayni enne’n-naẓira iẕā 
naẓara ilā şeyʾin vesteḥsenehu ve lem yerciʿ İlallāhi ve ilā ruʾyeti ṣunʿihi yaʿnī lem yeḳul Bāreke’llāhu teʿālā 
ḳad yuḥdiŝu fī’l-menẓūri ileten bi-cināyeti naẓarihi ʿalā ġafletin ibtilāʾen li-ʿibādihi li-yeḳūle’l-muḥiḳḳu 
innehu mine’llāhi teʿālā ve ġayruhu min ġayrihi feyūʾāḫaẕu en-nāẓiru li-kavnihi sebebehā ve veccehehā 
baʿḍuhum bi-enne el-ʿāyine tenbeʿiŝu min ʿaynihi ḳuvveten semmiyetun ʿindehu tattaṣilu bi’l-maʿyūni fe-
yuhliku ev yufsidu kemā ḳīle miŝlu ẕālike fī baʿḍi’l-ḥayyāti ve sebebu vurūdi haẕe’l-ḥadīŝi mā rūye ʿan 
ʿAliyyin raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle inne Cibrīʾle ʿaleyhi’s-selām ete’n-nebiyye … 
نَّكَ  فلَاَ  قوَْلهُُ  282 لذِلَِكَ  وَ  الحُزْنَ  وَ  الهَمَّ  يذُْهِبُ  باِلقدَرَِ  الِِيمَانَ  فَاِنَّ  الحُسَینِ  وَ  الحَسَنِ  امَْرُ  يَهُمَّ  : - S. 
 .İÜ - : كَمَا 283
 .İÜ - : النبَیُِّ  284
285 … ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem fe-vecedehu muġtemmen fe-ḳāle mā haẕe’l-ġammu elleẕi arāhu fī vechike 
ḳāle: El-Ḥasenu ve’l-Ḥuseyni aṣābethumā el-ʿaynu ḳāle: Yā Muḥammedu ṣaddıḳ bi’l-ʿayni inne’l-ʿayne 
ḥaḳḳun. Ve’l-murādu mine’l-ʿayni el-evveli el-ḳaderu yaʿnī (ṣaddıḳ bi’l-ḳaderi ke-ʾennehu yeḳūlu ente 
muṣaddiḳun bi’l-ḳaderi (felā yehummenneke emru’l-Ḥaseni ve’l-Ḥuseyni) ḳavluhu. (Felā yehummenneke 
emru’l-Ḥaseni ve’l-Ḥuseyni): Fe-inne’l-īmāne bi’l-ḳaderi yuẕhibu el-hemme ve’l-ḥuzne, ve li-zālike kemā ḳāle 
en-nebiyyu ʿaleyhi’s-selām el-īmānu bi’l-ḳaderi yuẕhibu’l-hamme ve’l-ḥuzna fe-inne’llāhe teʿālā yuʿāfīhimā. 
Ve ḳīle el-ʿaynu dāʾun yaʿrifuhu’l-ʿArabu ve ḳālu el-ʿaynu tudḫilu’r- recule el-ḳabre ve’l-cemele el-ḳıdra: Ey 
inne haẕā’d-dāʾe.      
لُ  هوُ    286 لُ : الِوََّ الِوََّ  “Her iki nüshada da   ُهو kelimesi fazlalık olarak yazılmıştır.” 
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Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki taḥḳīḳan göz degmek muḥaḳḳaḳdur her ʿaynda 

şeʾāmet muḳarrerdür. İllā baʿżı kimsenüñ ʿaynında ekŝerdür. Ve bu ḥadīŝ-i şerīfüñ 

sebeb-i vürūdında böyle dinildi ki ḥażret-i ʿAlī raḍiyallāhu ʿanhu buyurdı ki 

taḥḳīḳan Cibrīl ʿaleyhi’s-selām nebī ʿaleyhi’s-selāma288 gelüp ġam-gīn buldı. Ve 

suʾāl idüp didi ki: Yā Muḥammed bu ne ġamdur ki mübārek cemāliñüzde 

görürem289. Buyurdılar ki Ḥasan u Ḥüseyin’e iṣābet290-i ʿayn vāḳiʿ oldı. Sebeb-i 

ḥüzn oldur. Cibrīl ʿaleyhi’s-selām didi ki taḥḳīḳan iṣābet-i ʿayn ḥaḳḳdur. Velākin 

ḳażāʾ vü ḳadere īmān hemm ü ḥüzni iẕhāb u nihān eyler. Pes emr-i Ḥasan u 

Ḥüseyn sizi ġam-gīn itmesün ki taḥḳīḳan Allāh-ı mübīn yine bu belāya ʿāfiyeti 

ḳarīn itmişdür. 

Naẓm 

(Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün)  

   Buyurdı Muṣṭafā kim ʿayn ḥaḳdur 

   İrer andan żarār bā-emr-i Sübḥān 

 

   Didiler ʿayn-ı merʾī ḳabre ḳoyar 

   Cimāli ḳıdre ḳoyar yoġ olur cān 

 

 

                                                                                                                                                                          

287 … yeḳtulu ve’l-vechu evvelu: Ey kevnu’l-ʿayni bi-maʿnā el-bāṣiratu. 
288 ʿaleyhi’s-selāma: ʿaleyhi’s-selam S. 
289 görürem: gördüm S. 
290 iṣābet: iṣābete S. 
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[S17a]   El-Ḥadīŝü’l-Ḥādī ve’l-ʿİşrūne fī Faḍli ve Ecmelihi el-Birru291 

لَِاللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ  یاللهُ عَنْهُمَا انََّهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  یَ عُمَرَ رَضِ  ابْنِ ن عَ مُسْلِمٌ ٌ یرَوَ  ِانَِْيصَ  ِالب ر   ِابَرََّ ا نَّ

 ِ ِوُد  ِاهَْلَ جُلُ ِ الرَّ ِانَْ ِبَعْدَ هَاتِ السَّلاَمُ الجَنَّةُ تحَْتَ اقَْداَمِ ا هِ یْ وَ عَنْهُ عَلَ  292 الابَُِِیِٰتوََل ِابَ يه  انَِّ افَْضَلَ  یيَعْنِ لَِمَّ

الِِحْسَانِ 
293 

 [İÜ144b] ُنُ الِیَْهِ بِالِِنْعَامِ وَ الِِكْرَامِ وَ الِِحْسَا یَ انَْ يعُْطِ  یْ اَ  دِِّ ابَیِهِ انَْ يصَِلَ الرَجُلُ اهَْلَ و
294
الوُدُّ بضَِمِِّ الوَاوِ  

المَوَدَّةِ  یبِمَعْنَ
295
وَ انَِّمَا كَانَ  فرٍَ دَ انَْ غَابَ الَِبُ وَ الغیَْبَةُ اعمُّ مِنْ انَْ يَكُونَ بِمَوْتٍ اوَْ سَ بَعْ  یْ اَ  الَِبُ  ی  توََلِّ بَعْدَ انَْ ِ

لِكَ يؤُدِِّ  بقَاَءِ حُصُولُ الدُّعَاءِ لَهُ باِللِِّسَانِ وَ الجَنَانِ وَ  یاِلَ  یالوُصْلَةُ باِوَْلِیَاءِ وَالِدِهِ مَعْدهَُ ابَرََّ البِرِِّ وَ الِِحْسَانِ لِِنََّ ذ 

ِ الَِبِ لِِنََّ صِلَةَ احَِبَّا یلَ المَوَدَّةِ بیَْنَ الِحَِبَّاءِ وَ الِِخْوَانِ وَ فیِهِ اِشَارَةٌ اِ  اِذاَ كَانَتْ احَْسَنَ الِِحْسَانِ ففََضْلُ  هِ ٮٔ تأَكِیدِ حَقِّ

صِلتَِهِ يخَْرُجُ مِنْ وَصْفِ اللِِّسَانِ 
296   

 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki ecmel-i iḥsān u ekmel-i imtinān kişi pederinüñ 

eḥibbāʾsına vāṣıl olup anlara luṭf u inʿāmı ḥāṣıl297 olmaḳdur. Pederi yā mevt ve yā 

sefer ile ġāʾib olduḳdan ṣoñra evliyāʾ-i pederine vuṣlat-ı mevt ile fürḳatinden 

ṣoñra anuñ içün eberr-i ḫaṣlet oldı ki duʿāʾ-yı ḫayr ile pederinüñ ẕikrüne bāʿiŝ ve 

beyne’l- aḥibbāʾi ve’l-iḫvāni meveddet u maḥabbetüñ devām u ŝebātini mūriŝdür.  

 
                                                             

291 fī faḍli ve ecmelihi el-birru: - S. 
هَاتِ  اقَْداَمِ  تحَْتَ  الجَنَّةُ  السَّلامَُ  عَلیَْهِ  عَنْهُ  وَ  292 الِمََّ  : - İÜ. 
293 Revā Muslimun ʿanibni ʿÖmere raḍiyallāhu ʿanhumā ennehu ḳāle, ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve 
sellem: (İnne eberre’l-birri en yeṣile’r-raculu ehle vuddi ebīhi baʿde en tevelle’l-ebu) Ve ʿanhu ʿaleyhi’s-
selāmu el-cennete aḳdāmi’l-ümmühāti. Yaʿni inne efḍale’l-iḥsāni …  
نُ الِِحْسَا 294  : - İÜ. 
المَوَدَّةِ  بمَِعْنَی الوَاوِ  بِضَمِِّ  الوُدُّ  295  : - S. 
296 … en yeṣile er-reculu ehle vuddi ebīhi: Ey en yuʿṭā ileyhi bi’l-inʿāmi ve’l-ikrāmi ve’l-iḥsānu el-vuddu bi-
ḍammi’l-vāvi bi-maʿnā el-meveddeti baʿde en tevelle’l-ebu ey: Baʿde en ġābe’l-ebu ve’l-ġeybetu aʿmmu min 
en yekūne bi-mevtin ev seferin ve innemā kāne el-vuṣlatu bi-evliyāʾi vālidihi maʿdehu eberre’l-birri ve’l-
iḥsāni li-enne ẕālike yuʾeddī ilā ḥuṣūlu’d-duʿāʾi lehu bi’l-lisāni ve’l-cenāni ve beḳāʾi’l-meveddeti beyne el-
eḥibbāʾi ve’l-iḫvāni ve fīhi işāretun ilā teʾkidi Ḥaḳḳi’l-ebi li-enne ṣilete eḥibbāʾihi iẕā kānet aḥsene el-iḥsāni, 
fefaḍlu ṣiletihi yeḫrucu min vaṣfi’l-lisāni. 
297 ḥāṣıl: vāṣıl S. 
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Naẓm 

(Feʿilātün mefāʿilün feʿilün)  

   Didi Aḥmed eberri birr oldur 

Pederini sevenleri seve ol  

 

   Olup anlara luṭf ile vāṣıl 

   Bula meyl ü maḥabbete ḫoş yol 

 

[S17b] El-Ḥadīŝu’ŝ-Ŝānī ve’l-İşrūne fī Faḍli’l-Ekli min ʿAmeli Yedihi Kemā Kāne 

Dāvūdu ʿAleyhisselāmu Yeʾkulu Min ʿAmeli Yedihi Ey bi-Ṣanʿati’l-Ḥadīdi 

اللهُ عَنْهُ انََّهُ قاَلَ  یَ هرَُيْرَةَ رَضِ  یصَحِیحِهِ عَنْ ابَِ  یفِ  یُّ البخَُارِ  یرَوَ 
298  [İÜ145a]  ِّاللهُ  یقاَلَ رَسُولُ اللهِ صَل

ِدَاوُدَِالنَّب ِِسَلَّمْ عَلیَْهِ وَ  ِِیُِّا نَّ ه  ِيدَ  نِْعَمَل  ِالسَّلَمِْكَانَِلَاِياكٔلُُِِا لاَِّم  خِلَافتَِهِ  یدَ عَلیَْهِ السَّلاَمُ كَانَ فِ وُ انَّ داَ یَ رُوِ عَليَْه 

سُ النَّاسَ فِ  فتَقََدَّمَ الِیَْهِ  یٍِّ صُورَةِ ادَمَِ  یدَ فیِكُمُ فبََعثََ اللهُ مَلَك ا فِ وُويَعْرِفهُُ كَیْفَ سِیرَةُ داَ مَنْ لَِ امَْرِهِ وَ يسَْألُ  یيتَجََجَّ

جُلُ داَوُوداَ جَلَالهُُ انَْ يغُْنیَِهُ  جَلَّ بَّهُ دُ عَلیَْهِ السَّلاَمُ رَ وُودَ الَِِّ انََّهُ يأَكلُُ مِنْ بیَْتِ المَالِ فَسَألَ داَوُودُ فَسَالَٔهُ فقَاَلْ نِعْمَ الرَّ

299
الكِفاَيَةِ وَاجِبٌ لِنفَْسِهِ وَ  الكَسْبِ وَ هُوَ بقَِدرَِ  یصَنْعَةَ الدُّرُوعِ وَ فیِهِ تحَْرِيضٌ عَلَ  یبیَْتِ المَالِ فَعلََّمَهُ اللهُ تعَاَلَ  عَنْ 

ةِ العلَُمَاءِ وَ مَازَادَ عَلیَْهِ فَهُوَ  وَ التكََاثرَُ وَ بَعْضُ النَّاسِ كَرِهوُ الِِشْتِغاَلَ  رَ مُباَحٌ اِذاَ لمَْ يرَُدِ بهِِ الفخَْ  عِیاَلِهِ عِنْدَ عَامَّ

 الَِِّ لِیَعْبدُوُنِ  نْسَ وَ مَا خَلقَْتُ الجِنَّ وَ الِِ  یباِلكَسْبِ لِقَوْلِهِ تعَاَلَ 
300

 وَ سَلَّمَ انََّهُ قاَلَ مَنْ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یصَلَّ  یِّ عَنِ النَبِ  یَ رُو

ا  ایَ طَلَبَ الدُّنْ  ا لقَِ  ع ایمُباَهِ مُكَاثرِ  وَ  لَةِ ٮَٔ اِسْتِعْفاَف ا عَنِ المَسْ  ایَ وَ هوَُ عَنْهُ غَضْباَنٌ وَ مَنْ طَلَبَ الدنُْ  یاللهَ تعَاَلَ  یَ مُفاَخِر 

ةِ الوَاجِدِ البَدْرِ  لَةَ یْ مَرِ لَ وَجْهُهُ كاَلقَ  -وَ  یاللهَ تعَاَلَ  یَ الجَارِ لَقِ  یوَ تعَطَُّف ا عَلَ  الِ یَ العِ  یعَلَ  ای  سَعْ  قلُْنَا اِنَّ  نْ يمِنْ حُجَّ

ا  یَ حَقِیقتَِهَا فاَلمُرَادُ بِهَا المَفْرُوضَةُ وَ هِ  یكَانَتْ عَلَ  نْ ېوَ لئَالكَسْبَ  یلَِ تنُاَ فِ  یَ المُرَادَ مِنَ العِبَادةَِ المَعْرِفَةُ وَ هِ  ايَْض 

                                                             

298 Reve’l-Buḫāriyyu fī ṣaḥīḥihi ʿan ebī Hureyrete raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle …  
299 İki nüshada da  ْمِن şeklinde yazılmıştır ama doğru yazımı  َْعن olmalıdır. 
ا الدُّنْیَا طَلَبَ  مَنْ  قاَلَ  انََّهُ  سَلَّمَ  وَ  عَلیَْهِ  اللهُ  صَلَّی النبَِیِّ  عَنِ  رُویَ  300 ا مُبَاهِیع ا مُكَاثرِ   طَلبََ  مَنْ  وَ  غَضْباَنٌ  عَنْهُ  هوَُ  وَ  تعَاَلَی اللهَ  لقَِیَ  مُفاَخِر 

ةِ  مِنْ  البدَْرِ  لیَْلةََ  كَالقمََرِ  وَجْهُهُ  وَ  تعَاَلیَ اللهَ  لقَِیَ  الجَارِ  عَلَی تعَطَُّف ا وَ  العِیَالِ  عَلَی سَعْی ا وَ  المَسْٮَٔلةَِ  عَنِ  اسِْتعِْفَاف ا الدنُْیَا الوَاجِدِينْ  حُجَّ : - S. 
(Bu kısım S. nüshasında yer almayıp İÜ.’de haşiye olarak verilmiştir.) 



 

115 
 

 تِ سْتغَْرِقُ الَِوْقاَغَیْرُ مُتنََافیَِةٍ لِِنََّهَا لَِ تَ 
301
رَحِمَهُ  یُّ المَهْدوَِ  زُ يعَبْدُ العزَِ  خُ یْ الَ الشَّ قَ 

302
اللهُ  المُكْتسَِبُ مَعَ الثُّبهَُةِ 

مَاءُ فَاجََازَهُ قَوْمٌ العلَُ  هَایمَقاَمِ العزُْلَةِ لَِِنَّ الشُّبْهَةَ مَا اخْتلُِفَ فِ  یالنَّاسِ مَعَ الجُلوُسِ فِ  دِ يْ اَ  یمَا فِ  یمِنَ النَاظِرِ اِلَ  رٌ یْ خَ 

ا مَنْ سَكَنَ وَلمَْ  سَ یْ لَ  النَّاسِ  یدِ يْ اَ  یاخََرُونْ وَ السَّاكِنُ النَّاظِرُ لِمَا فِ  عهَُ وَ مَنَ  یلِمَا فِ  نْظرُْ يَ لهَُ رُخْصَةٌ وَلَِ جَوَازٌ وَ امََّ

ةِ الوَاجِدِ  سَ یْ الناَسِ فَلَ  یدِ يْ اَ  نْ يكَلاَمُناَ مَعَهُمْ مِنْ حُجَّ
303 

        Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki taḥḳīḳan Dāvūd ʿaleyhi’s-selāmuñ ʿādet-i 

şerīfleri buydı ki yimezdi illā ʿamel-i yedinden ve  ʿamel-i yedinden yimege bāʿiŝ 

buydı ki ḫilāfeti zamānında tebdīl-i ṣūret idüp nāsa ṣorardı ki Dāvūd nicedür. 

[İÜ145b] Her biri dirdi ki 304Niʿme’l-ʿabdu Dāvūde [S18a] Yaʿnī ne gökçek ḳuldur 

Dāvūd. Bir gün yine nāsa istifsār itmek içün güẕār iderken Melik-i Muteʿāl aña 

tenbīh-i ḥāl içün ṣūret-i ādemīde bir melek irsāl eyledi. Ve aña daḫi suʾāl eyledi ki: 

Dāvūd nicedür? Ol daḫi didi ki: 305 المَالِ  تِ یْ مِنْ بَ  أكلُْ يَ عْمَ العبَْدُ داَوُودَ لوَْ لَمْ نِ   Pes Dāvud 

                                                             
مِنَ النَاظِرِ الِیَ مَا فیِ ايَدِْ النَّاسِ مَعَ الجُلوُسِ فیِ مَقاَمِ العزُْلةَِ  قَالَ الشَّیخُْ عَبدُْ العزَِيزُ المَهْدوَِیُّ رَحِمَهُ  اللهُ  المُكْتسَِبُ مَعَ الثُّبهَُةِ خَیرٌْ  301

ا مَنْ  فیِ ايَْدِی النَّاسِ لیَْسَ لهَُ رُخْصَةٌ وَلَِ لِِنََّ الشُّبْهَةَ مَا اخْتلُفَِ فیِهَا العلُمََاءُ فَاجََازَهُ قوَْمٌ وَ مَنعَهَُ اخََرُونْ وَ السَّاكِنُ النَّاظِرُ لِمَا  جَوَازٌ وَ امََّ

ةِ الوَاجِدِينْ   İki nüshada da haşiye şeklinde metinde yer :سَكَنَ وَلمَْ ينَْظرُْ لِمَا فیِ ايَْدِی الناَسِ فَلیَْسَ كَلاَمُناَ مَعهَُمْ مِنْ حُجَّ
almaktadır. 
  .S - :اللهُ  302
303 … ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: İnne Dāvūde en-nebiyyu ʿaleyhi’s-selām kāne lā yeʾkulu illā 
min ʿameli yedihi ruviye enne Dāvūde ʿaleyhi’s-selāmu kāne fī ḫilāfetihi yetececcesu’n-nāse fī emrihi ve 
yesʾelu men lā yeʿrifuhu keyfe sīratu Dāvūde fīkumu? Febeʿaŝe’llāhu meleken fī ṣūreti Ademiyyin 
feteḳaddeme ileyhi Dāvūdu feseʾelehu feḳāl: niʿme’r-raculu Dāvūde illā ennehu yeʾkulu min beyti’l-māli 
feseʾele Dāvūdu ʿaleyhi’s-selāmu Rabbehu celle celāluhu en yuġniyehu ʿan beyti’l-māli feʿallemehu’llāhu 
teʿālā ṣanʿate’d-durūʿi ve fīhi teḥrīḍun ʿale’l-kesbi ve hüve bi-ḳaderi’l-kifāyeti vācibun li-nefsihi ve ʿayālihi 
ʿinde ʿāmmeti’l-ʿulemāʾi ve mā-zāde ʿaleyhi fe-hüve mübāḥun iẕā lem yuradi bihi el-faḫra ve’t-tekāŝura ve 
baʿḍu’n-nāsi kerihu’l-istiġāle bi’l-kesbi li-ḳavlihi teʿālā: Ve mā-ḫalaḳtu’l-cinne ve’l-insa illā liyeʿbudūni rūye 
ʿani’n-nebiyyi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve selleme ennehu ḳāle men ṭalebe’d-dünyā mukāŝiran mubāhīʿan, 
mufāḫiran leḳiyallāhe teʿālā ve hüve ʿanhu ġadbānun ve men ṭalebe’d-dünyā istiʿfāfen ʿani’l-mesʾeleti ve 
saʿyen ʿale’l-ʿiyāli ve teʿattufen ʿale’l-cāri laḳiyallāhe teʿālā ve vechuhu ke’l-ḳameri leylete’l-bedri (min 
ḥucceti’l-vācidin) Ḳulnā inne’l-murāda mine’l-ʿibādeti el-maʿrifetu ve hiye lā tunā fī’l-kesbe velaʾīn kānet ʿalā 
ḥaḳīḳatihā fe’l-murādu bihā el-mefrūḍatu ve hiye eyḍan ġayru mutanāfiyetin li-ennehā lā testeġriḳu’l-
evḳāti. (Ḳāle şeyḫu ʿAbdu’l-ʿAzīzu’l-mehdeviyyu raḥimehullāhu: El-muktesibu meʿa’ş-şubuheti ḫayrun 
mine’n-nāẕiri ilā mā fī eydi’n-nāsi meʿa’l-culūsi fī maḳāmi’l-ʿuzleti, li-enne eş-şubhete maḫtulife fī-hā el-
ʿulemāʾu feecāzahu ḳavmun ve menaʿahu aḫarūn ve’s-sākinu en-nāẓiru limā fī eydi’n-nāsi leyse lehu 
ruḫṣatun ve-lā cevāzun ve emmā men sekene velem yenẓur limā fī eydi’n-nāsi feleyse kelāmunā maʿahum 
(min ḥucceti’l-vācidin). 
304 Davûd (a.s.) ne güzel adamdı. ( مَ العبَْدُ داَوُودَ نِعْ   ) 
305 “Davûd (a.s.) ne güzel kuldu, Beytü’l-mâldan yemezdi.” (Niʿme’l-ʿabdu Dāvūde lev lem yeʾkul min 
beyti’l-māli) 
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ʿaleyhi’s-selām melik-i ʿallāma tażarruʿ u iltiyām idüp didi ki yā Rabb-i ben ḳulıña 

beytü’l-māldan ġınāʾ vir. Pes Ḥaḳḳ Sübḥānehu ve teʿālā duʿāsını ḳabūl idüp ṣanʿat-

i durūʿı aña taʿlīm eyledi. Nitekim Ḥaḳḳ teʿālā buyurur: 306 دَ يوَ الَنََّا لَهُ الحَدِ   İy ceʿalnāhu fī 

yedihi ke’ş-şemʿi yuṣarrifuhu keyfe yeşāʾu min ġayri iḥmaʾin ve ṭarkin. Bi-ilānetihi ve 

taḳviyetihi307. Yaʿnī ḥadīdi biz anuñ elinde mūm gibi mülāyim eyledük. Nice dilerse 

ider emr itmeklik ile ki  ٍأَنِ اعْمَلْ  سَابِغاَت
308

اصِْنعَْ درُُوعَاتٍ وَاسِعاَت یْ اَ   
309  Mervīdür ki her 

gün Dāvūd ʿaleyhi’s-selām bir zirih gömlek düzerdi. Demürden ki ādemi atı ile bile 

bürürdü ve her gün bāzāra gönderürdi. Dört biñ dirheme ṣatarlardı ŝülüŝüni  

kendüye ṭaʿāma virürlerdi. Ve ŝülüŝānını taṣadduḳ iderlerdi310. Ve bu ḥadīŝ-i 

şerīfde fażīlet-i iktisāba işāret var. Nitekim Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem 

buyurmışdur. 311 اللهِ  بُ یالكَاسِبُ حَبِ   [İÜ146a] 312Ve ḳad ḳāle’n-nebiyyu ṣallāllāhu ʿaleyhi ve 

sellem 313 یَّ الشَابَّ السَبْهَلِ  حِبُّ يُ انَِّ اللهَ لَِ   314Ve hüve’l-leẕī lā ṣanʿate lehu ve lā şuġle ve hüve’l-leẕī 

yuḳālu lehu bi’l-Fārisiyyeti bi-kār ve bi’t-Türkiyyeti levend. Vaḳtā ki kāsib-i ḥabībullāh 

oldı ise bī-kār mebġūż-i Allāh oldı.   

Naẓm 

          (fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

   Muṣṭafā didi ki Dāvud-ı nebī 

Büyidi bilgil ki anuñ ʿādeti 

 
                                                             

306 “Ve onun için demiri yumuşattık.(Sebe/10)” (Ve elennā lehu’l-ḥadīde)    
307 ( فهُُ صَ يُ كَالشَّمْعِ  دِهِ يَ  یجَعَلْنَاهُ فِ  یْ اِ  تِهِ يَ احِْمَاءٍ وَ طَرْقٍ باِِلِنَتَهِِ وَ تقَْوِ  رِ یْمِنْ غَ  شَاءُ يَ  فَ یْ كَ  رِِّ ) 
308 “Bütün vücudu örtecek zırhlar yap.(Sebe/11)” (Eniʿmel sābiġātin.) 
309 (ey iṣnaʿ durūʿātin vāsiʿātin) 
310 iderlerdi: iderdi İÜ. 
311 “Çalışıp kazanan Allâh’ın sevdiğidir.” (El-kāsibu ḥabību’llāhi)   
312 “Peygamber Efendimiz sallâllâhu aleyhi ve sellem dedi” ( وَ سَلَّمَ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یصَلَّ  یُّ وَ قدَْ قَالَ النبَِ   ) 
313 ( İnne’llāhe lā yuḥibbu eş-şābbe es-sebheliyye.) 
314 ( لوَْندَْ  ةِ یَّ وَ باِلترُْكِ  كَارْ یبِ  ةِ یَّ لهَُ باِلفاَرِسِ  قَالُ يُ  یلَِ صَنْعةََ لهَُ وَلَِ شغُْلَ وَ هوَُ الَّذِ  یوَ هوَُ الَّذِ   ) 
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   Yir idi315 kesb-i yedinden ol ṭaʿām 

   Vaḳf mālından iderdi nefreti 

 

[S18b]  El-Ḥadīŝu’ŝ-Ŝāliŝü ve’l-ʿİşrūne fi Faḍli’l-Şiʿri’l-Ḥassān ve Faḍli Ḥassān 

ibni Ŝābit Raḍiyallāhu ʿAnhu ve Hüve Min Aḥseni Şuʿarāʾi’n-Nebiyy Ṣallallāhu 

ʿAleyhi ve Sellem316 

وَايَةِ عَنْ عَاٮِٔشَةَ رَضِیَ اللهُ عَنْهَا انََّهَا قاَلَتْ امََرَ النبَیُِّ  َّفقََ مُسْلِمٌ وَ البخَُارِیُّ عَلیَ الرِِّ وِ صَلَّی اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ بِهَجْ اتِ

رَوَاحَةَ فَهَجَاهُمْ فلََمْ يَرْضَ وَ ارَْسَلَ الِیَ كَعْبِ بنِِ مَالِكٍ فلََمْ يَرْضَ ثمَُّ ارَْسَلَ اِلَی  الِیَ ابْنِ قرَُيْشٍ حِینَ هَجَوهُ فَارَْسَلَ 

ا دخََلَ  حَسَّانَ بنِِ ثاَبِتٍ فلََمَّ
317

كُهُ  عَلیَْهِ  ينََّهُمْ  لَِفُْرِ بَعثَكََ باِلحَقِِّ  وَ الَّذِیوَ هوَُ يقَوُلُ  السَّلاَمُ اخَْرَجَ لِسَانَهُ فجََعلََ يحَُرِِّ

لْ فاَِنَّ ابَاَ بَكْرٍ رَضِیَ اللهُ بلِِسَانیِ فرَْیَ الَِدِيمِ يَعْنیِ لَِمَُزِِّ قنََّ اعَْرَا ضَهُمْ كَتمَْزِيقِ الجِلْدِ فقَاَلَ عَلیَْهِ السَّلاَمُ لَِ تجَْعَ 

صَ لكََ نَسَبِ فَاتَاَهُ حَسَّانُ ثمَُّ رَجَعَ فقََالَ ياَ عَنْهُ اعَْلَمُ قرَُيْشٍ بِ  اللهِ قَدْ بیََّنَ  لَ رَسُوانَْسَابِهَا فَاِنَّ لِی فیِهِمْ نَسَب ا حَتَّی يلُخَِِّ

لِی نَسَبكََ ابَوُ بَكْرٍ رَضِیَ اللهُ عَنْهُ وَ الَّذِی
318

 [İÜ146b]  ْصَنَّ نَسَبكََ مِن هُمْ كَمَا يسَُلُّ ایَْ ينُْزَعُ بَعثَكََ باِلحَقِِّ لَِلُخَِِّ

ي  دُكَِالشَعْرَةُ مِنَ العجَِینِ فَقاَلَ النَبِیُّ صَلَّی اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ  ِلاَِيَزَالُِيوُ  ِرُوحَِالقدُُس  وَِرَسوُل هِ  ا نَّ ِاللِ   مَاِنَافحَْتَِعَن 

يلْ وَ المُرَادُ مِنْ رُوحِ القدُسُِ  یَ بِهِ لَِِنَّهُ ياَتٔیِ الِنَْبِیَاءَ عَلیَْهِمُ السَّلاَمْ بِمَا فیِهِ حَیَوةُ  عَلیَْهِ السَّلاَمْ  جَبْرِٔ وَ انَِّمَا سُمِِّ

وحِ الِیَْهِ القلُوُبِ وَ هوَُ الوَحْیُ مِنْ عَلاَّمِ الغیُوُبِ وَ القدُسُُ بِمَعْنیَ المُقَدَّسْ وَ هوَُ اللهُ القدُُّوسُ وَ اضَِافَةُ ال تَّشْرِيفِ للرُّ

فَةِ انَْ يَكُونَ مَنْسُ لِ وْ القدُُّسُ صِفةٌَ اَ  ا عَلیَ زِياَدةَِ الِِخْتِصَاصِ لِِنََّ مِنْ شَانِ الصِِّ وحِ وَ انَِّمَا اضُِیفَ الِیَْهِ تنَْبیِه  وب ا لرُّ

فَةِ مَنْسُوبَة  الِیَْهَا فیََزِيدُ مَعْنیَ  الِِخْتِصَاصِ وَ قَوْلهُُ عَلیَْهِ السَّلاَمْ لَِ الِیَ المَوْصُوفِ فاَِذاَ اضُِیفَ المَوْصُوفُ اِلَی الصِِّ

يِِّ  كَ دُ يزََالُ يؤَُ
319[S19a]  ا وَابَ يجَُوزُ انَْ يَكُونَ دعَُاء  اوَْ اخِْبَار  يَعْنیِ لَِ يفُاَرِقُ مِنْ انَْ يمُِدَّكَ بِالجَوَابِ وَ يِّلْهِمَكَ الصَّ

                                                             
315 yir idi: yirdi S. 
316 ṣallalāhu ʿaleyhi ve sellem: - S. 
317 Her iki nüshada da  ِعَلیَْهِ  عَلیَْه şeklinde iki defa yazılmıştır. 
318 İttefeḳa Muslimun ve’l-Buḫāriyyu ʿale’r-rivāyeti. ʿAn ʿĀʾişete raḍiyallāhu ʿanhā ennehā ḳālet: Emere’n-
nebiyyu ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem bi-hecvi Ḳureyşin ḥīne hecevhu, fe-ersele ile’bni ravāḥate fehecāhum 
felem yerḍa; ve ersele ilā kaʿbi bini Mālikin felem yerḍa ŝümme ersele ilā Ḥassāne bini ŝābitin fe-lemmā 
deḫale ʿaleyhi’s-selāmu eḫrace lisānehu fe-ceʿale yuḥarrikuhu ve hüve yeḳūlu velleẕī baʿaŝake bi’l-ḥaḳḳi 
leufri yennehum bi-lisāni ferye’l-edīmi yaʿnī leumezzi ḳanne aʿrā ḍahum ketemzīḳi’l-cildi fe-ḳāle ʿaleyhi’s-
selām lā tecʿal fe-inne Ebā Bekrin raḍiyallāḥu ʿanhu aʿlemu Ḳureyşin bi-ensābihā, fe-inne lī-fīhim neseben 
ḥattā yuleḫḥiṣa leke nesebi. Fe-etāhu Ḥassānu ŝümme receʿa fe-ḳāle yā resūlallāhi ḳad beyyene lī nesebeke 
Ebū Bekrin raḍiyallāhu ʿanhu velleẕī …      
319 … beʿaŝeke bi’l-ḥaḳḳi leuleḫḫiṣanne nesebeke minhum kemā yusellu: Ey yunzeʿu eş-şaʿratu mine’l-ʿacīni. 
Fe-ḳāle’n-nebiyyu ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem inne rūḥe’l-ḳudusi lā yezālu yuʾeyyiduke mā nāfaḫta ʿani’llāhi 
ve resūlihi. Ve’l-murādu min rūḥi’l-ḳudusi Cibrīl319 ʿaleyhi’s-selām ve innemā sümmiye bihi li-ennehu yeʾtī’l-
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يلَ رُوِیَ انََّ  حَسَّانَ رَضِیَ اللهُ عَنْهُ عِنْدَ مَدحِْهِ النبَیَِّ صَلَّی اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ بسَِبْعِینَ بیَْت ا وَ عَلیَْهِ السَّلاَمْ اعََانَ ال جَبْرِٔ

قَوْلهُُ عَلیَْهِ السَّلاَمُ مَا ناَفحَْتَ عَنِ اللهِ وَ رَسُولِهِ يَعْنیِ لَِ يفُاَرِقكَُ جِبْرِيلُ الَِمِینُ مُدَّةَ 
320

ینَ وَ تقَْوِ عَنِ المُسْلِمِ  دِفاَعِكَ 

هِ وَ سَلَّمْ كَانَ يضََعُ يتَِهِمْ عَلیَ المُشْرِكِینَ رُوِیَ عَنْ عَاٮِٔشَةَ رَضِیَ اللهُ عَنْهَا انََّهَا قَالَتْ انَِّ النَبیَِّ صَلَّی اللهُ عَلیَْ 

ا فِی المَسْجِدِ فیَقَوُمَ عَلَیْهِ  لِحَسَّانَ مِنْبَر 
321
  [İÜ147a]  َوَ سَلَّمْ وَ  هِ یْ اللهِ عَلَ  یرَسُولَ اللهِ صَلَّ  هْجُويَ مَنْ كَانَ  هْجُويَ و

وَ سَلَّمْ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یاللهِ صَلَّ  لِ نَافحََ عَنْ رَسُو نَ یحِ  اتِهِ یَ مِنْ ابَْ 
322 

      شعر

د ا فاَجََبْتُ عَنْهُ   هَجَوْتَ مُحَمَّ

اكَ الجَزآءُ  یوَ عِنْدَ اللهِ فِ   ذ 

 

ا حَنِ  هَجَوْتَ  د ا برًَّ  اف  یمُحَمَّ

 الوَفآءُ  مَتهُُ یاللهِ شِ  نَ یامَِ 

 

 یوَ عِرْضِ  یوَ وَالِدتَِ  یابَِ  فاَِنَّ 

آءُ ِلِعِرْضِ  دٍ مِنْكمُْ وِق  مُحَمَّ
323  

                                                                                                                                                                          
enbiyāʾe ʿaleyhi’s-selām bimā fīhi ḥayātu’l-ḳulūbi ve hüve el-vaḥyu min ʿallemi’l-ġuyūbi. Ve’l-ḳudusu 
bimaʿnā el-muḳaddes ve hüve’llāhu el-ḳuddusu ve iḍāfetu’r-rūḥi ileyhi li’t-teşrīfi ev el-ḳudusu ṣıfatun li’r-
rūḥi ve innemā uḍīfe ileyhi tenbīhen ʿalā ziyādeti el-iḫtiṣāṣi li-enne min şāni’ṣ-ṣıfati en yekūne mensūben 
ile’l-mevṣūfi fe-iẕā uḍīfe’l-mevṣūfu ile’ṣ-ṣıfati mensūbeten ileyhā fe-yezīdu maʿne’l-iḫtiṣāṣi. Ve ḳavluhu 
ʿaleyhi’s-selām lā yezālu yuʾeyyiduke: … 
 .şeklindedir دِفَاعِكَ  diye verilmiştir ama doğrusu دفَْعِكَ  Her iki nüshada da :دِفَاعِكَ  320
321 Yaʿnī lā yufāriḳu min en yumiddeka bi’l-cevābi ve yulhimeke eṣ-ṣavābe, Yecūzu en yekūne duʿāʾen ev 
iḫbāran. Ruviye enne Cibrīle321 ʿaleyhi’s-selām aʿāna el-Ḥassāna  raḍiyallāhu ʿanhu ʿinde medḥihi’n-nebiyye 
ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem bisebʿīne beyten ve ḳavluhu ʿaleyhi’s-selāmu mā nafaḥta ʿani’llāhi ve resūlihi: 
Yaʿnī lā yufāriḳuke Cibrīlu’l-emīnu müddete difāʿike ʿani’l-Muslimīne ve taḳviyetihim ʿale’l-müşrikīne. 
Ruviye ʿan ʿAʾişete raḍiyallāhu ʿanhā ennehā ḳālet: İnne’n-nebiyye ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem kāne yaḍaʿu 
li-Ḥassāne minberan fī’l-mescidi fe-yeḳūme ʿaleyhi …  
322 … ve yehcū men kāne yehcū resūlallāhi ṣallāllāhi ʿaleyhi ve sellem ve min ebyātihi ḥīne nāfaḥa ʿan 
resūlillāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem.    
323 Şiʿr  Hecevte Muḥammeden fe-ecebtu ʿanhu 
  Ve ʿindellāhi fī ẕāke’l-cezāʾu 
 
  Hecevte Muḥammeden berran ḥanīfen 
  Emīne’l-lāhi şīmetuhu’l-vefāʾu 
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 یفِ  سَنَة   نَ یاللهُ عَنْهُ سِتِِّ  یَ رَحِمَهُ اللهُ عَاشَ حَسَّانُ بنِِ ثاَبِتٍ رَضِ  یُّ مُسْلِمٍ قاَلَ النَوَوِ  حِ یصَحِ  یوَ مَا عَداَهَا مَذْكُورٌ فِ 

ِّ  ةِ یَّ الجَاهِلِ  الثلَثَةَُ كلُُّ وَاحِدٍ مِنْهُمْ  هُ ٮ  الِِسْلاَمِ وَ عَاشَ ابَاَ یسَنَة  فِ  نَ یوَ سِتِ
324
 325  سَنةَ   نَ يوَ عِشْرِ  ة  ٮٔ مِ 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki taḥḳīḳan yā Ḥassān rūh-ı Ḳudüs ki Cibrīl-i 

emīndür. ẕāʾyil olmaz saña naṣīr u muʿīn olmaḳdan mā-dām ki sen Allāh ve 

resūlinden hicv müşrikīni defʿ idüp Müslimīne nuṣret idersin. Ve baʿżı ḥadīŝde 

daḫi vārid oldı ki:  ُْمَعكََ  لَ ٮِٔیحَسَّانُ فاَِنَّ جَبْرَ  ايَ قل
326  Yaʿnī yā Ḥassān müşrikīnüñ Müslimīni 

hicvine [S19b] cevāb327 vir ki taḥḳīḳan Cibrīl-i peyk-i Raḥmān senüñ ile biledür. 

Naẓm 

(feʿilātün feʿilātün feʿilün) 

   Didi Ḥassān’a Resūl-ı Muṣṭafā 

   Saña nuṣret itmeden peyk-i Ḥudā 

 

   Zāʾil olmaz çünki sen menʿ idesin 

   Hicvini müşriklerüñ idüp nidā 

 

[İÜ147b] Ve bu ḥadīŝ-i şerīfde inşād-ı şiʿirüñ cevāzına işāret belki şerefine 

delālet var ki münşidine Cibrīl-i Emīn nāṣır u muʿīn olup inşādı mescid içinde olup 

                                                                                                                                                                          

 
  Fe-inne ebī ve vālidetī ve ʿirḍī 
  Liʿirḍi Muḥammedin minküm viḳāʾu 
ة  مِٮٔ  324  : Her iki nüshada da   مِائة şeklinde yazılmıştır ama doğrusu esreli verilecekse   ٔمِٮة ya da  esre 
yoksa “ا” elif’li kullanım olan   مائة şekli tercih edilmelidir. 
325 Ve mā ʿadāhā meẕkūrun fī ṣaḥīḥi Müslimin. Ḳāle’n-nevaviyyu raḥimehullāhu: ʿĀşe Ḥassānu bini Ŝābitin 
raḍiyallāhu ʿanhu sitīne seneten fī’l-cāhiliyyeti ve sitīne seneten fī’l-İslāmi ve ʿĀşe ābāʾuhu’ŝ-ŝelāŝetu küllü 
vāḥidin minhum miʾaten ve ʿişrīne seneten. 
326 “Ey Hasan Cebraîl (a.s.) seninle.” (Ḳul yā Ḥassānu fe-inne Cebreʾīle maʿake)   
327 cevāb: hicvine cevāb S. 
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minber üstinde olmaḳdur. Ammā bu şol şiʿirdür ki tevḥīd-i Rabb-i Mevlā’ya ve 

medḥ-i Muṣṭafā’ya ve fenāʾ-yı dünyāya ve beḳā-yı328 ʿuḳbāya ve naṣāyiḥ-ı 

ʿulemāya ve pend-i ḥükemāʾya müteʿalliḳ ola mecāz ü hevāya tābiʿ olmaya. 

Nitekim Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur:  َالشِِّعْرُ كَلاَمٌ فحََسَنهُُ حَسَنٌ و

حٌ یقبَِ  حُهُ یقبَِ 
329  Yaʿnī şiʿir ki kelām-ı manẓūme dirler. Kelām-ı menŝūriden tefāvüti 

yoḳdur. Kelām olmada menŝūruñ. Nitekim ḥaseni330 ḥasen ve ḳabīḥi ḳabīḥdür. Ke-

ẕālik manẓūmuñ daḫi ḥaseni müstaḥsen ve ḳabīḥi müstehcendür. Ve fażīlet-i şiʿir 

ü fażāʾyil-i şuʿarāya bu ḥadīŝ-i şerīf daḫi delālet ider ki ḥażret-i risālet-penāh 

Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur: 331 ِ كنُوُ تحَْتَ العرَْشِ مَفاَتِحُهَا السِنَةُ  ذٌ لِلِّ

 Yaʿnī Allāhuñ ʿarş-ı ʿaẓīmi altında ḫazīneleri vardur. Ol ḫazīnelerüñ الشُّعرََاءِ 

miftāḥları şuʿarānuñ lisānlarıdur. 

Naẓm 

(feʿilātün mefāʿilün feʿilün) 

Didi Aḥmed ki hażret-i Ḥaḳḳ’uñ 

   ʿArşı altında bil ḫazāʾyini var 

 

   Ol ḫazāʾyinlerüñ mefātīḥi 

   Şuʿarānuñ lisānıdur iy yār 

 
                                                             

328 beḳā-yı: beḳāya S. 
329 “Şiirin güzel olanı güzeldir; çirkin olanı çirkindir yani yakışıksızdır.”                                    
(Eş-şiʿru kelāmun fe-ḥasenuhu ḥasenun ve ḳabīḥuhu ḳabīḥun)   
330 Ḥaseni: Ḥasenī İÜ.  
331 “Allâh’ın hazîneleri arşın altındadır onun anahtarı şâirlerin göğsündedir.”                                 
(Lillāhi kunuẕun taḥte’l-ʿarşi mefātiḥuha el-sinetu’ş-şuʿarāʾi) 
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[İÜ148a/S20a] Ve Mevlānā ʿAbdu’r-Raḥmān-ı Cāmī nevvera’llāhu merḳadehu bi’n-

nūru’s-Sāmī şiʿir-i şerīfüñ şeref332-i şānında ʿulüvv-ı mekānında böyle beyān 

itmişdür ki333: 

Şiʿr 

    ( Feʿilātün mefāʿilün feʿilün )   

Pāye-yi şiʿr bīn ki çün zi-Nebī 

    Nefy-i naʿt-i peyem-berī kerdend 

 

    Behr-i taṣḥīḥ nisbet-i Ḳur’ān 

    Töhmet-i ū be-şāʿirī kerdend334 

 

Terceme-i li-Muḥarriri’l-Ḥaḳīr 

Naẓm 

(feʿilātün mefāʿilün feʿilün) 

Māye-i şiʿri gör ki Aḥmed’den 

Selb-i peyġāmberī idüp küffār 

 
                                                             

332 şeref: - S. 
333 itmişdür ki: itmişdür ki buyurur S. 
یچُونْ زِنبَِ  هكِ  نْ یشِعرْ بِ  يَۀپاَ 334  

        كَرْدنَدْ  یپیََمْبرَِ  نَعْتِ  یِ نفَْ 
 

     نِسْبَتِ قرُْآنْ  حْ یتصَْحِ  بَهْرِ 
     اوُ بَشَاعِرِ كَرْدنَدْ  تهُْمَتِ 
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    Bulamayup bahāne Ḳur’ān’a 

Töhmet-i şiʿri itdiler iẓhār 

 

Erbāb-ı fıṭnata bu kifāyet kifāyet eyler. Ve bu işāret bişāret ider ki ʿayn-ı 

ʿibret ü çeşm-i ḥaḳīḳat ile naẓar olınsa şiʿr-i şerīfüñ iştiḳaḳı ʿarş-ı ʿulādan imtizācı 

şerʿ-i Muṣṭafā’dandur.  

Naẓm335 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

   Ḳalbi şiʿrüñ ʿarş olur eyle naẓar 

   ʿArşı ḳalb itseñ olur şerʿ-i şerīf 

 

   Bu üçüñ ser-çeşmesi bir ʿayndur 

   Bir mekāndan çıḳup aḳarlar laṭīf 

 

336
لَوةُ وَ السَّلاَمْ لَِنَْ  هِ یْ قَوْلهُُ عَلَ  لَ یفاَِنْ قِ  ایْ جَوْفُ احََدِكُمْ قَ  یَٔ مْتلَِ يَ الصَّ ا یَٔ مْتلَِ يَ لَهُ مِنْ انَْ  رٌ یْ خَ  ح  كَرَهَةِ  یعَلَ  دلُُّ يَ  شِعْر 

عرِْ اكَْذبَهُُ لهَُ وَ كَذاَ قَوْلهُُمْ  ینبْغَِ يَ عْرَ وَ مَا وَ مَا عَلَّمْنهَُ الشِِّ  یخَباَثتَِهِ وَ كَذاَ قَوْلهُُ تعَاَلَ  یالشِعْرِ بلَْ عَلَ   لهُُ ئِق ا احَْسَنُ الشِِّ

رَحِمَهُ  یُّ الشَّافِعِ 
337

یدِ یمِنْ لبَِ  اشَْعرََ  وْمَ یَ لَكنُْتُ ال یذرِْ يُ   لعلَُمَاءِ وَ لَوْلَِ الشِعْرُ با338ِ  اللهُ 
نَعَمْ  [İÜ148b]  قلُْناَ  339

                                                             
335 Naẓm: Naẓm-ı li-müʾellifihi S. 
336 Bu kısım müellifin hadîs metnini tercüme ettiği Türkçe metin kısmından sonra yer alsa da ilgili 
bölüm hadîs metninin Arapça orijinal tefsîrini ihtivâ ettiği için bu bölümü Arap harfli alıp; 
okunuşunu dipnotta italik yazı olarak verdik.   
  .kelime belirtilmemiş :اللهُ  337
338 Fe-in ḳīle ḳavluhu ʿaleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām leen yemtelīʾe cevfu aḥadikum ḳayḥan ḫayrun lehu min en 
yemtelīʾe şiʿran yedullu ʿalā keraheti’ş-şiʿri bel ʿalā ḫabāŝetihi. Ve keẕā ḳavluhu teʿālā: (Ve mā ʿallemnahuş-
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اِبَاحَتِهِ ثمَُّ المَذْمُومُ مِنْهُ مَا  یكَرَاهَتِهِ مُطْلقَ ا وَ لَكِنَّ جُمْهُورَ العلَُمَاءِ ذهََبوُا الَِ  یبَعْضُ العلَُمَاءِ عَلَ  ثِ يدِ اِسْتدَلََّ بِهَذاَ الحَ 

لكَِ  كنُْ يَ كَذِبٌ وَ قبُْحٌ وَ هَزْلٌ وَ هَجْوٌ وَمَا لَمْ  هِ یفِ  عَنِ الذِِّكْرِ وَ التلِاَوَةِ  لهَُ شْغَيَ  ثُ یصَاحِبِهِ بحَِ  یفاَِنْ غَلَبَ عَلَ  كَذ 

فَمَذْمُومٌ 
340
  [S20b] 341 ِْوَ ان

342
 دِ یاجَْرٌ وَ ثوََابْ انِْ كَانَ مِنْ توَْحِ  هِ یبلَْ فِ  هِ یعَنْهُمَا فلَاَ ذمََّ فِ  شْغلَْهُ يَ وَ لَمْ  غْلِبْ يَ لَمْ  

دٍ المُ  نْامَْ الَِ  دِ یِِّ اللهِ المَالِكِ الوَهَّابْ وَ مِنْ مَدحِْ سَ   یَٔ مْتلَِ يَ لَِنَْ السَّلامَْ  هِ یْ قَوْلِهِ عَلَ  یالسَّلاَمْ وَ فِ  هِ یْ عَلَ  یصْطَفَ مُحَمَّ
شِعْر  

مُومٌ عِنْدَ الشَّرْعِ المُبِ  نِ يالدِِّ  لِ یعَنْ تحَْصِ  مْنعُهُُ يَ  ثُ یْ بحَِ  هِ یْ الِِشْتِغاَلَ اِلَ  انََّ  یاِلَ اِشَارَة    343
وَ عِنْدَ ارَْبَابِ  نِ یفَمَذْ

نِ یقِ یَ ال
344

                                                                       

                                               

El-Ḥadīŝu’r-Rabiʿu ve’l-ʿİşrūne: fi Faḍli ed-Duʿāʾi ve’l-İstiʿāẕeti Ḳable el-Cimāʿi 

َّفقََ مُسْلِمٌ وَ البخَُارِ  وَا یعَلَ  یُّ اتِ وَ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یاللهُ عَنْهُمَا انََّهُ قاَلْ قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  یَ نِ عَبَّاسٍ رَضِ ابْ نِ عَ  ةِ يَ الرِِّ

ِاحََدَهُمِْا ذاَِارََادَِانَِْسَلَّمْ  ِجَن  بْناَِالشَِّ قَالَِامََتهَُ  وْ زَوْجَتهَُ اَ  جَامِعَ يُ انَْ  یْ اَ  اهَْلهَُِ یَِاتٔ ِيَِلوَِْانََّ ِالل ِالَلَّهُمَّ وَِجَن  بِ  طَانَِيِْب سْم 

ِرَزَقْتنَاَِطَانَِيِْالشَِّ ِ مَا ِا نْ ِف ِِنهَُمَايِْبَِ قدََّرِْيُِفاَ نَّهُ لكَِ الِِتْ  یفِ  یْ اَ  ذٰل كَِِیوَلدٌَ ِ انِ یَ ذ  هُِيَِلَمْ  خُ یْ قاَلَ الشَّ  ابَدَااِطَانُِيِْالشَِِّضُرُّ

الشَّارِحُ 
345
رَحِمَهُ اللهُ  نِ يالدِِّ  مَلُ اكَْ  

346
الوَلَدُ  كُونَ يَ وَ الََِّ لَزَمَ انَْ  یِِّ الِِضْرَارِ البَدنَِ  یُ هُ نفَْ مِنْ  رَادَ يُ الِقَْرَبُ انَْ  

347  

                                                                                                                                                                          
şiʿra ve mā yenbeġī lehu(Kuran) ve keẕā ḳavluhum aḥsenu eş-şiʿri ekẕebuhu. Ḳāʾiluhu eş-şāfiʿiyyu 
raḥimehullāhu: … 
339 Ḳāʾiluhu eş-şāfiʿiyyu raḥimehullāhu: Ve levlā eş-şiʿru bi’l-ʿulemāʾi Yuẕrī lekuntu’l-yevme eşʿara min 
Lebīdī: Bu kısım İÜ. Nüshasında yer almamaktadır. İÜ. nüshasında bulunmayıp S.’de 20a ile alakalı 
olan bu kısım 20b’nin üst tarafında haşiye olarak yer alır.   
340 Naʿam istedelle bi-haẕe’l-ḥadīŝi baʿḍu’l-ʿulemāʾi ʿalā kerāhatihi muṭlaḳan velākinne cumhūre’l-ʿulemāʾi 
ẕehebū ilā ibāḥatihi ŝümme el-meẕmūmu minhu mā fīhi keẕibun ve ḳubḥun ve hazlun ve hacvun ve mā lem 
yekun keẕālike fein ġalebe ʿalā ṣāḥibihi bi-ḥayŝu yeşġelehu ʿani’ẕ-ẕikri ve’t-tilāveti fe-meẕmūmun …  
341 Ve in-lem yeġlib ve-lem yeşġalhu ʿanhumā felā ẕemme fīhi bel fī-hi ecrun ve ŝevāb in kāne min 
tevḥīdillāhi el-Māliki’l-Vahhāb ve min medḥi seyyidi’l-enʾam Muḥammedin el-Muṣṭafā ʿaleyhi’s-selām ve fī 
ḳavlihi ʿaleyhi’s-selām: … 
انِْ  وَ  342  .S فَانِْٔ  : 
343 “Sizden birinizin içi irinle dolu olması şiirle dolu olmasından daha hayırlıdır.” (leen 
yemtelīʾe şiʿran) 
344 İşāreten ilā enne el-iştiġāle ileyhi bi-ḫaysu yemnuʿuhu ʿan taḥṣīli ed-dīni fe-meẕmūmun ʿinde’ş-şerʿi’l-
mubīni ve ʿinde erbābi’l-yaḳīni. 
الشَّارِحُ  الشَّیْخُ  قَالَ  345 الشَّارِحُ  قَالَ  وَ  :   S.  
هُ  her iki nüshada da açıkça belirtilmeyip : اللهُ  346 حِم  اللهُ  ر   ifadesinin kısaltması olan  ُه حِم   tercih ر 
edilmiştir.  
347 İttefeḳa Muslimun ve’l-Buḫāriyyu ʿale’r-rivāyeti ʿanibni ʿAbbāsin raḍiyallāhu ʿanhumā ennehu ḳāl, ḳāle 
resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: Lev enne aḥadehum iẕā erāde en yeʾtiye ehlehu ey en yucāmiʿa 
zevcetehu ev emetehu ḳāle Bismillāhi Allāhumme cennibnā eş-şeyṭāne ve cennibi’ş-şeyṭāne mā razaḳtanā, 
feinnehu in yuḳaddara beynehumā veledun fī ẕālike ey fī ẕālike el-ityāni lem yeḍurruhu eş-şeyṭānu ebeden 
ḳāle eş-şeyḫu’ş-şāriḥu Ekmelu’d-dīni raḥimehu’llāhu el-aḳrabu en yurāde minhu nefyu’l-iḍrāri el-bedeniyyi 
ve illā lazeme en yekūne’l-veledu … 
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[İÜ149a]  َا ع لِكْ  تَّفِقُ يَ وَ قَدْ لَِ  یالمَعاَصِ  نِ مَعْصُوم   كُونَ يَ بِانَْ  یَّ نِ يمِنْهُ الِِضْرَارَ الدِ  رَادَ يُ وَ اقَوُلْ الَِقْرَبُ انَْ  ذ 

الِِضْرَارِ النَّاسِ بِ  یعَلَ  سَلَّطٍ مُ  رُ یْ غَ  طَانَ یْ لِِنََّ الشَ  ةٍ یَ الوَلَدِ الحَاصِلِ بلِاَ تسَْمِ  یباِلنِِّسْبَةِ الَِ  هِ ٮِٔ الوَلَدُ مَصُون ا عَنْ اغِْوَا

كلُُّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا  صَلِِّ یُ الزِفَافِ فلَْ  لَةِ یْ لَ  یالمَزْفُوفَةِ فِ  یكَذاَ قاَلَ ابْنُ المَلكَْ رَحِمَهُ اللهُ وَ اِذاَ دخََلَ الرَجُلُ عَلَ  یِِّ البَدنَِ 

 َ مِنْهَا وَ  یاللهُمَّ ارُزُقْنِ  یَّ فِ  یوَ باَرِكْ لَِِهْلِ  یاهَْلِ  یفِ  یقوُلْ اللهُمَّ باَرِكْ لِ يَ بجَِبْهَتِهَا وَ  تِهَایَ بنِاَ صِ  أخُذُ يَ ثمَُّ  نِ یْ رَكْعتَ

ارْزُقْهَا مِنِِّ 
348
  [S21a]  َّاللهُم

349
قْ بَ  رٍ یْ خَ  یمَا جَمَعْتَ فِ  ننَاَیْ اجْمَعْ بَ   قْتَ فِ  ننَاَیْ وَ فرَِِّ وَ اِذاَ ارََادَ انَْ  رٍ یْ خَ  یاِذاَ فَرَّ

 ایًّ فاَجْعلَْهُ باَرًّ تقَِ  رَحِمِهَامِنْ  ایْٮ  شَ  تَ یْ فرَْجَهَا وَ باِمََانتَكَِ اخََذتْهَُا اللهُمَّ فَمَا قضََ  اِسْتحَْللَْتُ اهَْلَهُ قاَلْ اللهُمَّ باِسْمِكَ  یَ اتِٔ يَ 

ا سَوِ وَاجعَ  لِلْجِمَاعِ سنُنٌَ وَ ادَاَبٌ وَ سنُنَهَُا  یْ اَ  ل لمُباَضَعةَِ ِوَ رَحْمَانْ  ايَ  مُ یرَحِ  ايَ  طَانِ یْ لِلشَّ  ك ايوَلَِ تجَْعلَْهُ شَرِ  ايًّ لْهُ مُسْلِم 

ٌ مِنْهَا انَْ  ةِ  لَ یالفاَسِدةَِ المُحْرِقَةِ وَ تقَْلِ  النَّفْسِ عَنِ المَادَّةِ  غَ يوَ تفَْرِ  لالَِ فَرْجِهِ باِلحَ  نَ یتحَْصِ  یَ نْوِ يَ كَثرَِة بْعِ باِللَزَّ
الطَّ

ذَ يَ انَْ  المَكْرُوهِ وَ مِنْهَا لِ یتحَْمِ  یعَلَ  یقْوَ یَ لِ  جِ  طَانِ یْ باِ ِ مِنَ الشَّ  تعَوََّ مَا رَزَقْتنََا وَ  طَانَ یْ اللهُمَّ جَنِّبِْناَ الشَّ  قوُلْ یَ فَ  مْ یالرَّ

سُورَةَ الِِخْلاَصِ  قْرَاءيَ 
350
اتٍ )  (ثلَثََ مَرَّ

351 [İÜ149b]  َهِ یمِنْ هَذِهِ الوَقْعةَِ وَلَد ا اسَُمِِّ  یاللهُمَّ انِْ ترَْزُقْنِ  قوُلْ يَ و 

د ا فاَِنَّ اللهَ تعَاَلَ  ا انِْشَاءَ اللهُ تعَاَلَ  رْزُقهُُ يَ  یمُحَمَّ المُجَامَعَةَ قبَْلَ باِلمُلاعََبَةِ قبَْلَ المُوَاقَعَةِ فاَِنَّ  بْداَءَ يَ وَ مِنْهَا انَْ  یذكََر 

 ثبُْتْ یَ وَلْ  كِ ينزَْوَ الدِِّ  نْزَوِ يَ وَ سَلَّمْ اِذاَ خَالطََ الرَجُلُ اهَْلَهُ فلَاَ  هِ یْ عَلَ  اللهُ  یجَفاَءٌ وَ مِنْهَا مَا قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  عَبَةِ المُلاَ 

فَاِنَّ مِنْهُ خَرْسَ الوَلَدِ وَلَِ  یِٔ الوَطْ  یالكَلاَمَ فِ  كْثرَِ يُ ا وَ مِنْهَا انَْ لَِ مِنْهَ  بهُُ یصِ يُ  یمِنْهُ مِثلُْ الََّذِ  بَ یتصُِ  یبطَْنِهَا حَتَّ  یعَلَ 

مَمْ وَلَِ  فاَِنَّ مِنْهُ  قبَِِّلهَُايُ وَلَِ  یفرَْجِهَا فاَِنَّ مِنْهُ العَمَ  یالَِ  نْظرُُ يَ   یتَّقِ يَ المَاءِ فاَِنَّ مِنْهُ ذهََابَ العقَْلِ وَ  یالنظََرَ فِ  مُ يدِ يُ الصَّ

وَ انِْ كَانَ اصَْفرََ تصََدَّقَ  نَارٍ يفاَِنَّهُ حَرَامٌ بِالقرُْانَِ فَاِنْ قَرَبَهَا خَطَاء  فَاِنْ كَانَ الدمَُ احَْمَرَ تصََدَّقَ بِدِ  ضْ يَ قرِْبَانَ الحَا

نَِالسُنَّةِ  هَایفِ  لِرَغْبَةِ الزَوْجِ  لا  یتقَْلِ  ابِهَایَ تلَْبسَُ اخَْلقََ ثِ  ضُ يِ وَ الحَا نَارٍ يبنِصِْفِ دِ   ناَمُ يَ  یْ اَ  ضَ يِ الحَا ضَاجِعَ يُ انَْ  وَِم 

یِ هُودِ یَ وَ ال یِِّ مُخَالفََة  لِلْمَجُوسِ  شَارِبهَُايُ وَ  ؤاكِلهَُايُ مَعَهَا وَ 
352 [S21b]  َبِهَا فلَاَ  خْلوَُ يَ انَْ  ةِ وَ مِنْ ادَاَبِ المُوَاقَع

                                                             
348  … maʿṣūmen ʿani’l-maʿāṣī ve ḳad lā yettefiḳu ẕālik ve ekūl el-aḳrabu en yurāde minhu el-iḍrāra ed-
diniyye bien yekūne el-veledu maṣūnen ʿan iġvāʾihi bi’n-nisbeti ile’l-veledi el-ḥāṣili bilā tesmiyetin lienne’ş-
şeyṭāne ġayru musalleṭin ʿale’n-nāsi bi’l-iḍrāri’l-bedeniyyi keẕā ḳālebnu’l-Melek raḥimehu’llāhu ve iẕā 
deḫele er-raculu ʿale’l-mezfūfeti fī leyleti ez-zifāfi felyuṣalli küllü vāḥidin minhumā rekʿateyni ŝümme 
yeʾḫuẕu binā ṣiyetihā (bicebhetihā) ve yeḳūl Allāhumme bārik lī fī ehlī ve bārik liehlī fiyye, Allāhummerzuḳnī  
minhā verzuḳhā minni …  
بیَْننَاَ اللهُمَّ  :اللهُمَّ  349  S. 
350 Allāhummecmaʿ beynenā mā cemeʿate fī ḫayrin ve ferriḳ beynenā iẕā ferraḳte fī ḫayrin iẕā erāde en 
yeʾtiye ehlehu ḳāl Allāhumme bismike isteḥleltu fercehā ve bi-emānetike eḫaẕtuhā. Allāhumme femā ḳaḍayte 
şeyʾen min raḥimihā fecʿalhu bārran taḳiyyen. Ve vecʿalhu Müsliman seviyyan velā tecʿalhu şerīkan li’ş-
şeyṭāni yā Raḥīmu yā Raḥmān ve lil-mubāḍaʿati ey lil-cimāʿi sünenun ve ādābun ve sünenuhā keŝiretun 
minhā en yenviye taḥṣīne fercihi bi’l-ḥalāl ve tefrīġe’n-nefsi ʿani’l-māddeti el-fāsideti el-muḥriḳati ve 
taḳlīle’ṭ-ṭabʿi bi’l-lezzeti liyeḳvā ʿalā taḥmīli’l-mekrūhi ve minhā: En yeteʿavveẕe Billāhi mine’ş-şeyṭāni’r-
racīm fe-yekūl Allāhumme cennibnā eş-şeyṭāne mā razaḳtanā ve yeḳrāʾ sūrate el-iḫlāṣ (ŝelāŝ merrāt).       
351 Üç kere “ŝelāŝ merrāt”: İki nüshada da haşiye şeklinde yer almıştır.       
352 … Ve yeḳūl Allāhumme in terzuḳnī min haẕihi’l-vaḳʿati veleden usemmīhi Muḥammeden fe-inne’llāhe 
teʿālā yerzuḳuhu ẕekeran inşāʾe’llāhu  teʿālā. Ve minhā en yebdāʾe bi’l-mulāʿabeti ḳable’l-muvāḳaʿati, fe-
inne’l-mucāmaʿate ḳable’l-mulāʿabeti cefāʾun ve minhā mā ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem iẕā 
ḫālaṭa er-raculu ehlehu felā yenzevi nezve’d-dīki ve’l-yeŝbut ʿalā baṭnihā ḥattā tuṣībe minhu miŝlu elleẕī 
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 انَهَایَ غِشْ  كْثرُِ يَ الهِلالَِ مِنَ الشَهْرِ فاَِنَّ الجِنَّ  لَةَ یْ لَ  النِِّصْفِ وَلَِ  لَةِ یْ لَ  یفِ  جَامِعهَُايُ وَلَِ  ةٌ مَ یاوَْ بَهِ  یٌّ وَ عِنْدهَُ صَبِ  جَامِعهَُايُ 

هَایفِ  طَانُ یْ الشَ  شْرِكْهُ يُ  لاَّ یٔ بَعْدَ احِْتلِاَمٍ لِ  جَامِعهَُايُ وَلَِ  نِ یْ الوَقْتَ  نِ يْ هَذَ  یفِ 
353  [İÜ150a]  َِدبُرُِهَا فاَِنَّ  یفِ  هَایاتِٔ يَ وَل

لِكَ هِ   رَ یٔ فاَِنَّ البِ  یِٔ ترَْكِ الوَطْ  یعَلَ  داَوِمُ يُ بِكَثرَْةُ الجِمَاعِ وَلَِ  فْتخَِرُ يَ عِنْدَ الوِقاَعْ وَلَِ  سْتتَرُِ يَ وَ  یاللِِّوَاطَةُ الصُغْرَ  یَ ذ 

هَا وَ  نْزَحْ يُ اِذاَ لَمْ  بَعْدَ  ناَمُ يَ مِنْهُ داَء  لَِ دوََاءَ لهَُ وَ  كُونُ یَ فَ  یِِّ المَنِ  ةُ یَّ وَ الَِِّ ترََدَّدَ بقَِ بَعْدَ الجِمَاعِ  بوُلَ يَ انَْ  جِبُ يَ ذهََبَ مَاو 

اءْ یَ الجِمَاعِ بَعْدَ الجِمَاعِ فلَْ  یوَلوَْ ارََادَ العَوْدَ الَِ  فَة  ینَوْمَة  خَفِ  یِٔ الوَطْ  نْشطَُ جَامِعُ فاَِنَّهُ اَ يُ فرَْجَهُ ثمَُّ  غْسِلْ یَ فلَْ  یْ اَ  توََضَّ

ُ مُكْرَهَة  مَدعُْورَة  اَ  یْ اَ  تْ یَ اِذاَ غُش قَالْ يُ وَ  یِِّ لِلْمَنِ  یْ اجَْمَعُ لِلْمَاءِ اَ  یْ لِلْعَوْدِ وَ اوَْعَبُ اَ  فَة  یْ جُومِعَتْ المَرْأَة مُخَوَّ

ُ قبَُ  تِ یَ وَ اِذاَ غُش اسَة  یَ ذِهْن ا وَ كِ  طَاقُ يُ فحََمَلَتْ جَاءَتْ بِوَلَدٍ لَِ  بْحِ  لَ یْ المَرْأَة لَ الشَّهْرِ عِنْدَ انِْفِجَارِ الصُّ الظُهْرِ اوَْ اوََّ

العِظَامِ مَكْتوُبةٌَ مِنْ شِرْعَةِ الِِسْلامَِ  دِ يأِ النفَْسِ وَ هَذِهِ المَذكْوُرَاةْ مِنَ الفَوَ  مَ يوَلَدتَْ وَلدَ  كَرِ  یْ انَْجَبَتْ اَ 
354 

Naẓm 

(mefāīlün mefāīlün mefāīlün mefāīlün)  

   Buyurdı Muṣṭafā her kim cimāʿa ol ide ʿazmi 

   Diye ol besmeleden ṣoñra yā Allāh u yā Raḥmān 

 

   Iraġ eyle beni şeyṭāndan itmesün baña mekri 

   Daḫi rızḳ itdügüñ evlāda andan irmesün ḫüsrān 
                                                                                                                                                                          

yuṣībuhu minhā. Ve minhā en lā yukŝira el-kelāme fī’l- vaṭʾi fe-inne minhu ḫarse’l-veledi, velā yenẓuru ilā 
fercihā fe-inne minhu el-ʿamā velā yuḳabbiluhā feinne minhu eṣ-ṣamem velā yudīmu’n-naẓara fī’l-māʾi fe-
inne minhu ẕehābe’l-ʿaḳli ve yetteḳī ḳirbāne’l-ḥāyeḍ fe-innehu ḥarāmun bi’l-Ḳurʾāni fein ḳarabehā ḫaṭāʾen 
fe-in kāne ed-demu aḥmara taṣaddaḳa bi-dinārin ve in kāne aṣfara taṣaddaḳa bi-nıṣfi dīnārin. Ve’l-ḥāyiḍu 
telbesu aḫlaḳa ŝiyābihā taḳlīlen li-raġbeti ez-zevci fīhā. Ve mine’s-sünneti en yuḍāciʿa el-ḥāyiḍa ey yenāmu 
maʿahā ve yuʾakiluhā ve yuşāribuhā muḫālefeten lil-mecūsiyyi ve’l-yehūdiyyi … 
353 … ve min ādābi’l-muvāḳaʿati en yeḫluva bi-hā felā yucāmiʿuhā ve ʿindehu ṣabiyyun ev behīmetun velā 
yucāmiʿuhā fī leyleti’n-nıṣfi velā leylete’l-hilāli mine’ş-şehri fe-inne’l-cinne yekŝiru ġışyānehā fī haẕeyni el-
vaḳteyni velā yucāmiʿuhā baʿde iḥtilāmin liʾelle yuşrikhu eş-şeyṭanu fī-hā …    
354  … velā yeʾtīhā fī duburihā fe-inne ẕālike hiye’l-livāṭatu eṣ-ṣuġrā ve yestetiru ʿinde el-viḳāʿ velā yefteḫiru 
bi-keŝretu’l-cimāʿ velā yudāvimu ʿalā terki el-vaṭʾi fe-inne el-bīʾra iẕā lem yunzaḥ ẕehebe māʾuhā ve yecibu 
en yebūle baʿde’l-cimāʿi ve illā teraddede baḳiyyetu’l-meniyyi fe-yekūnu minhu dāʾen lā davāʾe lehu. Ve 
yenāmu baʿde’l-vaṭʾi nevmeten ḫafīfeten velev arāde el-ʿavde ile’l-cimāʿi baʿde’l-cimāʿi felyetevaḍḍaʾ ey 
felyeġsil fercehu ŝümme yucāmiʿu, fe-innehu enşaṭu lil-ʿavdi ve avʿabu ey ecmeʿu lil-māʾi ey lil-meniyyi ve 
yuḳāl iẕā ġuşyet ey cūmiʿat el-merʾetu mukrahaten medʿūraten ey muḫavvefeten feḥamelet cāʾet bi-veledin 
lā yuṭāḳu ẕihnen ve kiyāseten ve iẕā ġuşyeti’l-merʾetu ḳubeyle’l-ẓuhri ev evvele’ş-şehri ʿinde inficāri’ṣ-ṣubḥi 
encabet ey veledet veleden kerīme en-nefsi ve haẕihi el-meẕkūrāt mine’l-fevāʾīdi el-ʿiẓāmi mektubetün min 
şirʿati’l-İslāmi.  
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[İÜ150b]   Eger böyle diyüp itse cimāʿi olsa evlādı 

   Aña hergiz żarar idemeye ol mekri çoḳ şeyṭān 

El-Ḥadīŝu’l-Ḫāmisu ve’l-ʿİşrūne 

َِوَ سَلَّمْ انََّهُ قاَلَ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یصَلَّ  یِِّ النَّبِ  نِ اللهُ عَنْهُ عَ  یَ رَضِ  دٍ یسَعِ  یمُسْلِمٌ عَنْ ابَِ  یرَوَ  ِاتَ اِذاَ  یعْنِ يَ  احََدُكُمِْاهَْلهَُِِیا ذاَ

ِمَتهَُ جَامَعَ اِمْرَأَتهَُ اوَْ اَ  ِانَْ ِارََادَ ا ِيَِفَلِْ یاخُْرَ  ة  مَرَّ  جَامِعَ يُ ارََادَ انَْ  یْ اَ  عوُدَِيَِثمَُّ توََضَّ
355
  [S22a]  َذكََرَهُ  غْسِلْ یَ فلَْ  یْ ا

لْعَوْدِ  مِنْهُ انََّ المُسْتحََبَّ لِلْمَرْأَةِ  فَهُمْ يُ  وَ  یِِّ الجِمَاعِ وَ اجَْمَعُ لِلْمَنِ  یلِلْعَوْدِ الَِ  افَْرَجُ غَسْلُ الذكََرِ وَ الفرَْجِ  یْ اَ  فَا نَّهُِانَْشَطُِل 

ايْ انَْ تغَْسِلَ فرَْجَهَا اَ  جُلِ  یْ اَ  ض  كَالرَّ
356 

 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki ḳaçan sizden biriñüz ehli ile ya cāriyesi ile cimāʿ 

eylese ve anuñ ile iktifāʾ itmeyüp bir daḫi itmek dilese ol kimse ẕekerini yusun ve 

andan ṣoñra cimaʿ eylesün. Zīrā böyle itmek cimāʿa ḳuvvet virür ve bedene żaʿf 

virmez. Pes nefse cimaʿdan sürūr ḥāṣıl olup mesrūr olur.  

Naẓm 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

   Muṣṭafā didi ki sizden biriñüz 

   Ehli birle eylese bir kez cimaʿ 

 

   Ṣoñra ol bir daḫi itmek istese 

   Yusun ol fercini itsün intifāʿ 

                                                             
355 Revā Muslimun ʿan ebī Saʿīdin raḍiyallāhu ʿanhu ʿani’n-nebiyyi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem ennehu ḳāle: 
İẕā ete aḥadukum ehlehu (yaʿnī iẕā cāmeʿa imrāʾatehu ev emetehu) ŝümme erāde en yeʿūde (ey erāde en 
yucāmiʿa merraten uḫrā) felyeteveḍḍāʾ… 
356 … ey felyeġsil ẕekerehu) fe-innehu enşaṭu lil-ʿavdi (ey ġaslu eẕ-ẕekeri ve’l-ferci efracu lil-ʿavdi ile’l-cimāʿi 
ve ecmeʿu lil-meniyyi ve yufhemu minhu enne’l-mustaḥabbe lil-merʾeti en teġsile fercehā eyḍan: Ey ke’r-
reculi 



 

127 
 

El-Ḥadīŝu’s-Sādisu ve’l-ʿİşrūne 

[İÜ151a] 357 َِّفقََ مُسْلِمٌ وَ البخَُار وَا یعَلَ  یُّ اتِ اللهُ  یصَلَّ  یُّ النَبِ  یاللهُ عَنْهُ انََّهُ قاَلَ اِسْتعَْمَلنَِ  یَ عَنْ عُمَرَ رَضِ  ةِ يَ الرِِّ

دقََةِ فاَرََادَ انَْ  یلَّمْ عَلَ وَ سَ  هِ یْ عَلَ  ِ رَسُولَ اللهِ انَِّمَا عَمِلْتُ  ايَ فقَلُْتُ  مِنْهَا یفرََاغِ  بَعْدَ  مِنْهَا اجُْرَة   ینِ یعْطِ يُ الصَّ فقَاَلَ  لِلِّ

نِْغَِِايْٮِ شَِبِنَاءِ المَجْهُولِ  یعَلَ  تَِياعُْطِ السَّلاَمْ اِذاَ  هِ یْ عَلَ  لِكَ كَوْنِ  یاِشَارَةٌ الَِ  هِ یوَ فِ  تصََدَّقِْفكَلُِْوَِ لَةٍِٮ ِمَسِِْرِ يِْم   یِٔ الشَ  ذ 

 یُّ قاَلَ النَوَوِ  بَ یِِّ الطَ  الَِِّ  قْبلَُ يَ لَِ  بٌ یِِّ السَّلاَمْ انَِّ اللهَ طَ  هِ یْ لِقَوْلِهِ عَلَ  بِ یِِّ الطَ  نَ مِ  كُونُ يَ لِِنََّ التصََدُّقَ انَِّمَا  ب ایِِّ طَ 
358

رَحِمَهُ 

انََّهُ اِذاَ حُ یوَ الصَّحِ  نْدبُْ يَ  لَ یاخَْذهُُ وَ قِ  جِبُ يَ  لَ یطَلبٍَ قِ  رِ یْ مِنْ غَ  یَ اطُِ  مَنْ یاللهُ اخُْتلُِفَ فِ 
359 [S22b]  ُغَلَبَ الحَرَام

فاَخَْذهُُ حَرَامٌ وَ الَِِّ فَمُباَحٌ  یالمُعْطِ  یِِّ دَ يَ  یفِ  مَایفِ 
360 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki ḳaçan saña bir şeyʾ iʿṭāʾ olunsa sen anı ṭaleb 

itmezsüzin ol şeyʾi yi eger senüñ aña361 iḥtiyācuñ var ise ve eger iḥtiyācuñ yoġ ise 

bir muḥtāca iʿṭāʾ eyle.    

Naẓm362 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

   Muṣṭafā didi ki bir şeyʾi saña 

   Virseler sen anı itmedin ṭaleb 

 

   Yi anı ger sen aña muḥtāc iseñ 

   Ger degülseñ ġayra vir k’ide ṭarab363 

                                                             
357 İttefeḳa Muslimun ve’l-Buḫāriyyu ʿale’r-rivāyeti. ʿAn ʿÖmera raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle: 
İstaʿmelenī’n-nebiyyu ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem ʿale’ṣ-ṣadaḳati fe-arāde en yuʿṭīnī minhā ucraten baʿde 
ferāġī minhā feḳultu yā resūlallāhi innemā ʿamiltu lillāhi fe-ḳāle ʿaleyhi’s-selām iẕā uʿṭīte ʿalā bināʾi’l-
mechūli şeyʾen min ġayri mesʾeletin fekul ve teṣaddaḳ ve fīhi işāretun ilā kevni ẕālike’ş-şeyʾi ṭayyiben li-enne 
et-taṣadduḳa innemā yekūnu mine’ṭ-ṭayyibi. Li-ḳavlihi ʿaleyhi’s-selām inne’llāhe ṭayyibun lā yeḳbelu illā et-
ṭayyibe ḳāle’n-neveviyyu raḥimehullāhu uḫtulife fīmen uṭiye min ġayri ṭalebin ḳīle yecibu eḫẕuhu ve ḳīle 
yendub ve’ṣ-ṣaḥīḥu ennehu iẕā …       
اللهُ  رَحِمَهُ  358  : - S. 
غَلبََ  اذِاَ : اذِاَ 359  S. 
360  … ġalebe’l-ḥarāmu fīmā fī yedeyyi’l-muʿṭī fe-eḫẕuhu ḥarāmun illā fe-mubāḥun …  
361 aña: - S. 
362 Naẓm: Naẓm-ı li-müʾellifihi S. 
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El-Ḥadīŝu’ŝ-Ŝāminu ve’l-ʿİşrūne 

رَوَی مُسْلِمٌ عنَْ ابَیِ هرَُيْرَةَ رَضِیَ اللهُ عَنْهُ قاَلَ قاَلَ النبَیُِّ صَلَّی اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ 
364

  [İÜ151b] ِ ُِاق ِمَتِ يا ذاَ

لوَةُِ ذِِّنُ باِلِِقاَ یاِذاَ ناَدَ  یعْنِ يَ  الصَّ لَوةِ وَ فِ  یمَةِ الَِ المُؤَ ِالمَكْتوُبةََِاقِاَمَةُ المُسَبَّبْ مَقاَمَ السَّبَبِ  هِ یالصَّ ِا لاَّ ِصَلوَةَ وَ  فلََ

كَّدةَ  اوَْ غَ  نَّة  عنَْ افِْتتِاَحِ ناَفِلَةٍ بَعْدَ الِِقاَمَةِ سَوَاءٌ كَانتَْ سُ  یٌ نَهْ  هِ یفِ  مَهُ اللهُ رَحِ  یُّ ذهََبَ الشَّافِعِ  هِ یْ وَ الَِ  رَهَایْ مُؤَ
365
قاَلَ  

رَحِمَهُ اللهُ  یُّ النَوَوِ 
366
غَ يَ انَْ  هِ یالحِكْمَةُ فِ   لِهَا فلَاَ  ضَةِ يلِلْفرَِ  یالمُصَلَّ  تفََرَّ اِكْمَالهَُا باِلِِحْرَامِ بَعْدَ الِِمَامِ وَ  فوُتُ يَ مِنْ اوََّ

وَ اصَْحَابهُُ رَحِمَهُمُ اللهُ  فَةَ یقاَلَ ابَوُ حَنِ 
367
 الصُبْحِ مَ  

السَّلاَمْ صَلُّو همَُا وَ  هِ یْ حْصُوصَةٌ عَنْ هَذاَ الحُكْمِ بقَِوْلِهِ عَلَ سنَُّةُ

سنَُّةُ  صُحُّ يَ فَقلُْناَ  نِ یْ لَ یفَعَمِلْناَ باِلدلَِ  هَایوَمَا فِ  ایَ مِنَ الدُّنْ  رٌ یْ السَّلاَمْ رَكْعتَاَ الفجَْرِ خَ  هِ یْ وَ بقَِوْلِهِ عَلَ  لُ یْ طَرَدتَكُْمُ الخَ  انِْ 

ع اجَامِ  كُونَ یَ لِ  ةِ یَ كْعَةِ الثاَنِ عَنْ فَوَاتِ الرَّ  خْشَ يَ اِذاَ لَمْ  الصُبْحِ 
368
  [S23a]  َیلفضَِ ا نَ یْ ب َ لِِنََّ  یَ خَشِ  نَ یحِ  ترُْكُهَايَ وَ  نِ یْ لتَ

بتِرَْكِهَا الَْزَمُ  دُ یثوََابَ الجَمَاعَةِ اعَْظَمُ وَ الوَعِ 
369 

 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki ḳaçan ṣalāta ḳamet ile nidā olınsa ol maḥalde 

imāma iḳtidāʾdan ġayrı nesne cāʾiz degüldür. Yaʿnī ḳāmetden ṣoñra sünnet ḳılmaḳ 

menhīdür. Gerek ise sünnet-i müʾekked olsun gerek ise ġayr-ı müʾekked olsun 

ḥikmet-i nehy budur ki Allāhu aʿlemu tā muṣallī farżı iḥrām ile ikmāl idüp imāma 

iḳtidāʾsı ʿalā vechi’l-kemāl ola. [İÜ152a] Zīrā tekbīretü’l-iftitāḥ ḥaḳḳında 

Resūlu’llāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki: 370 وَمَا فِهَا ایَ مِنَ الدُّنْ  رٌ یْ خَ  یَ هِ   Ve 

                                                                                                                                                                          
363 Son tefʾilede bir hece fazlalık olduğundan vezin bozulmuştur. 
364 Revā Muslimun ʿan ebī Hureyrete raḍiyallāhu ʿanhu ḳāl ḳāle’n-nebiyyu ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: …    
 .şeklinde kısaltma olarak verilmiştir ( رَحِمَهُ ) .S - : اللهُ  365
هُ  366 حِم  اللهُ  ر   : - S. 
نيِف ة   ا بوُ 367 ابهُُ  و   ح  ح  هُمُ  ا ص  حِم  اللهُ  ر  نيِف ة   ا بوُ :  هُ  ح  ابهُُ  و   اللهُ  حِم  ح  ا ص   S. 
368  … İẕā uḳīmeti’ṣ-ṣalātu (yaʿnī iẕā nāde’l-muʾaẕẕinu bi’l-iḳāmetihi ilā’ṣ-ṣalāti ve fīhi iḳāmetu el-müsebbeb 
meḳāme es-sebebi) felā ṣalāte ille’l-mektūbete ve fīhi nehyun ʿan iftitāḥi nāfiletin baʿde’l-iḳāmeti sevāʾen 
kānet sünneten müʾekkedeten ev ġayrahā ve ileyhi ẕehebe’ş-şāfiʿiyyu raḥimehullāhu.Ḳāle’n-nevaviyyu 
raḥimehullāhu el-ḥikmetu fīhi en yeteferraġa el-muṣallī lil-ferīḍeti min evveliḥā felā yefūtu ikmāluhā bi’l-
iḥrāmi baʿde’l-imāmi. Ve ḳāle ebū Ḥanīfete ve aṣḥābuhu raḥimehumullāhu sünnetu’ṣ-ṣubḥi maḥṣūṣetun ʿan 
ḥaẕe’l-ḥukmi bi-ḳavlihi ʿaleyhi’s-selām (ṣallūhumā ve in ṭaradetkumu’l-ḫaylu ve bi-ḳavlihi ʿaleyhi’s-selām: 
(rekʿate’l-fecri ḫayrun mine’d-dünyā vemā fīhā) feʿamilnā bi’d-delīleyni. Feḳulnā yeṣuḥḥu sünnetu’ṣ-ṣubḥi 
iẕā lem yeḫşe ʿan favāti er-rakʿati’ŝ- ŝāniyeti, liyekūne cāmiʿan …        
369 … beyne’l-faḍīleteyni ve yetrukuhā ḥīne ḫaşiye lienne ŝavābe’l-cemāʿati aʿẓamu ve’l-vaʿīdu bi-terkihā 
elzemu. 
370 “O – iftitâh tekbîri- dünyadan ve içinde olandan daha iyidir.” (Hiye ḫayrun mine’d-dünyā 
vemā fihā) 
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İmām Şāfiʿī raḥimehu’llāhu ḥadīŝ ile ʿāmil olup ṣalāt-ı ḫamseye ḥükmi şāmildür 

didi. Ve İmām-ı Aʿẓam ḥażretleri aṣḥābı ile buyurdılar ki sünnet-i fecr bu 

ḥükmden ḫāricdür. Ve menhī olan anuñ māʿadāsıdur. Ve371 eger muṣallī farīża-i 

fecrüñ rekʿat-ı ŝāniyesine yetişmegi recā iderse sünnet-i fecri edā eylesün. Ve 

eger recā itmezse hemān farża iḳtidāʾ eylesün. Zīrā372 ŝevāb-ı cemāʿat fażīlet-i 

sünnetden aʿẓam u terki eyle vaʿīd-ı ekber ü elzemdür. Pes delīleyn ile ʿamel 

aḥsen ü ecmeldür. Zīrā fażīleteyni cāmiʿ olup fāʿyideteyn ile müntefiʿ olur. 

Naẓm 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

   Ger müʾeẕẕin farża itse ḳāmeti 

   Didi Aḥmed ol ḥabīb-i müsteʿān 

 

   Ḳılmasun ol dem muṣallī sünneti 

   Farża itsün iḳtidāʾ ol dem hemān 

 

   Tā ḳıla farżı ʿalā vechi’l-kemāl 

Hem bula ecr-i cemāʿat bī-kerān373 

 

[S23b]      El-Ḥadīŝu’t-Tāsiʿu ve’l-ʿİşrūne 

نْكمُِْوَ سَلَّمْ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یاللهُ عَنْهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  یَ رَضِ  رَةَ يْ هرَُ  یلِمٌ عَنْ ابَِ مُسْ  یرَوَ  ِكَانَِم  مَنْ

ِالجُمُعَةِ ِاياِمُصَل  ِ ِ يُِفلَِْ بَعْدَ ِارَْبَعااِصَل  نَّ السنَُّةَ بَعْدَ فرَْضِ اَ  مَاءِ عِنْدَ اكَْثرَِ العلَُ  هِ یْ مَعْناَهُ ظَاهِرٌ وَ العَمَلُ علََ  بَعْدَهَا

                                                             
371 ve: - İÜ. 
372 zīrā: zīrā fażīlet S.  
373 kerān: girān S. 
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الجُمُعَةِ 
374  [İÜ152b]  ُِق ِرَحِمَهُ اللهُ سِتُّ رَكَعاَتٍ  وسفَُ يُ  یوَ عِنْدَ ابَِ  رَكَعاَتٍ ارَْبَع انََّ رَسُولَ اللهِ  یَ رُو لَِيفَا نْ

َ كبَعْدَ الجُمُعَةِ رَ  یوَ سَلَّمْ صَلَّ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یصَلَّ  ا وَ العَمَلُ بِ  نِ یْ عتَ بَعْدهََا  لسنَُّةُ وَاجِبٌ مَهْمَا امَْكَنَ فَكَانَتِ ا نِ یْ لَ یالدَّلِ كَثرِ 

 یاِلِ  ضِهِ يامَْرٌ وَ مُطْلقَهُُ الوُجُوبُ الَِِّ انََّا ترََكْنَا العَمَلَ بِهِ بتِفَْوِ  صَلِِّ یُ السَّلاَمُ فلَْ  هِ یْ انََّ قَوْلَهُ عَلَ  فَالجَوَابُِسِتَّ رَكَعاَتٍ 

لِكَ ا وَ ی  السَّلاَمْ مَنْ كَانَ مِنْكُمْ مُصَلِِّ  هِ یْ عَلَ  بقَِوْلِهِ  نَ یالمُصَلِِّ  مِنْ  یوَ هوَُ اوَْلَ  یٌّ لِِنََّهُ قَوْلِ  یٌّ قَوِ  لٌ یالوُجُوبَ لَكِنَّهُ دلَِ  یناَفِ يُ  ذ 

حُ یَ فَ  یِِّ الفِعْلِ  ةِ يَ حِكَا العَمَلُ بِهِ  ترََجَّ
375 

 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki sizden biriñüz cumʿa namāzından ṣoñra sünnet 

ḳılmaḳ dilese ol kimse dört rekʿat ḳılsun. Yevm-i cumʿa ḥürmetine yaʿnī sāʾir 

günlerde ṣalāt-ı ẓuhrdan ṣoñra sünneti dilerse iki kılur. Ve dilerse dört ḳılurdı. 

Yevm-i cumʿada eyle eylemesun belki dört rekʿat ḳılsun ki dördi bile 

müʾekkededür. Yevm-i cumʿa şerefine: 

Naẓm 

(mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün) 

   Buyurdı Muṣṭafā sizden biriñüz cumʿadan ṣoñra 

   Namāz ḳılmaḳ dilese ḳılsun ol376 dört rekʿatı kāmil 

 

Ḳalan günler gibi ol iki rekʿat ḳılmasun tā kim 

   Aña ol günde elṭāf-ı Ḫudā bī-ḥadd ola vāṣıl   

                                                             
374 Revā Muslimun ʿan ebī Hureyrete raḍiyallāhu ʿanhu ḳāl ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: Men 
kāne minküm muṣalliyen baʿde’l-cumuʿati, felyuṣalli baʿdehā erbaʿan maʿnāhu ẓāhirun ve’l-ʿamelu ʿaleyhi 
ʿinde ekŝeri’l-ʿulemāʾi enne es-sünnete baʿde ferḍi’l-cumuʿati …   
375 … erbaʿu rekaʿātin ve ʿinde ebī Yūsufe raḥimehullāhu sittu rekaʿātin. Fe-in ḳīle: Rūye enne resūlallāhi 
ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem ṣallā baʿde’l-cumuʿati rekʿateyni keŝiran ve’l-ʿamelu bi’d-delīleyni vācibun 
mehmā emkene. Fe-kāneti’s-sünnetu baʿdehā sitte rekaʿātin fe’l-cevābu enne ḳavlehu ʿaleyhi’s-selāmu 
felyuṣalli: Emrun ve muṭlaḳuhu el-vucūbu illā ennā terekne’l-ʿamele bihi bi-tefvīḍihi ile’l-muṣallīne. Bi-
ḳavlihi ʿaleyhi’s-selām men kāne minküm muṣalliyen ve ẕālike yunāfī el-vucūbe, lakinnehu delīlun ḳaviyyun 
liennehu ḳavliyyun ve hüve evlā min ḥikāyeti el-fiʿliyyi fe-yeterecceḥu el-ʿamelu bihi ...  
376 ol: - İÜ   
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[İÜ153a/S24a]   El-Ḥadīŝu’ŝ-Ŝelāŝūne 

ا ذاَِوَ سَلَّمْ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یاللهُ عَنْهُ انََّهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  یَ العاَصِ رَضِ  یمُسْلِمٌ عنَْ عثُمَْانَ بنِِ ابَِ  یرَوَ 

فَِّ ِفَأخ  ا ِقَوْما مْتَ امََّ
377
لوَةَِ  ِالصَّ مُ  یمْحَ یُ فَ  هِمْ یْ عَلَ  شقَُّ يَ  لاَّ ٮَٔ لِ  فَة  یكنُْتَ اِمَامَ قَوْمٍ فصََلِِّ بِهِمْ صَلَوة  خَفِ اِذاَ  یعْنِ يَ  ب ه 

تخَْلوُاجَْرُهُمْ فاَِنَّ الجَمَاعَةَ لَِ 
378
 لَهَايوَ انِْ ارََادوُا كلُُّهُمُ تطَْوِ  فهَُایتخَْفِ  یالحَاجَاتِ وَ الضُعفَاَءِ فَكَانَ الَِوْلَ  یعَنْ ذوَِ  

سَ بِهِ فلَاَ بأَ 
379 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki ḳaçan bir ḳavme imām olsañ anlara namāzı iḫtiṣār 

üzerine ḳılıvir. Ol şarṭ ile ki rükūʿ u sücūdı tamām ola. Belki taḫfīf tilāvetinde ola. 

Zīrā ḳavm ẕevi’l-ḥacāt u żuʿafādan ḫālī degüldür. Taṭvīl iderseñ meşaḳḳati mūriŝ 

olur. Ve meşaḳḳat maḥv-ı ecre bāʿiŝ olur. Pes taḫfīf-i ṣalāta ḥikmet muṣallīye 

meşaḳḳat gelmemekdür.  

Naẓm 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

   Dir nebī bir ḳavme ger olsañ imām  

   Ḳıl namāzı anlara şāhum ḫafīf 

 

   Tā meşaḳḳat gelmeyüp şād olalar 

Kim cemāʿatde olur pīr ü żaʿīf 

 

 

                                                             

فَّ  Her iki nüshada da : ف اخِٔفَّ  377  .halidir ف اخِٔفَّ  şeklinde yazılmıştır; ama doğrusu ف اخٔ 
لوُ 378 لوُ Her iki nüshada da : ت خ  لوُ şeklinde yazılmıştır; ama doğrusu ي خ   .halidir ت خ 
379 Revā Muslimun ʿan ʿOŝmāne bini ebī’l-ʿāṣi raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu 
ʿaleyhi ve sellem: İẕā ememte ḳavmen feʾeḫiffe bihimu’ṣ-ṣalāte: Yaʿnī iẕā künte imāme ḳavmin, feṣalli bihim 
ṣalāten ḫafīfeten, liʾellā yeşuḳḳa ʿaleyhim fe-yumḥā ecruhum, fe-inne’l-cemāʿate lā teḫlū ʿan ẕevī’l-ḥācāti 
ve’ḍ-ḍuʿafāʾi, fe-kāne’l-evlā teḫfīfuhā ve in erādū küllühumu taṭvīlehā felā baʾse bihi.    
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El-Ḥādī ve’ŝ-Ŝelāŝūne 

َّفقََ مُسْلِمٌ وَ البخَُارِ  وَا یعَلَ  یُّ اتِ وَ سَلَّمْ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یاللهُ عَنْهُ انََّهُ قاَلَ قَالَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  یَ رَضِ  رَةَ يْ هرَُ  یعَنْ ابَِ  ةِ يَ الرِِّ

مَامُِ نَِالا  ِامََّ ا ذاَ
380  [İÜ153b] ِنوُا نَ الِِمَامُ بتِشَْدِ  هِ یْ قَوْلِهِ عَلَ  ینَوَ مَعْ فَأم   اِذاَ قاَلَ الِِمَامُ  یْ اَ  مِ یالمِ  دِ يالسَّلاَمْ اِذاَ امََّ

ْٔمِ  كوُنَ يَ انَْ  ینْبَغِ يَ رَحِمَهُ اللهُ  یُّ قاَلَ النَوَوِ  نْ یفقَوُلوُا امَِ  نْ یامَِ  نِ یالقَوْمِ مُقاَرِن ا لِتأَمِ  نُ یتاَ
381  [S24b]  ِالِِمَام

382
هِ لِقَوْلِ  

الِِّنْ فقَوُلوُا امَِ  هِ یْ عَلَ  نَ اَ  یمَعْنَ كُونُ يَ هَذاَ  یفَعلََ  نْ یالسَّلاَمُ اِذاَ قاَلَ الِِمَامُ وَلِاَلضَّ فَا نِْوَافقََِ نَ یاِذاَ ارََادَ التأَمِ  یْ اِذاَ امََّ

قبَْلَهُلِمَا  لٌ یهَذاَ تعَْلِ  كَةِ ئ ِالمَلَِِنَِيتأَمِ  نهُُِيتأَمِ 
383
نوُا كَمَا انََّ  رُهُ يتقَْدِ  كَةِ ئِ المَلاَ  نِ یلِِخْبَارِ عَنْ تأَمِ ا ارِ مَعَ اضِْمَ   فاَمَِِّ

نوُنَ يُ  كَةَ ئِ المَلاَ  مِِّ مَِ كَةِ ئِ المَلاَ  نَ یالِِمَامِ تأَمِ  نُ یفاَِنْ وَافقََ تأَمِ  ؤَ ِتقَدََّ ِمَا ِلَهُ نِْذنَْب هِ  غفُ رَ انََّ  رَحِمَهُ اللهُ  یالقَاضِ  یحَكَ  م 

 هَؤلِءَِ  یالوَقْتِ اخُْتلُِفَ فِ  یانََّهَا فِ  حُ یقبَوُلُ الِِجَابَةِ وَ الصَّحِ  یفِ  لَ یالخُشُوعِ وَ الِِخْلاَصِ وَ قِ  یفِ  نِهِ یأمِ مُوَافقََةَ تَ 

دهُُ يُ وَ  رُهُمْ یْ غَ  لَ یهُمْ الحَفظََةُ وَ قِ  لَ یقِ  كَةِ ئِ المَلاَ  وَافقََ قَوْلهُُ قَوْلَ اهَْلِ السَمَاءِ وَ السَّلاَمُ قاَلَ فَاِنْ  هِ یْ انََّهُ عَلَ  یَ مَا رُو عضَِِّ

ايْ الحَفظََةُ اهَْلُ السَمَاءِ اَ  قاَلَ يُ باِنَْ  نِ یْ القَوْلَ  نَ یْ بَ  جْمَعَ يُ انَْ  مْكِنُ يُ  ض 
384 

 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki ḳaçan imām āmīn dise siz daḫi āmīn diyiñ385. 

Nitekim melekler āmīn dirler. Ḳaçan imāmuñ teʾmīni melāʾike teʾmīnine muṭābıḳ 

olsa İmāmuñ ẕünūb-ı māżiyyesi maġfūre olur. Ve ẕenb-i imām maġfūr olıcaḳ 

mercūdur ki ẕünūb-ı meʾmūm daḫi maʿfüvv ola 

                                                             

380 İttefeḳa Muslimun ve’l-Buḫāriyyu ʿale’r-rivāyeti. ʿAn ebī Hureyrete raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle, ḳāle 
resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: İẕā emmene el-imāmu … 
381 … feʾemmū: Ve maʿnā ḳavlihi ʿaleyhi’s-selām (iẕā emmene’l-imāmu): bi-teşdīdi’l-mīmi ey iẕā ḳāle’l-imāmu 
āmīn, fe-ḳūlū āmīn. Ḳāle en-Nevaviyyu raḥimehullāhu: yenbeġī en yekūne teʾmīnu’l-ḳavmi muḳārinen 
liteʾmīni … 
 .S لِتاَمِٔینِ  الِِمَامِ  :الِِمَامِ  382
ل هُ  383 ل ه   Her iki nüshada da : ق ب  ل هُ  şeklinde yazılmıştır; ama doğrusu ق ب   .halidir ق ب 
384 … el-imāmi li-ḳavlihi ʿaleyhi’s-selāmu: İẕā ḳāle’l-imāmu velā’ḍ-ḍālin, fe-ḳūlū āmīn. Fe-ʿalā haẕā yekūnu 
maʿnā iẕā emmene ey iẕā erāde et-teʾmīne. Fe-in vāfaḳa teʾmīnuhu teʾmine’l-melāʾiketi: Haẕā taʿlīlun limā 
ḳablehu maʿa iḍmāri el-iḫbāri ʿan teʾmīni el-melāʾiketi taḳdīruhu: Fe-emminū kemā enne el-melāʾikete 
yuʾemminūne, fein vāfaḳa teʾmīnu’l-imāmi teʾmine’l-melāʾiketi ġufira leh umā taḳaddeme min ẕenbihi. 
Ḥake’l-ḳāḍī raḥimehullāhu enne muvāfaḳate teʾmīnihi fī’l-ḫuşūʿi ve’l-iḫlāṣi ve ḳīle fī ḳabūlu’l-icābeti. Ve’ṣ-
ṣaḥīḥu ennehā fī’l-vaḳti. Uḫtulife fī haʾulāʾi’l-melāʾiketi ḳīle: Hüm el-ḥafaẓatu ve ḳīle ġayruhum ve 
yuʿaḍḍiduhu mā rūye ennehu ʿaleyhi’s-selāmu ḳāle, fein vāfaḳa ḳavluhu ḳavle ehli’s-semāʾi ve yumkinu en 
yucmeʿa beyne’l-ḳavleyni biʾen yuḳāle el-ḥafaẓatu ehlu’s-semāʾi eyḍan.      
385 diyiñ: diñ S. 
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Naẓm  

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

[İÜ154a]   Didi Aḥmed ger dise āmīn imām 

Siz daḫi āmīn diyiñ386 iy müʾminān 

 

Kim ferişteler daḫi āmīn dir 

   Müʾminīne olup anlar nāṣırān 

 

   Ger muvāfıḳ olsa teʾmīn-i imām 

   Bil melek teʾmīnine olur hemān 

 

   Yaʿnī geçmiş ẕenbī hep maġfūr olup 

   ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile olur ehl-i cinān 

Āmīn yā Rabbe’l-ʿālemīn387 

 

[S25a]      Eŝ –Ŝānī ve’ŝ-Ŝelāŝūne 

َّفقََ مُسْلِمٌ وَ البخَُارِ  وَا یعَلَ  یُّ اتِ ا ذاَِوَ سَلَّمَ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یاللهُ عَنْهُ انََّهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  یَ عَنْ جَابِرٍ رَضِ  ةِ يَ الرِِّ

ِ ِاحََدُكُمْ مَامُِ الجُمُعةَِ ِوْمَِيَِجَاءَ ِخَرَجَِالا  ِقدَْ وَ احَْمَدُ  یُّ اِسْتدَلََّ بهِِ الشَّافِعِ  نِ يِْرَكْعتََِِركَعِْيَِلِْفَِخُطْبَةِ المِنْبرَِ لِل یعَلَ  یْ اَ  وَ

رَحِمَهُمُ اللهُ 
388
یعَلَ  

389
وَ مَالِكٌ رَحِمَهُمُ  فَةَ یالخُطْبَةِ وَ كَرِهَهَا ابَوُ حَنِ  یالمَسْجِدِ وَ انِْ كَانَ الِِمَامُ فِ  ةِ یَّ اسْتحِْباَبِ تحَِ  

                                                             

386 diyiñ: diñ S. 
387 Āmīn yā Rabbe’l-ʿālemīn: İÜ.’de yer almayan “Ey âlemlerin Rabbi kabul buyur” anlamındaki bu 
kısım Süleymaniye nüshasında şiirin hemen altında yer almaktadır. 
دُ و   الشَّافعِِی   بِهِ  388 م  هُمُ  ا ح  حِم  اللهُ  ر   : هُ  الشَّافعِِی   بِهِ    )اللهُ (  حِم  م   و   اللهُ  ر  حِم هُ  دُا ح  ر  S.  
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اللهُ لِِنََّهَا تخُِلُّ 
390
السَّلاَمُ قاَلَ اِذاَ خَرَجَ الِِمَامُ فلَاَ  هِ یْ انََّهُ عَلَ  یَ وَ هُوَ وَاجِبٌ عِنْدَ الجُمْهُورْ وَ قَدْ رُو بَةِ تِمَاعِ الخُطْ باِسْ  

وُجُوبِهِ  یالِِسْتِمَاعُ عَلَ  یَ فتَعَاَرَضَا وَتسََاقطََا فبََقِ  صَلَوةَ وَ لَِ كَلاَمَ 
391 

    

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki ḳaçan sizden biriñüz yevm-i cumʿada cāmiʿe gelse 

ḥāl bu ki imām ḫuṭbeye çıḳmış olsa ol kimse iki rekʿat taḥiyyetü’l-mescid ḳılsun. 

Andan otursun İmām Şāfiʿī ile İmām Aḥmed bu ḥadīŝ ile istidlāl eylediler 

taḥiyyetü’l-mescidüñ istiḥbābına imām ḫuṭbede daḫi olursa392 [İÜ154b] ve imām 

ebū Ḥanīfe ile imām Mālik kerīh gördiler. Zīrā istimāʿ-ı ḫuṭbe-i muḫildür didiler. 

Ve istimāʿ-ı ḫuṭbenüñ ḫod-vücūbī cumhūr-ı ʿulemāʾ raḥimehumu’llāhu393 ḳatında 

meşhūrdur. Ve maʿa-haẕā Resūlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki: 

Ḳaçan ḫutbeye çıḳsa imām ḥarām olur ṣalāt u kelām. Pes iki ḥadīŝ biri biri ile 

taʿāruż idüp tesāḳuṭ eyledi. Ve istimāʿ-ı ḫuṭbe vücūbī üzre bāḳī ḳaldı. 

Naẓm394 

(mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün) 

   Eger sizden biriñüz cumʿa güni cāmiʿe gelse 

   Ḫaṭīb ammā ki olsa ḫuṭbede ḳılsun iki rekʿat 

 

                                                                                                                                                                          
ع ل ی ع ل ی : ع ل ی 389  S. 
 .halidir تخُِل   şeklinde yazılmıştır; ama doğrusu يخُِل   Her iki nüshada da : تخُِل   390
391 İttefeḳa Muslimun ve’l-Buḫāriyyu ʿale’r-rivāyeti. ʿAn Cābirin raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle, ḳāle 
resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve selleme: İẕā cāʾe aḥadukum yevme’l-cumuʿati ve ḳad ḫarece’l-imāmu ey 
ʿale’l-minberi lil-ḫuṭbeti felyerkeʿ rekʿateyni istedelle bihi’ş-şāfiʿiyyu ve Aḥmedu raḥimehumullāhu 
ʿalestiḥbābi taḥiyyeti’l-mescidi ve in kāne el-imāmu fī’l-ḫuṭbeti ve kerihehā ebū Ḥanīfete ve Mālikun 
raḥimehumullāhu li-ennehā tuḫillu bistimāʿi’l- ḫuṭbeti ve hüve vācibun ʿinde’l-cumhūr. Ve ḳad rūye ennehu 
ʿaleyhi’s-selāmu ḳāle: İẕā ḫarece’l-imāmu, felā ṣalāte velā kelāme: Fe-teʿāraḍā, vetesāḳaṭā, fe-beḳiye el-
istimāʿu ʿalā vucūbihi. 
392 olursa: olursa da S. 
393 raḥimehumu’llāhu: - İÜ. 
394 Naẓm: Naẓm-ı li-müʾellifihi S. 
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[S25b]    Ki yaʿnī ḳılmadan395 oturmasun  taḥiyyetü’l-mescid 

Ki Ḥaḳḳı mescidi itsün edā tā kim bula ʿizzet 

 

Eŝ-Ŝāliŝü ve’ŝ-Ŝelāŝūne 

وَايَةِ عَنْ ابْنِ عُمَرَ رَضِیَ اللهُ عَ ا ِ مَنِْنْهُمَا عَنِ النَبیِِِّ صَلَّی اللهُ عَلَیْهِ وَ سَلَّمَ انََّهُ قاَلَ تَّفقََ مُسْلِمٌ وَ البخَُارِیُّ عَلیَ الرِِّ

لِْ ِفلَْيَغْتسَ  ِالجُمُعةََ نْكمُُ يَعْنیِ مَنْ ارََادَ انَْ يجَِیَٔ الِیَ الجُمُعَةِ فلَْیَغْتسَِلْ قبَْلَهُ ذهََبَ مَالِكٌ الِیَ وُجُوبِ الغسُْلِ يَوْمَ  جَاءَِم 

مْ مَنْ لَِمْرَ لِلوُجُوبِ وَ ذهََبَ الجُمْهُورُ الِیَ اسْتحِْباَبِهِ وَ حَمَلوُا الَِمْرَ عَلیَ النَدْبِ لِقَوْلِهِ عَلیَْهِ السَّلاَ الجُمُعَةِ لِِنََّ ا

اءَ يَوْمَ الجُمُعَةِ فبَِهَا وَ نَعِمَتْ وَ مَنِ اغْتسََلَ فهَُوَ افَْضَلُ  توََضَّ
396

 [İÜ155a]  ِالسَّلاَمُ اِذاَ  هِ یْ هِ عَلَ قَوْلِ  یوَ كَذاَ الكَلاَمُ ف

 َ غْتسَِلْ یَ احََدكُُمْ الجُمُعَةَ فلَْ  یاتَ
397 

 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki ḳaçan sizden biriñüz cumʿaya gelmek dilese evvel 

ġusl eylesün andan cumʿaya gelsün. Ve bu ḥadīŝle İmām Mālik ʿamel idüp ġusl-ı 

cumʿa vācibdür didi. Ve sāʾir-i fuḳahāʾ emri nedbe ḥaml idüp ġusl-ı cumʿa 

müsteḥabdur didiler398. Zīrā Resūlu’llāh ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem buyurdı ki: Bir 

kimse ki yevm-i cumʿada ṣalāt-ı cumʿayı vużūʾ ile ḳılsa kifāyet idüp aḥsen ü ecmel 

olur. Ammā ġusl ile ḳılmaḳ andan efḍal ü ekmel olur. 

Naẓm399   (fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

   Muṣṭafā didi ki sizden biriñüz 

   Cumʿaya gelmek dilese evvelā 
                                                             

395 ḳılmadan: İÜ.’de esreli kullanım tercih edilerek “ḳılmadın” şeklinde verilmiştir. 
396 İttefeḳa Muslimun ve’l-Buḫāriyyu ʿale’r-rivāyeti ʿAn ibni ʿÖmera raḍiyallāhu ʿanhumā, ʿani’n-nebiyyi 
ṣallāllāḥu ʿaleyhi ve selleme ennehu ḳāle: Men cāʾe minkumu’l-cumuʿate felyeġtesil: Yaʿnī men erāde en 
yeciʾe ile’l-cumuʿati, felyeġtesil ḳablehu ẕehebe mālikun ilā vucūbi’l-ġusli yevme’l-cumuʿati li-enne’l-emre lil-
vucūbi. Ve ẕehebe’l-cumhūru ilestiḥbābihi ve ḥamelū’l-emre ʿale’n-nedbi li-ḳavlihi ʿaleyhi’s-selām: Men 
teveḍḍāʾa yevme’l-cumuʿati fe-bihā ve naʿimet ve meniġtesele fe-hüve efḍalu …  
397 … ve keẕe’l-kelāmu fī ḳavlihi ʿaleyhi’s-selāmu iẕā etā aḥadukum el-cumuʿate felyeġtesil.  
398 didiler: dirler S. 
399 Naẓm:  Naẓm-ı fīhi 
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   Ġusl idüp ḳılsun namāz-ı cumʿayı 

   Tā biḥār-ı raḥmete dāḫil ola 

 

Er-Rābiʿu ve’ŝ-Ŝelāŝūne 

 [S26a] َوَ سَلَّمْ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یاللهُ عَنْهُ انََّهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  یَ رَضِ  رَةَ يْ هرَُ  یعَنْ ابَِ  یُّ البخَُارِ  یرَو ِ َّ ِللَّ  مَنِْحَجَّ

مَا اللهُ عَنْهُ  یَ ابْنِ عَبَّاسٍ رَضِ  نعَ  یَ رُو اكَلاَمَ الجِمَاعِ عِنْدَ النِِّسَاءِ لِمَ  تكََلَّمْ يَ مِنَ القَوْلِ وَ لَمْ  فْحُشْ يَ لَمْ  یْ اَ  رْفثُِْيَِفَلَمِْ

ا انَْشَدَ  انََّهُ لَمَّ
 شعر                                                                  400

  سَایبنِاَ هَمِ  نَ یوَ هنَُّ تمَْشِ 

سَاینَنَلُ لَمِ  رُ یْ الطَ  صْدقُُ يَ  انِْ 
401
 

عَنْ حَدِِّ الِِسْتقِاَمَةِ  خْرُجْ يَ لمَْ  یْ اَ  فْسُقِْيَِوَِلَمِْالنِِّسَاءِ حُضُورِ  یفِ  كُونُ يَ لَهُ اتَرَْفثُُ وَ انَْتَ مُحْرِمٌ فقَاَلَ الرَفَثُ مَا  لَ یقِ 

ِقلُتَِ الفِسْقِ وَ انِْ  یبِهِ الخُصُومَةُ مَعَ الرُفقَاَءِ فَهُوَ داَخِلٌ فِ  دَ يانِْ ارُِ  فَا نْ
402 [İÜ155b]  ُِیبِهِ الِِخْتلِافَُ فِ  دَ يار 

فرََدَّ بِعرََفَةَ فلََعلََّهُ كَانَ مُرْتفَِع ا  قِفوُنَ يَ العرََبِ  رُ ٮِٔ المَشْعرَِ الحَرامِ وَ سَا یفِ  قِفُ يَ كَانَ  ش ايْ المَوْقفِِ كَمَا انََّ قرَُ 
403
 یُّ النبَِ  

هُِِوْمَِيَِرَجَعَِكَِذِكْرِهِ  یاِلَ  حْتجَْ يَ عَرَفَةِ قَبْلَ صُدوُرِ هَذاَ فلََمْ  یالسَّلاَمْ الوُقوُفَ اِلَ  هِ یْ عَلَ  الفتَحِْ  یعَلَ  یٌّ بْنِ مَ  وْمَ يَ  وَلدََتهُِْامُُّ

مِنْهُ مَعْناَهُ  رَادَ يُ انَْ  جُوزُ يَ خَبرَُهُ وَ  وْمَ یَ صَارَ وَ قَوْلهُُ كَ  یرَجَعَ هنُاَ بِمَعْنَ لَ یبَعْدهَُ قِ  یالجُمْلَةِ الََّتِ  یالَِ مُضَافٌ 

هِ مِنْ الذنُوُبُ لَكِنَّ هَذاَ یوِلَِدتَهِِ فِ  وْمَ يَ  وْمَهُ يَ ا وَطَنِهِ مُشَابِه   یرَجَعَ الَِ  یعْنِ يَ حَالِ   وْمَ یَ كَ  كوُنُ يَ لَهُ وَ  وعِ المَوْضُ  ِ  خُلوُِّ

ِ قاَلَ  یرَجَعَ بِمَعْنَ كوُنَ يَ انَْ  جُوزُ يَ اطِْلاقََهُ وَ  بْطِلُ یُ فَ  ثِ يالحَدِ  یعَمَا ذكُِرَ فِ  یَّ المَكِِّ  خْرِجُ يُ  فرََغَ عنَْ افَْعاَلِ الحَجِّ

ا سِوَاهاَ لَكِنْ مَا رُو یفِ  هُ یالتَّشْبِ  كُونُ یَ عَنْهُمْ فَ  رُ غْفَ يُ شَارِحٌ حُقوُقُ العِباَدِ لَِ  ِ عَمَّ السَّلاَمُ انََّهُ دعََا  هِ یْ عَلَ  یِِّ عَنِ النبَِ  یَ خُلوُِّ

اجِ وَ جَدَّ فِ  غْفِرَ يَ عَرَفَةَ انَْ  ةَ یَّ عَشِ  ا  دعَْوَتهُُ  بَ یاسْتجُِ  یحَتَّ  هِ یاللهُ مَظَالِمَ الحُجَّ  یفِ  هِ یالتَّشْبِ  یعَلَ  دلُُّ يَ فضََحِكَ مُسْتبَْشِر 

ِ عَنْ  الخُلوُِّ
404 [S26b]  ِكلُِِّ الذنُوُب

405
حَ اللهُ رُوحَهُ باِلِنَْوَارِ  یفِ  المَلكَْ  ابْنُ كَذاَ قاَلَ   شَرْحِهِ لِمَشَارِقِ الِنَْوَارِ رَوَّ

406
 

                                                             
400 Reve’l-Buḫāriyyu ʿan ebī Hureyrete raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle, ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve 
sellem men ḥacce lillāhi felem yerfuŝ (ey lem yefḥuş mine’l-ḳavli ve lem yetekellem kelāme’l-cimāʿi ʿinde’n-
nisāʾi) limā rūye ʿan ibni ʿAbbāsin raḍiyallāhu ʿanhumā ennehu lemmā enşede.    
401 Şiʿr: Ve hünne temşīne binā hemīsā 
 İn yeṣduḳu’ṭ-ṭayru nenālu lemīsā401 
402 Ḳīle lehu eterfuŝu ve ente muḥrimun fe-ḳāle: Er-Rafuŝe mā yekūnu fī ḥuḍūri’n-nisāʾi. Ve lem yefsuḳ: Ey 
lem yeḫruc ʿan ḥaddi’l-istiḳāmeti. Fein ḳulte: İn urīde bihi el-ḫuṣūmetu meʿa’r-rufeḳāʾi fe-hüve dāḫilun fī’l-
fisḳi ve in …  
دَّ  403 دَّ  Her iki nüshada da : ف ر  دَّ  şeklinde yazılmıştır; ama doğrusu ب ر   .halidir ف ر 
404  … urīde bihi el-iḫtilāfu fī’l-mevḳifi kemā enne Ḳurayşen kāne yeḳifu fī’l-meşʿari’l-ḥarāmi ve sāʾiru’l-ʿArabi 
fe-ḳifūne bi-ʿarafete fe-leʿallehu kāne murtefiʿan feradde en-nebiyyu ʿaleyhi’s-selām el-vuḳūfe ilā ʿarafeti 
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Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki bir kimse li-vechi’llāh ḥacc eylese refeŝ u füsūḳ 

eylemese yaʿnī cimāʿ-ı lafẓı ile fāḥiş kelām söylemeyüp ḥadd-ı istiḳāmetden 

[İÜ156a] irtikāb-ı āŝām ile çıḳmasa vaṭanına rücūʿ ide. Şol ḥālde ki407 yevm-i rücūʿi 

yevm-i vilādetine müşābih ola. Ẕünūb u ʿuyūbdan münezzeh u müberrā olmaḳda 

şurrāḥdan baʿżı ḥuḳūḳ-ı ʿibāduñ ʿadem-i ġufrānına ẕāhib olup yevm-i rücūʿi 

yevm-i vilādete teşbīhi ḥuḳūḳ-ı ʿibāddan māʿadāiṣyāna ḥaml eyledi. Lākin 

Resulu’llāh’dan ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem rivāyet olundı ki: ʿAşiyye-i ʿarefede 

ġufrān-ı ʿiṣyān-ı ümmet içün dergāh-ı ʿizzete tażarruʿ u duʿāʾ eyledi. Rabbü’l-

ʿizzetden cevāb böyle geldi ki: Benüm ḥaḳḳumda olan taḳṣīrāt u seyyiʾātlarını 

maġfūr eyledüm. Ammā ḥuḳūḳ-ı ʿibād erbābına menūṭdur408 ve merbūṭdur. Vaḳtā 

ki Müzdelife’ye geldiler ve409 ol gice yine tażarruʿ u niyāz410 elini dergāh-ı bī-

niyāza dırāz idüp tażarruʿ u zārı birle Ḥāḳḳ’a yalvarup didiler ki: Yā Rabbi 

taḥḳīḳan sen ḳādirsin ki maẓlūma muʿīn u nāṣır olup ẓālimüñ ẓulminden 

geçüresin Ḫudā-yı Vehhāb duʿāsını müstecāb idüp cümlesini maġfūr itdüm. 

Diyicek kemāl-i sürūrından şöyle güldiler ki mübārek411 āḫir-i esnānları ʿayān oldı. 

                                                                                                                                                                          
ḳable ṣudūri haẕā felem yeḥtec ilā ẕikrihi receʿa ke-yevme veledethu ummuhu: Yevme (mebniyyun ʿale’l-fetḥi 
muḍāfun ile’l-cümleti elletī baʿdehu) kīle (receʿa Hunā bi-maʿnā ṣāra ve ḳavluhu ke-yevme ḫaberuhu ve 
yecūzu en yurāde minhu maʿnāhu el-mevḍūʿi lehu ve yekūnu: (Ke-yevme) ḥālen yaʿnī racaʿa ilā vaṭanihi 
müşābihan yevmehu yevme vilādetihi fī ḫuluvvihi mine’ẕ-ẕünūbu. Lākinne haẕā yuḫricu’l-mekkiyye ʿammā 
ẕukira fī’l-ḥadīŝi feyubṭilu iṭlākahu ve yecūzu en yekūne (racaʿa) bi-maʿnā faraġa ʿan efʿāli’l-ḥacci. Ḳāle 
şāriḥun: Ḥuḳūḳu’l-ʿibādi lā yuġferu ʿanhum feyekūnu et-teşbīhu fī’l-ḫuluvvi ʿammā sivāhā lākin mā rūye 
ʿani’n-nebiyyi ʿaleyhi’s-selāmu ennehu daʿā ʿaşiyyete ʿarafete en yeġfirallāhu maẓālime’l-ḥuccāci ve cedde 
fīhi ḥattāstucībe daʿvatuhu, feḍaḥike mustebşiran: yedullu ʿale’t-teşbīhi fī’l-ḫuluvvi ʿan …       
الذنُوُبِ  كلُ ِ  405 الذنُوُبِ  كلُ ِ  ع ن   الذنُوُا ى ع نِ  :   S. 
406 … külli ẕünūbi. Keẕā ḳālebnu’l-Melek fī şerḥihi li-meşāriḳi’l-envāri. Revvaḥallāhu rūḥehu bi’l-envāri. 
407 ki: - S. 
408 menūṭdur: menūṭdur menūṭdur S. 
409 ve: - S. 
410 tażarruʿ u niyāz: tażarruʿ-ı niyāz İÜ. 
411 mübārek: mübārek - İÜ. 
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Pes bu rivāyet ʿāmme-i ẕünūbuñ ġufrānına delālet ider ki: 412َانَِّ اللهَ يَغْفِرُ الذنُوُبَ جَمِیعا 

āyeti daḫi bu rivāyeti taṣdīḳ u taḳviyet ider. 

[S27a]   Naẓm 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün)  

[İÜ156b]   Muṣṭafā didi ki bir kimse eger 

   Ḥaccu lillāh itse iṣyān itmedin 

 

   Hem refeŝ itmez sözin itse rücūʿ 

   Anadan ṭoġma ola ol gitmedin 

 

El-Ḫāmisu ve’ŝ-Ŝelāŝūne 

وَايَةِ عَنْ اسَُامَةَ بنِِ زَيْدٍ رَضِیَ اللهُ عنَْهُ قاَلَ  َّفقََ مُسْلِمٌ وَ البخَُارِیُّ عَلیَ الرِِّ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّی اللهُ عَلیَْهِ وَ سَلَّمْ اتِ

عْتمُُِالطَاعُونَِب ا رْضٍِ ا ذاَِسَم 
413
نْهَاِافلََِتخَْرُجُو فلََتدَْخُلوُهَاِوَِا ذاَِوَقعََِب ارَضٍِوَِانَْتمُِْب هَا  قیِلَ عِلَّةُ النَّهْیِ مَخَافَةُ  م 

نَّ هَلاكََ القَادِمِ انَِّمَا حَصَلَ بقِدُوُمِهِ وَ سَلاَمَةَ الفاَرِِّ انَِّمَا كَانَتْ بفِِرَارِهِ لَِ مُخَافَةَ انَْ الفِتنَْةِ عَلَی النَّاسِ بِانَْ يظَنُُّوا اَ 

ا الخُرُوجُ لِشُغْلٍ اخََرَ فلَاَ بَ  لِمَا جَاءَ فیِ أسَ بهِِ يصُِیبَهُ غَیْرُ المُقَدَّرَ قاَلَ قاَٮِٔلٌ المَمْنوُعُ هوَُ الخُرُوجُ لِلفِرَارِ وَ امََّ

ا مِنْهُ  رِوَايَةٍ فلَاَ تخَْرُجُوا فِرَار 
414

 

 

                                                             
412 “Allâh (dilerse) bütün günahları bağışlar.(Zümer/53)” (İnne’llāhe yeġfiru eẕ-ẕunūbe cemīʿā) 
َٔرْضٍ  413  Burası İÜ.’de sanırım mürekkep dağılmasından dolayı silikleşmiş olup okunamaz :الطَاعوُنَ باِ
hâlde olduğundan S.’de geçen ifadeyi aldık.  
414 İttefeḳa Muslimun ve’l-Buḫāriyyu ʿale’r-rivāyeti. ʿAn Usāmete bini Zeydin raḍiyallāhu ʿanhu ḳāl, ḳāle 
resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: İẕā semiʿtumu’ṭ-ṭāʿūne bī-erḍin felātedḫulūhā ve iẕā vaḳaʿa bi-erḍin 
ve entüm bihā, felā teḫrucū minhā ḳīle ʿilletu’n-nehyi maḫāfetü’l-fitneti ʿale’n-nāsi bien yeẓunnū enne 
helāke’l-ḳādimi innemā ḥaṣele bi-ḳudūmihi ve selāmete’l-fārri innemā kānet bi-firārihi lā maḫāfete en 
yuṣībehu ġayru’l-muḳaddara. Ḳāle ḳāʾilun: El-memnūʿu hüve’l-ḫurūcu lil-firāri ve emme’l-ḫurūcu lişuġlin 
aḫara felā beʾse bihi limā cāʾe fī rivāyetin: Felā taḫrucū firāran minhu.   
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Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki ḳaçan bir yirde415 ṭāʿūn olduġını işitseñüz416 ol yire 

duḫūl itmek ve eger bir yirde vāḳiʿ olsa ki siz anda muḳīm siz417 ol yirden daḫi 

ḫurūc itmek ʿillet-i nehy budur ki nāsa fitne ḥāṣıl olup günāha vāṣıl olmasunlar. 

Meŝelā ṭāʿūn olan yire dāḫil olup mevt nāzil olsa dirler ki eger dāḫil olmasa sālim 

olurdı. Ve ṭāʿūn olan yirden daḫi çıḳsa mevtden necāt bulsa dirler ki selāmet ü 

ḳarārına sebeb-i firārıdur. [İÜ157a] Pes ḥażret-i Risālet ümmetine merḥamet idüp 

nehy eylediler418. Allāhumme ʿāfinā419 

Beyt420 

(mefāʿīʿlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāīlün) 

   Ḳaçan bir yirde siz ṭāʿūn işitseñüz aña girmeñ 

   Ve ger bir yirde olsañuz ki ṭāʿūn andadur çıḳmañ 

 

[S27b]        Es-Sādisu ve’ŝ-Ŝelāŝūne 

وَا یعَلَ  یُّ وَا البخَُارِ  مٌ تَّفقََ مُسْلِ اِ  وَ سَلَّمْ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یاللهُ عَنْهُمَا انَّهُ قاَل قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  یَ عَن ابْنِ عُمَرَ رَضِ  ةِ يَ الرِِّ

ِعَلَِ ِاحََدُكُمْ ِكَانَ  ادةَِ يَ الحُضُورِ لِزِ  بَ يقرَِ  كُونُ يَ حَقُ بِهِ مَا لْ يَ انََّ الطَّعاَمَ حَاضِرٌ لَكِنْ  یعَلَ  دلُُّ يَ وَ هَذاَ  الطَّعَامِ ِیا ذاَ

قِ فِ  ايْ اَ  هِ یالتشََوُّ ِ ض  لِْيُِفلََ لَوةِ هَذاَ النَّهْ  یالَِ  یْ اَ  عجَ   ِيَِِیحَتَِّ مْ يلِلتَّحْرِ  ةِ يَّ عِنْدَ الظَّاهِرِ  یُ الصَّ نْهُِِیَِقْض  اقِْتصََرَ  حَاجَتهَُِم 

لَوةِ لَكِنَّهُ ضَعِ  ة  يَ سَوْرَةَ الجِوُعْ بِهِ رِعَا كْسِرُ يَ قْداَرِ مَا مِ  یعَلَ  مِهِ يتقَْدِ  یبَعْضُ العلَُمَاءِ فِ   یلِمَا جَاءَ فِ  فٌ یلِحُرْمَةِ الصَّ

لَنَّ يُ لَِ  یاخُْرَ  ةٍ يَ رِوَا قَ الَِ  فْرُغَ يَ  یحَتَّ  عجَِِّ دِِّ يُ  یالبَعْضِ البَاقِ  یمِنْهُ وَ لِِنََّ التثَوَُّ ايْ عَدمَِ الحُضُورِ اَ  یاِلَ  یؤَ ِا نِْ ض  وَ

لوَةُِِمَتِ ياقُ ِ ُ المَغْرِبِ لِمَا وَرَدَ فِ  لَ یقِ  الصَّ وَا یالمُرَادُ مِنْهَا صَلَوة العَشَاءُ وَ حَضَرَتِ  عَ اِذاَ وُضِ  اتِ يَ بَعْضِ الرِِّ

                                                             
415 bir yirde: bir yire yirde S.   
416 işitseñüz: işiteseñüz S. 
417 muḳīmseniz: Her iki nüshada da “muḳīm siz” şeklinde geçmektedir. 
418 İÜ.’de. “eyledi” şeklinde geçen ibâre yerine yüce makâma saygı ve hürmet göstergesi olması için 
S.’de yer alan “eylediler” kelimesini almayı uygun gördük.  
419 “Allâh bizi affetti” manasını taşıyan bu ibâre İÜ. nüshasında bulunmamaktadır. (َاللهُمَّ عَافنِا ) 
420 Beyt: - S. 
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ا بِهِ قبَْلَ انَْ تصَُلُّوا صَلَوةَ المَغْرِبِ وَ الظَّاهِرُ انََّ المُرَادَ  ُ فَابْدوُ  لَوة لَوةِ  بِهَا جِنْسُ  الصَّ الصَّ
421
 [İÜ157b] ََّلِِن

 یَّ العمُُومِ وَ لَعلََّ النبَِ  یعَلَ  دلُُّ يَ الطَّعاَمِ  بحَِضَرَةِ السَّلاَمْ لَِ صَلَوةَ  هِ یْ وَ لِِنََّ قَوْلَهُ عَلَ  عِهَایجَمِ  یفِ  تٌ يَ الحُضُورَ فاَ

ا وَ بَ  هِ یفِ  وجَدُ يُ انَ الطَّعاَمِ وَ سَلَّمْ انَِّمَا ذكََرَ المَغْرِبَ لِِنََّ توَْقَ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یصَلَّ   یعَلَ  دلُُّ يَ لَِ  هِ یالحُكْمُ فِ  انُ یَ كَثرِ 

الوَقْتِ سَعةٌَ  یوَ كَانَ فِ  اعِهِ یَ مِنْ فَسَادِهِ وَ ضِ  خَافُ يَ الطَّعاَمِ اوَْ  یالنفَْسِ توَْقاَنٌ الَِ  یهَذاَ اِذاَ كَانَ فِ  لَ یبِهِ قِ  صِهِ یتخَْصِ 

لَوةِ  یالَِ  یَ مِنْ كَتفِِ شَاةٍ فَدعُِ  أكلُُ يَ وَ سَلَّمْ كَانَ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یصَلَّ  یَّ النبَِ  نَّ اَ  یَ لَوةِ لِمَا رُوبالصَّ  بْداَءُ يَ وَ الَِِّ   فاَلٔقَاهَا الصَّ

یثمَُّ قاَمَ فصََلَّ 
422 

 

[S28a] Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki ḳaçan sizden biriñüz ṭaʿām üstinde olsa yaʿnī ṭaʿām 

ḥāżır olsa ya ḳarīb olsa ol kimse taʿcīl eylemesün namāz ḳılmaġa ḥattā ṭaʿāmdan 

ḥācetini ḳażā itmeyince eger namāza ḳāmet daḫi getürilürse. 

 هِ یْ اللهُ عَلَ  یصَلَّ  یِِّ نْهَا عَن النَّبِ اللهُ عَ  یَ رَضِ  شَةَ ٮِٔ عَا ثِ يوَ خَصَّصَ بَعْضُهُمْ هَذاَ الحُكْمَ بصَِلَوةِ المَغْرِبِ مُسْتدَِلِِّ  بحَِدِ  

مْ انََّهُ قاَلَ اِذاَ وُضِعَ العَشَاءُ باِلفتَحِْ وَ المَدِِّ طَعاَمٌ 
لَوةُ فَابْدوَ  باِلعَشَاءِ اَ  مَتِ یبَعْدَ الزَوَالِ وَ اقُِ  ؤكَلُ يُ وَ سَلَّ باِكْلِهِ  یْ الصَّ

غَان ِ لِِّفُ مَشَارِقُ الِنَْوَارِ كنُْتُ اتَمََ  یُِّقَالَِالصَّ ةِ هَذاَ  لَهُ ٮَٔ المَنَامِ وَ اسَْ  یالسَّلاَمُ فِ  هِ یْ عَلَ  یَّ مُدَّة  انَْ ارََا النَبِ  ینَّ مُؤَ عَنْ صِحَّ

وَا مْكِنُ يُ سَنَدٍ  یالسَّلاَمُ باِعَلَ  هِ یْ عَنْهُ عَلَ  اي  لَِِكُونَ رَاوْ  ثِ يالحَدِ   یفِ  مْكِنُ يُ ا السَّلاَمُ بَعْدَ مَمَاتِهِ انَِّمَ  هِ یْ عَنْهُ عَلَ  ةَ يَ لِِنََّ الرِِّ

المَناَمِ 
423 [İÜ158a]  َعَشْرَةَ  یالقَعْدةَِ سَنَةَ احِْدَ  یالسَّبْتِ الثاَمِنَةِ عَشَرَ مِنْذِ  لَةَ یْ كَانَتْ لَ اِذاَ  یسِنوُنَ حَتَّ  هِ یْ عَلَ  یوَ مَض

                                                             
421 İttefeḳa Muslimun ve’l-Buḫāriyyu ʿale’r-rivāyeti ʿanibni ʿÖmera raḍiyallāhu ʿanhumā ennehu ḳāl ḳāle 
resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: İẕā ḳāne aḥadukum ʿalā’ṭ-ṭaʿāmi (ve haẕā yedullu ʿalā enne’ṭ-ṭaʿāme 
ḥāḍirun, lākin yelḥaḳu bihi mā yekūnu ḳarībe’l-ḥuḍūri liziyādeti et-teşevvuḳi fīhi eyḍan) felā yuʿaccil: Ey 
ilā’ṣ-ṣalāti. Haẕā’n-nehyu ʿide’ẓ-ẓāhiriyyeti lit-teḥrīm. Ḥattā yeḳḍiye ḥācetehu minhu: İḳteṣara baʿḍu’l- 
ʿulemāʾi fī taḳdīmihi ʿalā miḳdāri mā yeksiru sevrete’l-civuʿ bihi riʿāyeten li-ḥurmeti eṣ-ṣalāti. Lākinnehu 
ḍaʿīfun. limā cāʾe fī rivāyetin uḫrā: Lā yuʿaccilenne ḥattā yefruġa minhu ve li-enne’t-teşevvuḳa ile’l-baʿḍi el-
bāḳī yeʾeddī ilā ʿademi’l-ḥuḍūri eyḍan. Ve in uḳīmeti’ṣ-ṣalātu: Ḳīle’l-murādu minhā ṣalātu’l-maġribi. Limā 
varede fī baʿḍi’r-rivāyāti: İẕā vuḍiʿa’l-ʿaşāʾu ve ḥaḍarati’ṣ-ṣalātu febdūʾu bihi ḳable en tuṣallū ṣalāte’l-
maġribi ve’ẓ-ẓāhiri enne’l-murāde bihā cinsu’ṣ-ṣalāti …      
422 … lienne’l-ḥuḍūra fāyetun fī cemīʿihā. Ve lienne ḳavlehu ʿaleyhi’s-selām: Lā ṣalāte bi-ḥaḍreti’ṭ-ṭaʿāmi: 
Yedullu ʿale’l-ʿumūmi. Ve leʿalle en-nebiyye ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem innemā ẕekere’l-maġribe lienne 
tevḳāne’ṭ-ṭaʿāmi yūcedu fīhi keŝiran ve beyānu’l-ḥukmu fīhi lā yedullu ʿalā taḫṣīṣihi bihi. Ḳīle haẕā iẕā fī’n-
nefsi tevḳānun ile’ṭ-ṭaʿāmi, ev yeḫāfu min fesādihi ve ḍiyāʿihi ve kāne fī’l-vaḳti saʿatun ve illā yebdāʾu bi’ṣ-
ṣalāti, limā rūye enne’n-nebiyye ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem kāne yeʾkulu min katifi şātin feduʿiye ile’ṣ-ṣalāti 
feʾelḳāhā ŝümme ḳāme feṣallā.    
423 Ve ḫaṣṣaṣa baʿḍuhum haẕe’l-ḥukme bi-ṣalāti’l-maġribi, müstedillen bi-ḥadīŝi ʿĀʾişete raḍiyallāhu ʿanhā 
ʿani’n-nebiyyi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem ennehu ḳāle: İẕā vuḍiʿa’l-ʿaşāʾu bi’l-fetḥi ve’l-meddi: Ṭaʿāmun 
yuʾkelu baʿde’z-zevāli ve uḳīmeti’ṣ-ṣalātu febdeʾu bi’l-ʿaşāʾi ey bi-eklihi. Ḳāle eṣ-ṣaġāniyyu müʾellifu 
meşāriḳu’l-envāri: Küntü etemennā müddeten en erā en-nebiyye ʿaleyhi’s-selāmu fī’l-menāmi ve esʾelehu ʿan 
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 یتعََشَّ يَ قَاعِدٌ  لاَمْ السَّ  هِ یْ عَلَ  یُّ لمَغْرِبِ وَ النبَِ صَلَوةِ ا یسَطْحٍ وَ قَدْ شَرَعْتُ فِ  یكَانِِّٔى عَلَ  تُ ئْ عِنْدَ السَحَرِ رَا ةَ يَ وَ سِتَّمَا

لَوةَ ثمَُّ اجُِ  یاِلَ  یالعَشَاءَ وَ مَعهَُ نفَرٌَ فَدعََانِ  أكلُُ يَ  یْ اَ   یالسَّلاَمُ لِِبَِ  هِ یْ فَذكََرْتُ قَوْلَهُ عَلَ  بَهُ یالعَشَاءِ فأَرَدتُ انَْ اتُِمَّ الصَّ

لَوةِ فلََمْ  یوَ هوَُ فِ  لاَمُ السَّ  هِ یْ عَلَ  یُّ دْ ناَداَهُ النبَِ وَ قَ  یسَعِدٍ بْنِ المُعلََّ  اللهُ  قلُِ يَ فَرَغَ مِنْ صَلَوتِهِ الََمْ  یحَتَّ  جِبْهُ يُ الصَّ

سُولِ اِذاَ دعََاكُمْ بوُیاِسْتجَِ  اِذاَ وُضِعَ العَشَاءُ وَ  حٌ یرَسُولَ اللهِ اصََحِ  ايَ وَ قَعَدتُْ عِنْدهَُ فقَلُْتُ  هِ یْ فَذهََبْتُ الَِ  ا  ِ وَ لِلرَّ

ا بِالعَشَاءِ قاَلَ نَعَمْ اَ  مَتِ یاقُِ  لَوةُ فاَبْدوَ  قَدْ قلُْتهُُ  حٌ یهوَُ صَحِ  یْ الصَّ
424 

 

[S28b]   Naẓm 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

   Muṣṭafā didi o faḫr-i enbiyā 

   Orta yire ḳonsa ger ekl-i ʿaşāʾ 

 

   Ḳāmet olunsa ṣalāta ol zemān 

   Evvelā ekl-i ʿaşāʾ itsün hemān 

 

   Baʿdehu ḳılsun namāzı şevḳ ile  

   Gitmesün göñli ṭaʿāma ẕevḳ ile 

 

 
                                                                                                                                                                          

ṣıḥḥati haẕe’l-ḥadīŝi liekūne rāvyen ʿanhu ʿaleyhi’s-selāmu biʿalā senedin yumkinu, li-enne’r-rivāyete ʿanhu 
ʿaleyhi’s-selāmu baʿde memātihi innemā yumkinu fī’l-menāmi … 
424 … ve meḍā ʿaleyhi sinūne ḥattā iẕā kānet leyle’s-sebti eŝ-ŝāmineti ʿaşere minẕī’l-ḳaʿdeti senete iḥdā ʿaşrete 
ve ve sittemāyete ʿinde es-saḥari rāʾeytu keʾenni ʿalā saṭḥin ve ḳad şeraʿtu fī ṣalāti’l-maġribi ve’n-nebiyyu 
ʿaleyhi’s-selām ḳāʿidun yeteʿaşşā ey yeʾkulu’l-ʿaşāʾe ve meʿahu neferun, fedeʿānī ile’l-ʿaşāʾi feʾeradtu en 
utime’ṣ-ṣalāte ŝümme ucībehu feẕekertu ḳavlehu ʿaleyhi’s-selāmu li-ebī Saʿidinibni el-muʿallā ve ḳad nādāhu 
en-nebiyyu ʿaleyhi’s-selāmu ve hüve fī’ṣ-ṣalāte felem yucibhu ḥattā faraġa min ṣalātihi: Elem yeḳuli’llāhu 
(İstecībū lillāhi ve li’r-rasūli iẕā daʿākum) feẕehebtu ileyhi ve ḳaʿadtu ʿindehu feḳultu yā resūlallāhi eṣaḥīḥun 
iẕā vuḍiʿa’l-ʿaşāʾu ve uḳīmeti’ṣ-ṣalātu febdeʾu bi’l-ʿaşāʾi. Ḳāle neʿam: Ey hüve ṣaḥīḥun ḳad ḳultuhu.       
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Haẕā Naẓmu Ḥadīŝi İbni ʿÖmer Raḍiyallāhu ʿAnhu 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

   Didi Aḥmed olsa sizden biriñüz 

   Ger ṭaʿām üstinde taʿcīl itmesün 

 

   Yaʿnī yimedin namāzı ḳılmaġa 

   Ḳāmet olunursa da ol425 gitmesün 

 

Es-Sābiʿu ve’ŝ-Ŝelāŝūne 

 [İÜ158b] َِّفقََ مُسْلِمٌ وَ البخَُار وَا یعَلَ  یُّ اتِ  یاللهُ عَنْهُ انََّهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  یَ مَالِكٍ رَضِ  بنِِ عَنْ انَسٍَ  ةِ يَ الرِِّ

ِوَ سَلَّمَ   هِ یْ اللهُ عَلَ  ِاحََدٍ نْ ِم  ِاللُِِشْهَدُِيَِمَا ِا لاَّ ِا لهََ ِلاَ ِرَسُولُِ انَْ ِوَ ِعَبْدُهُ ا دا ِمُحَمَّ ِانََّ ِقَلْب هِ ِهُِوَ نْ ِم  دْقاا الجَارُّ وَ  ص 

دْقَ قَدْ لَِ  دَ یَّ صَادِق ا قَ  یالمَجْرُورُ صِفَةُ صِدْق ا وَ هوَُ حَالٌ بِمَعْنَ عَنْ اعِْتقِاَدٍ كَصِدقِْ  یْ نْ قلَْبٍ اَ عَ  كُونُ يَ بِهِ لِِنََّ الصِِّ

مَهُِاللُِعَِوَ احْترُِزَ بِهِ عَنْهُمْ  نَ یالمُناَفِقِ  ِحَرَّ انََّ  یالدلََّةُ عَلَ  ثُ يوَ الِحََادِ  ثُ يهَذاَ الحَدِ  نَ یَّ بَ  فَ یْ كَ  لَ یفاَِنْ قِ  النَّارِ ِیلَِا لاَّ

لِ  یانََّهُ صَادِرٌ فِ  یاوَْ عَلَ  ةٍ یَ مَنْ مَاتَ بعَْدَ اسِْلامَِهِ بلِاَ مَعْصِ  یمُولٌ عَلَ هَذاَ مَحْ  مُعَذَّبوُنَ قلُْناَ نَ یعصَُاةَ المُؤمِنِ  اوََّ

سُولِ عَلَ  عْمَلْ يَ مَنْ لمَْ  قاَلُ يُ مِنْ ارَْكَانِهِ اوَْ  ءٍ یْ الِِسْلاَمِ قبَْلَ وُجُوبِ شَ  قْهُ يُ السَّلامَْ فَكَانَّٔهُ لَمْ  هِ یْ بقَِوْلِ الرَّ  رُجُ خْ یَ فَ  صَدِِّ

یالعاَصِ 
426
 [S29a] ِدِ یالتاَبِٔ  یالنَّارَعَلَ  هِ لِ المُرَادُ حُرْمَةُ دخُُو قاَلُ يُ بقَِوْلِهِ صَادِق ا اوَْ  ثِ يعَنِ الحَد

427 

 

                                                             
425 Vezne uygun olması bakımında İÜ.’de geçen “daḫi” kelimesinin yerine S.’de geçen “da ol” 
kelimesini tercih ettik. 
426 İttefeḳa Muslimun ve’l-Buḫāriyyu ʿale’r-rivāyeti ʿan Enesin bini Mālikin raḍiyallāhu ʿanhuennehu ḳāl, 
ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: (Mā min aḥadin yeşhedu en lā ilāhe illāllāhu ve enne 
Muḥammeden ʿabduhu ve resūluhu ṣıdḳan min ḳalbihi. El-cārru ve’l-mecrūru ṣıfatu ṣıdḳan ve hüve ḥālun 
bimaʿnā ṣādıḳan, ḳayyede bihi: Li-enne eṣ-ṣıdḳa ḳad lā yekūnu ʿan ḳalbin ey: ʿAn iʿtiḳādin, ke-ṣıdḳi’l-
munāfiḳīne vāḥturiza bihi ʿanhum (İllā ḥarremehu’llāhu ʿale’n-nāri) fein ḳīle keyfe beyyene haẕe’l-ḥadīŝu 
ve’l-aḥādīŝu ed-delletu ʿalā enne ʿuṣāte’l-muʾminīne muʿaẕẕbūne. Ḳulnā haẕā maḥmūlun ʿalā men māte 
baʿde İslāmihi bilā maʿṣiyetin ev ʿalā ennehu ṣādirun fī evveli’l-İslāmi ḳable vucūbi şeyʾin min erkānihi. Ev 
yeḳālu: Men lem yeʿmel bi-ḳavli’r-resūli ʿaleyhi’s-selām. Fe-keʾennehu lem yuṣaddiḳhu feyeḫrucu’l-ʿāṣī …   
427 … ʿani’l-ḥadīŝi bi-ḳavlihi ṣādiḳan ev yuḳālu: El-murādu ḥurmetu duḫūlihi’n-nāra ʿale’t-teʾbīdi. 
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Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki hiçbir aḥad yoḳdur ki iʿtiḳād-ı cenān ile 

vaḥdāniyyet-i Raḥmān’a şehādet idüp risālet-i Muṣṭafā’ya iʿtiḳād ide. İllā Allāhu 

teʿālā anı cehennem aẕābından āzād idüp duḫūl-ı cennet ile mesrūr u428 şād ider.  

Naẓm 

(feʿilātün mefāʿilün feʿilün)  

   Didi Aḥmed ki bir aḥad yoḳdur 

   Ki diye lā ilāhe illallāh 

 

   Hem şehādet idüp daḫi diye kim 

Muṣṭafā oldı Ḥaḳ Resūlu’llāh 

 

[İÜ159a]   İtdi böyle diyenleri āzād 

   Nārdan ol kerīm u berr u İlāh 

 

Eŝ-Ŝāminu ve’ŝ-Ŝelāŝūne 

نِْمُسْل مٍِوَ سَلَّمَ انََّهُ قاَلَ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یصَلَّ  یِِّ اللهُ عَنْهُ عَنِ النبَِ  یَ عَنْ انَسٍَ رَضِ  یُّ البخَُارِ  یرَوَ  نَِلهَُِثلََثةٌَِمِ ِمُوتُِيَِمَاِم 

ِلَمِْ نْثَِِبْلغُوُايَِالوَلدَ   الح 
429
ِادَْخَلَهُِاللُِالجَنَّةَِالِِثمُْ  یْ الحِنْثُ اَ  هِ یْ عَلَ  كْتبَُ يُ  یالحَدَّ الَّذِ  یْ سِنَّ البلُوُغِ اَ  بْلغُُ يَ لَمْ  یاَ   ا لاَّ

ِا ِ ِرَحْمَت ه   یوَ صَبْرِهِ عَلَ  اهُمْ يَّ شَفقَتَِهِ اِ  ادةَِ يَ بزِِ  یْ المُسْلِمِ اَ  یاِلَ  دٌ يِ رَحْمَتِهِ عَا رُ یثلَثَةٍَ وَ ضَمِ  یوَ هُوَ رَاجِعٌ الَِ  اهُمِْيَِّب فَضْل 

 الذنُوُبِ  نَ مِ  نَ یاوَْلَِدِهِ لِكَوْنِهِمْ مَعْصُومِ  یفَاِنَّ اِدْخَالَ الوَالِدِ الجَنَّةَ بفَِضْلِ رَحْمَتِهِ عَلَ  یاللهِ تعَاَلَ  یالَِ  دٌ يِ بلَْوَاهُمْ اوَْ عَا

 نَ یْ هَذاَ وَ بَ  نَ یْ بَ  ق ایوَ هوَُ بَعْدَ مَا مَسَّتهُْ النَّارُ تحَِلَّةَ القَسَمِ تطَْبِ  رٍ يلَِ بدَُّ هَهُناَ مِنْ تقَْدِ  نِ يالشَارِحُ اكَْمَلُ الدِِّ  خُ یْ قاَلَ الشَّ 

الوَلَدِ فتَمََسَّهُ النَّارُ الَِِّ تحَِلَّةَ  نَ نَ ثلَثَةٌَ مِ یالمُسْلِمِ  نَ لِِحََدٍ مِ  مُوتُ يَ السَّلامَْ لَِ  هِ یْ اخََرْ وَ هوَُ قَوْلهُُ عَلَ  ثٍ يحَدِ 
430
القَسَمِ  

                                                             
428 u: - İÜ. 
البلُوُغِ  سِنَّ  يبَْلغُُ  لمَْ  ایَ 429 البلُوُغِ  سِنَّ  ای البلُوُغْ  حَدَّ  يبَْلغُُ  لمَْ  ایَ :  S. 
 .İÜ تحَِلَّهَ  : تحَِلَّةَ  430
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431
قَالَ وَ انِْ مِنْكُمْ الَِِّ وَارِدهَُا اقَُولْ الثلَثَةَُ  نَ یحِ  یقَسَمُ اللهِ تعَاَلَ  صْدقُاَيَ  یحَتَّ  یتعَْنِ 

432
 [S29b] ْهَهُناَ مُقَدَّرَةٌ بِكَوْنِهِم

اِشَارَةٌ  اهُمْ يَّ السَّلاَمُ بفِضَْلِ رَحْمَتِهِ اِ  هِ یْ قَوْلِهِ عَلَ  ی وَالِدهَُمْ الجَنَّةَ بلِاَ مَسِِّ النَّارِ وَ فِ اللهُ  دخِْلَ يُ انَْ  حْتمَِلُ یَ فَ  نَ یمَعْصُومِ 

 كَفِِّرُ يُ هُ انََّ المَسَّ انِْ كَانَ بلَْ مَعْناَ هِ یْ مَسِِّ النَّارِ الَِ  یعَلَ  دلُُّ يَ لَِ  ثِ يوَ مَا نقَلََهُ مِنَ الحَدِ  المَسِِّ  رِ يتقَْدِ  یفلَاَ حَاجَةَ الَِ  هِ یْ الَِ 

مِقْداَرَ تحَِلَّةَ القَسَمِ  لا  یقلَِ 
433 

 

Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki hiçbir Müslim yoḳdur ki [İÜ159b] anuñ evlādından 

üç maʿṣūm āḫirete gitse illā Allāhu teʿālā anı cennete idḫāl ider. Evlādına kemāl-ı 

şefḳat u şiddet-i meveddeti olup maḥbūblarını434 elinden alduġından ötüri bu 

maʿnā iyyāhüm żamīri selāseye rāciʿ oluncadur435 ve raḥmet-i żamīri Müslime 

ʿāʾid olıcaḳdur. Ammā Allāh’a ʿāʾid olıcaḳ maʿnā dimek olur ki Allāhu teʿālānuñ ol 

maʿṣūm pāklere kemāl-i merḥameti olduġı ecilden vālidelerini436 cennete idḫāl 

ider. 437“Allāhumme ecirnā mine’n-nār ve edḫilne’l-cennete meʿa’l-ebrāri.”438 

 

                                                             
وَارِدهُاَ لَِّ اِ  مِنْكمُْ  انِْ  وَ  قَالَ  حِینَ  تعَاَلَی اللهِ  قسََمُ  يَصْدقَُا حَتَّی تعَْنِی 431  : - S. 
432 Reve’l-Buḫāriyyu ʿan Enesin raḍiyallāhu ʿanhu ʿani’n-nebiyyi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem ennehu ḳāle: Mā 
min Muslimun yemūtu lehu ŝelāŝetun mine’l-veledi lem yebluġū’l-ḥinŝa: Ey lem yeblūġu sinne’l-bulūġi: Ey el-
ḥadde’l-leẕī yuktebu ʿaleyhi el-ḥinŝu ey el-iŝmu (İllā edḫalahu’l-lāhu el-cennete bi-faḍli raḥmetihi iyyāhum) 
ve hüve rāciʿun ilā ŝelāŝetin ve ḍamīru raḥmetihi ʿāyidun ile’l-Muslimi ey bi-ziyādeti şefaḳatihi iyyāhum ve 
ṣabrihi ʿalā belvāhum ev ʿāyidun ile’llāhi teʿālā feinne idḫāle’l-vālidi el-cennete bi-faḍli raḥmetihi ʿalā 
evlādihi likavnihim maʿṣūmīne mine’ẕ-ẕünūbi ḳāle’ş-şeyḫu eş-şāriḥu ekmelu’d-dīni: Lā budde hahunā min 
taḳdīrin ve hüve baʿde mā messethu’n-nāru taḥillete’l-ḳasemi taṭbīḳan beyne haẕā ve beyne ḥadīŝin aḫar ve 
hüve ḳavluhu ʿaleyhi’s-selām: Lā yemūtu li-aḥadin mine’l-Muslimīne ŝelāŝetun mine’l-veledi fe-temessehu’n-
nāru illā teḥillete’l-ḳasemi taʿnī ḥattā yeṣduḳā ḳasemu’llāhi teʿālā ḥīne ḳāle: “ve in minkum illā vāriduhā” 
Eḳūl: Eŝ-ŝelāŝetu …     
433 … hahunā muḳaddaratun bi-kevnihim maʿṣūmīne fe-yeḥtemilu en yudḫile Allāhu vālidehum el-cennete 
bilā messi’n-nāri ve fī ḳavlihi ʿaleyhi’s-selāmu: Bi-faḍli raḥmetihi iyyāhum: İşāretun ileyhi felā ḥācete ilā 
taḳdīri’l-messi ve mā naḳalehu mine’l-ḥadīŝi lā yedullu ʿalā messi’n-nāri ileyhi bel maʿnāhu enne’l-messe in 
kāne yukeffiru ḳalīlen miḳdāra teḥillete’l-ḳasemi. 
434 maḥbūblarını: maḥbūbların S. 
435 rāciʿ oluncadur: gidüp İÜ. 
436 vālidelerini: vālidlerini İÜ. 
437 “Allâh’ım bizi cehennem ateşinden koru ve iyilerle beraber Cennetine dâhil eyle.” ( َاللهُمَّ اجَِرْناَ مِن
 ( الناَرْ وَ ادَخِْلنْاَ الجَنَّةَ مَعَ الِبَْرَارِ 
438 Bu dua İÜ. nüshasında yer almamaktadır. 
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Naẓm 

(fāʿilātün fāʿilāṭün fāʿilün) 

   Didi Aḥmed hiç Müslim yoḳdurur 

   Fevt ola ṣulbından anuñ üç veled 

 

   Üçi bile olalar maʿṣūm-ı pāk   

   Neyler işit aña ol Ferd ü Ṣamed 

 

   Raḥmet idüp anlara ataların 

   Cennete idḫāl ider idüp meded 

 

Et-Tāsiʿu ve’ŝ-Ŝelāŝūne 

َّفقََ مُسْلِ  وَا یعَلَ  یُّ بخَُارِ الوَ  مٌ اتِ مَنِْوَ سَلَّمْ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یاللهُ عَنْهُ انََّهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  یَ عَنْ انَسٍَ رَضِ  ةِ يَ الرِِّ

ِ ِانَْ هُ ِف ِ بْسَطَِيُِسَرَّ زْق هِ ِیلهَُ رِزْقَهُ  كْثرَُ يَ  یْ اَ  ر 
439 [S30a] ِ رَ يُ  یْ اَ  زَةِ وَ الهَمْ  اءِ یَ بضَِمِِّ ال نْسَاءَِيُِوَ خَّ هِ ِیف ِ ؤَ  یْ اَ  اثَرَ 

لِْيَِفَلِْ وةِ یَ لِلحَ ا الِجََلُ عبُِّرَِ عَنْهُ باِلِثَرَِ لِِنََّهُ تاَبِعٌ وَ المُرَادُ بهِِ هَهُنَ ءِ یْ مِنْ رَسْمِ الشَ  یَ مَا بقَِ  كِ ياجََلِهِ وَ الِثَرَُ باِلتَّحْرِ  ِص 

مَهُِ ا قَالَ النَوَوِ  تِ یَ البطَْنِ ثمَُّ سمُِِّ  یالوَلَدِ فِ  وِعَاءُ الِصَْلِ  یبكَِسْرِ الحَاءِ وَ هوَُ فِ  رَح  رَحِمَهُ الله یُّ القرََابَةُ رَحِم 
440
 

لَةِ  درََجَاتٌ باِعْتِبَا رِ لِلصِِّ
441   [İÜ160a] ُوَ وَصْلهُُ  بِهِ يالوَاصِلِ وَ عُسْرِهِ وَ ادَنْاَهَا ترَْكُ المُهَاجَرَةِ عَنْ قرَِ  سْرِ ي

 یَ قَوْمٌ هِ  صِلتَهَُا قَالَ  جِبُ يَ  یالرَحِمِ الََّتِ  یوَصِلا  اخِْتلَفَوُا فِ  سَمَّ يُ لَمْ  هِ یْ عَلَ  قْدِرُ يَ باِلكَلاَمِ وَلَوْ كَانَ باِلسَّلاَمِ وَمَنْ ترََكَ مَا 

                                                             
439 İttefeḳa Muslimun ve’l-Buḫāriyyu ʿale’r-rivāyeti ʿan Enesin raḍiyallāhu ʿanhu ennehu ḳāle,  ḳāle 
resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve sellem: (Men serrahu en yubseṭa lehu fī rizḳihi): Ey yekŝura rizḳahu …    
440 هُ  حِم  الله ر  : Her iki nüshada da kısaltmalı hali  ُه حِم   .şekliyle yazılmıştır ر 
441 … ve yunseʾe: Bi-ḍammi’l-yāʾi ve’l-hamzeti: Ey yuʾeḫḫara. (Fī eŝerihi: Ey ecelihi ve’l eŝeru bi’t-taḥrīki mā 
baḳiye min rasmi eş-şeyʾi ve’l-murādu bihi hahunā el-ecelu, ʿubbira ʿanhu bi’l-eŝeri li-ennehu tābiʿun lil-
ḥayāti. (Felyeṣil raḥimehu): Bi-kesri’l-ḥāʾi ve hüve fi’l-aṣli viʿāʾu’l-veledi fī’l-baṭni ŝümme sümmiyeti’l-
ḳarābetu raḥimen. Ḳāle’n-nevaviyyu raḥimehullāhu li’ṣ-ṣileti derecātun biʿtibāri … 
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 قرََابَةُ 
442

ا كَانَ اوَْ غَ  بٍ يقرََابَةُ كلُِِّ قرَِ  یَ رَحِمٍ مَحْرَمٍ وَ قاَلَ اخََرُونَ هِ  یكلُِِّ ذِ  اِذاَ  یقَوْلهُُ تعَاَلَ  یْ اَ  لَ یفَاِنْ قِ  رَهُ یْ مَحْرَم 

بِالنُّصُوصِ الدلََّةِ  نْقصُُ يَ وَلَِ  دُ يزِ يَ لَِ  ةٌ زَاقُ مُقَدَّرَ الَِجَالُ وَ الَِرْ  سْتقَْدِمُونَ يَ سَاعَة  وَلَِ  سْتأَخِرُونَ يَ جَاءَ اجََلهُُمْ لَِ 

وْحِ المَحْفوُظِ مُتوََقِِّفَة  عَلَ  یفِ  كْتبَُ يُ  قَدْ  اءَ یَ بِانََّ الَِشْ  بَ یاجُِ  ثِ يفَمَا وَجْهُ الحَدِ  هَایْ عَلَ 
انَِّ وَصَلَ  كْتبَُ يُ الشُّرُوطِ كَمَا  یاللَّ

مِنْ قَوْلِهِ  یُّ سَبْعوُنَ سَنَة  وَ الَِِّ فخََمْسُونَ سَنَة  وَ لَعلََّ الدعَُاءَ وَ الكَسْبَ مِنْ جُمْلتَِهَا وَ هوَُ المَعْنِ  فلُانٌَ رَحِمَهُ فَعمُُرُهُ 

وْحِ المَ  یفِ  كَةِ ئِ لِلمَلاَ  ظْهَرُ يَ مَا  یلَكِنْ هَذاَ باِلنِِّسْبَةِ اِلَ  ثبِْتُ يُ وَ  شَاءُ يَ اللهُ مَا  مْحُويَ  یالَ تعََ 
عِلْمِ اللهِ  یحْفوُظِ لَِ بِالنِِّسْبَةِ الَِ اللَّ

یُّ الِزََلِ 
443
َ يَ وَلَِ زِ  هِ یاذِْ لَِ مَحْوَ فِ  عَزَّ وَ جَلِّ   ُ عِلْمُ الكِتاَبِ اوَْ  یتعَاَلَ  وْلِهِ وَ هوَُ المُرَادُ مِنْ قَ  ادةَ المُرَادُ  قاَلُ يُ وَ عِنْدهَ

 یمَعْرِضِ الحَثِِّ عَلَ  یصَدرََ فِ  ثُ يالحَدِ  قاَلُ يُ اوَْ  وةِ یَ بَعْدهَُ وَ هوَُ كَالحَ  لِ یلجَمِ رِزْقِهِ وَ بقَاَءُ ذِكْرِهِ ا یمِنْهُ البرََكَةُ فِ 

المُبَالَغَةِ  قِ يصِلَةِ الرَحِمِ بطَِرِ 
444  [S30b]  َلَةَ وَ  یبهِِ فِ  بْسَطُ يُ  ءٌ یْ لَوْ كَانَ شَ  یعْنِ ي رِزْقِ رَجُلٍ وَ عُمُرِهِ لَكَانَ الصِِّ

بِهِ حِكْمَةٌ  الِ اِذاَ تعَلََّقَ فرَْضُ المُحَ  جُوزُ يَ 
445  

 

[İÜ160b] Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki bir kimse ki rızḳı keŝīr ü cezīl ve ʿömri 

dırāz u ṭavīl olmaḳ dilese ol kimse ṣıla-i raḥmine vāṣıl olsun ki ḥadīŝ-i şerīfde 

vārid olmışdur ki446:  َّلَةُ تعَُمِِّ الص عَمَارِ الَِ  یفِ  داَنِ يوَتزَِ  ارَ يَ الدِِّ  رَانِ دقََةُ وَ الصِِّ
447   

 

                                                             

 .S - : كلُِِّ  442
 .S - :الِزََلِیُّ  443
444 … yusri’l-vāṣili ve ʿusrihi ve ednāhā terku’l-muhācareti ʿan ḳarībihi ve vaṣluhu bi’l-kelāmi ve?lev kāne 
bi’s-selāmi. Ve men tereke mā yeḳdiru ʿaleyhi lem yusemme vaṣilen. İḫtelefū fī’r-raḥimi elletī yecibu ṣiletuhā 
ḳāle ḳavmun hiye ḳarābetu külli ẕī raḥimin maḥremin. Ve ḳāle aḫarūne hiye ḳarābetu külli ḳarībin 
maḥremen kāne ev ġayrahu. Fein ḳīle: (Ey ḳavluhu teʿālā iẕā cāʾe: Eceluhum lā yesteʾḫirūne sāʿaten ve?lā 
yesteḳdimūne) el-ecālu ve’l-erzāḳu muḳadderatun lā yezīdu ve?lā yenḳuṣu bi’n-nuṣūṣi’d-delleti ʿaleyhā femā 
vechu el-ḥadīŝi? Ucībe bi-enne’l-eşyāʾe ḳad. Yuktebu fī’l-levḥi’l-meḥfūẓi mutavaḳḳifeten ʿale’ş-şurūṭi,kemā 
yuktebu inne vaṣela fulānun raḥimehu feʿumuruhu sebʿūne seneten ve illā feḫamsūne seneten ve leʿalle ed-
duʿāʾe ve’l-kesbe min cümletihā. Ve hüve’l-maʿniyyu min ḳavlihi teʿālā: (Yemḥūllāhu mā yeşāʾu ve yuŝbitu) 
lākin haẕā bi’n-nisbeti ilā mā yeẓharu lil-melāʾiketi fī’l-levḥi el-maḥfūẓi lā bi’n-nisbeti ilā ʿilmillāhi’l-ezeliyyu 
ʿazze ve celle iẕ lā maḥva fīhi ve?lā ziyādete ve hüve’l-murādu min ḳavlihi teʿālā: (Ve ʿindehu ʿilmu’l-kitābi) 
ev yuḳālu el-murādu minhu el-bereketu fī rizḳihi ve beḳāʾu ẕikrihi el-cemīli baʿdehu ve hüve ke’l-ḥayāti, ev 
yuḳālu el-ḥadīŝu ṣādara fī maʿriḍi’l-ḥaŝŝi ʿalā ṣileti’l-raḥimi bi-ṭarīḳi’l-mübālaġati. 
445 Yaʿnī: Lev kāne şeyʾun yubseṭu bihi fī rizḳi raculin ve ʿömürihi lakāne’ṣ-ṣilete ve yecūzu ferḍu’l-muḥāli iẕā 
teʿallaḳa bihi ḥikmetun … 
446 ki: - İÜ. 
447 (Eṣ-ṣadaḳatu ve’ṣ-ṣiletu tuʿammirāni’d-diyāre vetezīdāni fi’l-aʿmāri) 
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Naẓm 

         (mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün) 

   Buyurdı Muṣṭafā her kim dilese rızḳı çoġ ola 

   Daḫi ʿömri ṭavīl ola ol olsun raḥmine vāṣıl 

 

   Ki erḥām-ı ṣıla itmek şu deñlü oldı enfaʿ kim 

   İdüp rızḳı firāvān ʿömri daḫi eyler ol kāmil 

 

El-Ḥadīŝu’l-Erbaʿūne 

مَِوَ سَلَّمَ  هِ یْ اللهُ عَلَ  یاللهُ عَنْهُ قاَلَ قاَلَ رَسُولُ اللهِ صَلَّ  یَ رَضِ  رَةَ يْ هرَُ  یعَنْ ابَِ  یُّ البخَُارِ  یرَوَ  ح  ِالرَّ القرََابَةَ  یْ اَ  ا نَّ

جْنَةٌِ عرُُوقُ شَجَرٍ مُتدَاَخِلَةٍ وَ  نِ یالشِِّ  یاتِ الثلََثِ فِ باِلحَرَكَ  یَ وَ هِ   شجُْنةٌَِ /ِشَجْنةٌَِ /ِش 
448
ذوُ شجُُونٍ  ثُ يالحَدِ  قاَلُ يُ  

هَا عرُُوقُ الشَجَرِ المُشَبِكَةِ وَ  نِ یبكَِسْرِ الشِِّ  شجُْنَةُ ال / شِجْنَةُ بَعْضٍ وَ ال یبَعْضُهُ فِ  دخُْلُ يَ  یْ اَ   نهَُ یْ وَ بَ  ینِ یْ بَ  قاَلُ يُ وَ ضَمِِّ

حِمُ  ثِ يالحَدِ  یقرََابَةٌ مُشْتبَِكَةٌ وَ فِ  یْ اَ  شِجْنَةُ رَحِمٍ  َ  شِجْنَةٌ الرَّ حْمَانِ وَ المَعْنَ مُ الْرَحِ  یْ مِنَ اللهِ ا انََّهَا  یمُشْتقََّةٌ مِنَ الرَّ

حْمَانِ  لِلْعرُُوق مُشْتبَِكَةٌ كَالشِباَكِ  یقرََابَةٌ مِنَ اللهِ تعَاَلَ  ِالرَّ نَ ٌ فِ حُرُوفُ الرَحِمِ مَوْ  یعْنِ يَ  م  حْ  یجُودةَ نِ وَ مَااِسْمِ الرَّ

حْمَةُ  هِ یمُتدَاَخِلَةٌ فِ  ِوَصَلكَِ كَتدَاَخُلِ العرُُوقِ لِكَوْنِهِمَا مِنْ اصَْلٍ وَاحِدٍ وَ هوَُ الرَّ ِمَنْ ِاللُ بِكَسْرِ الكَافِ  فقََالَ
449  

[S31a]  ِحْمَةِ  یْ اَ  وَِصَلْتهُُِخِطَابٌ لِلرَحِم ِقطََِ باِلرَّ رَضْتُ عَنْهُعْ اَ  یعنِْ يَ  عْتهُُِوَِمَنِْقطََعكَ 
450        

 

                                                             
 .S - : وَ  448
449 Reve’l-Buḫāriyyu ʿan ebī Hureyrete raḍiyallāhu ʿanhu ḳāle, ḳāle resūlullāhi ṣallāllāhu ʿaleyhi ve selleme: 
(İnne’r-raḥime: Ey el-ḳarābete, şicnetun, şecnetun, şucnetun: Ve hiye bi’l-ḥarekāti’ŝ-ŝelāŝi fī’ş-şīni: ʿUrūḳu 
şecerin mütedāḫiletin. Ve yuḳālu: El-ḥadīŝu ẕū şucūnin ey yedḫulu baʿḍuhu fī baʿḍin. Ve’ş-şicnetu, şucnetu: 
bikesri eş-şīni ve ḍammihā: ʿUrūḳu’ş-şeceri’l-muştebiketi ve yuḳālu beynī ve beynehu şicnetu raḥimin: Ey 
ḳarābetun müştebiketun. Ve fī’l-ḥadīŝi: Er-raḥimu şicnetun mine’llāhi. Ey er-raḥimu müşteḳḳatun mine’r-
raḥmāni. Ve’l-maʿnā: Ennehā ḳarābetun mine’llāhi teʿālā müştebiketun ke’ş-şibāki lil-ʿurūḳi : ) Mine’r-
Raḥmāni: Yaʿnī ḥurūfu’r-raḥimi mevcūdetun fī ismi’r-Raḥmāni ve mütedāḫiletun fīhi ketedāḫuli’l-ʿurūḳi, 
likavnihimā min aṣlin vāḥidin ve hüve er-raḥmetu. Fe-ḳāle’llāhu: (Men vaṣaleki bi-kesri’l-kāfi …   
450 … ḫiṭābun li’r-raḥimi (ve ṣeltuhu): Ey bi’r-raḥmeti (ve men ḳaṭaʿaki ḳaṭaʿtuhu: Yaʿnī aʿraḍtu ʿanhu.  
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Maʿnā-yı ḥadīŝ budur ki taḥḳīkan raḥim ki aḳribāʾdur. ʿUrūḳ-ı 

mütedāḫiledür. Raḥmān’dan yaʿnī ḥurūf-ı raḥim ki ism-i Raḥmān’da mevcūdedür. 

Biri birine [İÜ161a] mütedāḫiledür tedāḫül-i ʿurūḳ gibi. Zīrā ekŝerī daḫi bir 

aṣıldandur ki raḥmetdür. Ḥaḳḳ sübḥanehu ve teʿālā vaḳtā ki raḥmi ḫalḳ eyledi. 

Ḫiṭab idüp aña söyledi ki: Yā raḥim bir kimse ki saña vāṣıl olsa. Ben aña raḥmetüm 

ile vāṣıl olurın. Ve bir kimse ki seni ḳāṭıʿ olsa raḥmetümi andan ḳāṭıʿ idüp 

dergāhumdan menʿ iderin. 451Allāhummerzuḳnā el-vuṣūle ilā raḥmetike ve’d-duḫūle ilā 

cennetike vāḥfaẓnā el-inḳiṭāʿa ʿan cenābike ve’l-infiṣāle ʿan bābike bi-luṭfike ve kerāmike.     

Naẓm452 

(fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün) 

   Didi Aḥmed kim ʿurūḳ oldı raḥim 

   Eylemişdür ism-i Rahmān’a duḫūl 

 

   Ḫalḳ idicek didi Allāh aña kim 

   Saña vaṣl olan bulur baña vuṣūl  

 

   Ḳāṭıʿ iden ammā seni bilgil ʿayān 

   Raḥmet ü luṭfum aña itmez şümūl 

 

 

                                                             

451 ( جَنَّتكَِ وَاحْفظَْنَا الِِنْقِطَاعَ عنَْ جَنَابكَِ وَ الِِنْفِصَالَ عَنْ بَابكَِ بِلطُْفِكَ وَ كَرَمِكَ  یرَحْمَتكَِ وَ الدخُُولَ اِلَ  یللهمَُّ ارْزُقنْاَ الوُصُولَ اِلَ ا ) 
452 Naẓm: Naẓm-ı li-müʾellifihi S. 
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453Allāhumme inni esʾeluke bi-inʿāmike’l-ʿāmmi eş-şāmili ve iḥsānike et-tāmmi el-

kāmili en teceʿalena ilā raḥmetike mine’l-vāṣilīne ve ilā cennetike mine’d-dāḫilīne ve ilā 

ḥaḍratike mine’l-ḫadimīne ve ʿan maʿṣiyetike mine’n-nādimīne ve ʿammā sivāke mine’l-

munḳaṭiʿīne ve bimā yuḳarribu ileyke mine’l-müntefiʿīne bi-ḥürmeti ḥabībike 

Muḥammedin seyyidi’l-murselīne ve ḫateme en-nebiyyīne ve bi-ḥaḳḳi ālihi el-ṭayyibīne ve 

aṣḥābihi [S31b] Eṭ-ṭāhirīne ve bi-ḥaḳḳi evlādihi ve ezvācihi ve ẕurriyyātihi ecmaʿīne 

subḥāne Rabbike Rabbi’l-izzeti ʿammā yeṣifūn ve selāmun ʿale’l-murselīn ve’l-ḥamdu 

lillāhi Rabbi’l-ʿālemīn454. [İÜ161b] Allāhummecʿal hazihi’l-erbaʿīne tuḥfeten li’t-tālibīne ve 

hadiyyeten li’r-raġibīne min iḫvāni’ṣ-ṣafā ve ḫullāni’d-dīni ḥattā yenẓuru ileyhā bi-

naẓari’r-raġbeti ve yeʿmelū bimā fihā mine’l-mevāʿiẓi’l-ḥaseneti (el-mustaḥseneti) ve 

yeẕkurū haẕe’l-ʿabde’l-ʿalīle ve’n-neḥīfe eẕ-ẕelīle ʿabde’l-mecīdibne’ş-şeyḫa naṣūḥun bini 

isrāʾīle bi’d-duʿāʾi bi’l-ḫayyiri455 ve’ẕ-ẕikri’l-cemīli ʿasellāhu el-meliku el-celīlu en yestecībe 

duʿāʾehum bi-luṭfihi’l-cezīli ve yeġfira ẕünūbī ve yestura ʿuyūbī mine’l-maʿāsī ve’l-āŝāmi 

yubʿidenī ʿani’n-nāri456 ve yudḫilenī457 dāri’s-selāmi maʿaʾl-aḥibbāʾi ve’l-aḳribāʾi ve’l-iḫvāni 

ve meʿa’l-ezvāci ve’l-evlādi ve’l-ḫullāni innehu hüve’l-muʿīnu el-Mennānu ve ʿaleyhi’l-

iʿtimādu ve’t-tuklānu ʿaleyhi tevekkeltü ve ileyhi unību ve hüve niʿme’l-mevlā ve niʿme’l-

mucību. Ve458 ḳad temme haẕe’l-kitābu459 bi-luṭfillāhi’l-Vahhābi 460fī seneti461 ŝemāne ve 

                                                             
 یوَ الَِ  نَ یجَنَّتكَِ مِنَ الدَّخِلِ  یوَ الَِ  نَ یرَحْمَتكَِ مِنَ الوَاصِلِ  یالشَّامِلِ وَ احِْسَانكَِ التاَمِِّ الكَامِلِ انَْ تجََعَلنَاَ الَِ  بِاِنْعاَمِكَ العاَمِِّ  الكَُ ٮَٔ اسَْ  یاللهمَُّ انِِِّ  453

ا سِوَاكَ مِنَ المُنْقطَِعِ  نَ یدِمِ مِنَ النَّا تكَِ یَ وَ عَنْ مَعْصِ  نَ یحَضْرَتكَِ مِنَ الخَادِمِ  بُ يُ بمَِا وَ  نَ یوَ عَمَّ دٍ  بكَِ یبحُِرْمَةِ حَبِ  نَ یمِنَ المُنْتفَِعِ  كَ یْ الَِ  قرَِِّ مُحَمَّ

وَ اصَْحَابهِِ  نَ یبِ یِِّ وَ بحَِقِِّ الَِهِ الطَ  نَ یِِّیوَ خَاتمََ النبَِ  نَ یالمُرْسَلِ  دِ یِِّ سَ   
454 ( ا سبُْ  نَ یاجَْمَعِ  اتهِِ يَّ وَ بحَِقِِّ اوَْلِدَِهِ وَ ازَْوَاجِهِ وَ ذرُِِّ  نَ يالطَّاهِرِ  ةِ عَمَّ وَ الحَمْدُ  ِ رَبِِّ  نَ یالمُرْسَلِ  یوَ سَلامٌَ عَلَ  صِفوُنَ يَ حَانَ رَبِِّكَ رَبِِّ العِزَّ

نَ یالعاَلمَِ   ) 
 .şeklinde geçmektedir الخَیِّرِ olarak yazılan kelime iki nüshada da ” بِالخَیِّرِِ “ 455
456 “ النَّارِ  عَنِ   ” olarak verdiğimiz kelime iki nüshada da  َالنَّارِ  مِن  şeklinde geçemektedir. 
457 İki nüshada da  ِخِل ن الِ ى يدُ   şeklinde olup “الِ ى ” fazlalıktır. 
 .S - : و   458
ت ط اب   الكِت ابُ  :الكِت ابُ  459 المُس   S. 
460 Bu kısım S. nüshasında şu şekilde verilmiştir: ʿAlā yedi ʿabdiḍ-ḍaʿīfi el-ʿalīli Ḥuseynu bin ḥafıẓ 
Aḥmed ʿAfellāhu ʿanhumā bi-luṭfihi el-cezīli fī seneti tisʿin ve ḫamsīne ve elf fī evāʾili şehri 
muḥarremin el-ḥarāmi fī yevmi ʿāşūrāʾe ḳubeyle eẓ-ẓuhri Allāhumme bi-ḥaḳḳi el-ḥaseni ve aḫīhi 
ve ümmihi ve ceddihi’l-emīni erḥam kātibehu el-faḳiru el-ḥaḳīru Ḥuseyn (  الع لِيلِ  الض عِيفِ  ع ب دِ  ي دِ  ع ل ی
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sebʿīne ve tisʿamiʾe fī şehri Cumāde’l-evveli fī yevmi el-aḥadi fī vaḳti eḍ-ḍaḥveti’l-kübrā ve 

ṣallallāhu ʿalā seyyidinā Muḥammedin ve ālihi ve saḥbihi ecmaīne 462ve’l-ḥamdu lillāhi 

vaḥdehu velā şeyʾa baʿdehu463. 

 

Der-tārīḫ sene 978 

    Her ki ḫāned  duʿā ṭamaʿ dārem 

    Z’ān ki men bende-yi güneh-kārem464  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
افظِ   بنِ   حُس ي نُ  د   ح  م  ا اللهُ  ع ف ی ا ح  هُم  فِهِ  ع ن  زِيلِ  بِلطُ  ع   س ن ةِ  فِی الج  سِين   تسِ  م  خ  ا فِی ا لف   و   و  رِ  لِ ئِا و  م   ش ه  رَّ امِ  مُح  ر  مِ  فِی الح  اء   ي و   قبُ ي ل   ع اشوُر 

رِ  ق ِ  اللهُمَّ  الظهُ  س نِ  بحِ  هِ  و   ا خِيهِ  و   الح  هِ  و   امُ ِ د ِ م   الأَمِينِ  ج  ح  قيِرُ  الف قِرُ  ك اتبِ هُ  ا ر  حُس ين   الح   ) 
 .İÜ سَنَةَ  : سَنَةِ  461
 .S - : و   462
الِبِ  نَ یاجْعلَْ هَذِهِ الِرَْبَعِ  اللهُمَّ  463 اغِبِ  ة  يَّ وَ هَدِ  نَ یتحُْفةَ  لِلطَّ  عْمَلوُايَ بنِظََرِ الرَغْبةَِ وَ  هَایْ الَِ  نْظُرُوايَ  یحَتَّ  نِ يفاَ وَ خُلاَّنِ الدِِّ مِنْ اخِْوَانِ الصَّ  نَ یلِلرَّ

بِالدُّعَاءِ  لَ ئِ سْرَانصَُوحٌ بْنِ اِ  خَ یْ بْنَ الشَّ  دِ یعَبْدَ المَجِ  لَ یالذلَِ  فَ یوَ النَّحِ  لَ یهَذاَ العبَْدَ العلَِ  ذكُْرُوايَ مِنَ المَوَاعِظِ الحَسَنَةِ المُسْتحَْسَنَةِ وَ  هَایبِمَا فِ 

وَ  یمِنَ المَعاَصِ  یوبِ یُ عُ  سْترَُ يَ وَ  یذنُوُبِ  غفِْرَ يَ وَ  لِ يدعَُاءَهمُْ بِلطُْفِهِ الجَزِ  بَ یسْتجَِ يَ انَْ  لُ یاللهُ المَلكُِ الجَلِ  یعَسَ  لِ یوَ الذِكْرِ الجَمِ   رِ یِِّ بِالخَ 

 نُ یهوَُ مُعِ داَرِ السَّلامَِ مَعَ الِحَِبَّاءِ وَ الِقَْرِبَاءِ وَ الِِخْوَانِ وَ مَعَ الَِزْوَاجِ وَ الِوَْلِدَِ وَ الخُلاَّنِ اِ نَّهُ  دخِْلنَِ يُ عنَِ النَّارِ وَ    یبْعِدنَِ يُ الِثَاَمِ وَ 

لْتُ وَ الَِ  هِ یْ الِِعْتمَِادُ وَ التكُْلانَُ عَلَ  هِ یْعَلَ  وَ المَنَّانُ  وَ قدَْ تمََّ هذَاَ  الكِتاَبُ بِلطُْفِ اللهِ الوَهَّابِ    بُ یوَ نِعْمَ المُجِ  یوَ هوَُ نِعمَْ المَوْلَ  بُ یانُِ  هِ یْ توََكَّ

لِ ا یشَهْرِ جُمَادَ  یفِ  ةَ ٮَٔ وَ تسِِعما نَ یسَنَةِ  ثمََانَ وَ سبَْعِ  یفِ  دٍ وَ  دِناَیِِّ سَ  یاللهُ عَلَ  یوَ صَلَّ  یوَقْتِ الضَحْوَةِ الكبُْرَ  یالِحََدِ فِ  وْمِ يَ  یفِ  لِوََّ الَهِِ مُحَمَّ

ُ  ءَ یْ وَ الحَمْدُ  ِ وَحْدهَُ وَلَِ شَ  نَ یوَ صَحْبهِِ اجَْمَعِ  بعَْدهَ  
خِوَاندْ دعَُا طَمَعْ داَرَمْ  ههَرْ كِ  464  

كنَُهْ كَرَمْ  ۀمَنْ بنَْد زَانْكِ   
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SONUÇ 

Bu çalışmada ele aldığımız Abdülmecîd b. Şeyh Nasûh Tosyevî’nin 

Arafâtü’l-Ârifîn isimli kırk hadîsi muhteva açısından dikkat çekicidir.  

Tosyevî eserinde tercüme ve şiirlere yer vererek ayrıntılı bir eser ortaya 

koymuştur. Birçok kırk hadîs kitabında sadece hadîslerin tercümesi veya kısa bir 

şerhine yer verilirken bu eserde hadîslerin tercümesi yanında ayrıntılı şerhi verilmiş 

peşinden de şâirin konu ile ilgili şiirlerine yer verilmiştir. Bu üç özelliği esere ilgi 

çekici bir özellik kazandırmaktadır. 

Arafâtü’l-Ârifîn’in dili çok sade olmasa da metnin anlaşılır olduğu 

görülmektedir. Tosyevî’nin Arapçaya olan hâkimiyetinden dolayı yer yer Arapça 

ifadeleri metin içinde doğal olarak kullandığı görülse de genel olarak bakıldığında 

anlaşılır; demek istediğini okuyucunun anlayabileceği bir eserin ortada olduğu 

görülür. 

Tosyevî’nin bu eserde yer alan şiirlerine baktığımız zaman kendisinin şiirin 

teknik kısmına hâkim iyi bir şair olduğunu söyleyebiliriz. Şâirin 11 heceli şiirler de 

özellikle fâilâtün mefâilün feûlün kalıbını tercih ettiği görülse de aruzun farklı 

kalıplarıyla yazdığı şiirlerinde basit aruz hataları yapmadığı görülür. Bu da 

kendisinin iyi bir düzyazı yazarı; “nâsir” olduğu kadar iyi bir şâir olduğunu da 

göstermektedir. 

Bu çalışmamızda önemli bir kırk hadîs kitabının metnini ortaya koymaya 

çalıştık. Böylece hem Abdülmecîd Tosyevî’nin bilinmemiş bir metnini gün yüzüne 

çıkarmak hem de kırk hadîs külliyâtına katkıda bulunmaya çalıştık. Böylelikle bu 

konuda çalışan araştırmacılara malzeme sağlamış oluyoruz.  
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